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Závody kocourů Závodiště McCaulty poblíž Eastbournu, Anglie Jasné sobotní odpoledne, duben 1823

Pane Raleighu, hrome, odtáhněte Tiny Torna z cesty Cor-kovi, jinak ho převálcuje!" Majitel strhl Tiny Torna z dráhy na poslední chvíli. Ještě dvě sekundy a Cork by ho srovnal se zemí. Tiny Tom byl vel​kou nadějí pana Raleigha, ale nebyl na takovou úroveň zá​vodů ještě připravený. Vždyť tomuto kocourovi, černému jako noc a s malými bílými tlapkami, byl teprve rok. Neměl ještě potřebný trénink.

Jakmile závodníci vyrazili na trať, pan Raleigh postavil Tiny Torna zpátky na start, zabručel mu něco do špičatého ouška a plácl ho přes zadek. Nejspíše mu slíbil slušnou porci sekaných kuřecích jater, protože Tiny Tom s libým pocitem jatýrek klouzajících hrdlem do žaludku vystřelil kupředu.

Meggie Sherbrooková pozorně sledovala závod. Pak při​ložila k ústům dlaně a znovu vykřikla: „Hrome, Corku! Utí​kej! Nenech se předběhnout Blinkerem Druhým! Dokážeš to, běž!"

Reverend Tysen Sherbrook velkoryse přehlídl příležitostné zaklení své dcery, protože k dostihům prostě patřilo, a sám zakřičel: „Utíkej, Corku, utíkej! Kleopatro, zvládneš to! Hodná holka, běž!"

Cork byl velký mourek s oranžovými pruhy na zádech a hlavě, sněhobílým břichem a nohama a sílu měl jako Clancy, výstavní býk pana Harbora. Běžel pouze za pachem upečeného, asi tříkilového pstruha, mírně pokapaného ci​tronem, s nímž Max Sherbrook v cílové čáře houpal jako s kyvadlem, aby upoutal Corkovu pozornost. Když se Cork zrovna nepodroboval přísnému tréninkovému režimu, trá​vil většinu času pod jídelním stolem, kde líně mával oran​žově pruhovaným ocasem na znamení, že je připraven zdolat plátek křupavé slaniny nebo malou misku mléka, případně obojí, pokud dárce vyvine trochu úsilí.

Silný a velký, nohy samý sval - čirá energie a poezie po​hybu - ohodnotila ho obdivně lady Dauntryová. Zastávala funkci hlavní ceremoniářky už čtrnáct let a nevynechala je​diný závod, ani když probíhal za velmi nevlídného počasí. Lady Dauntryová odsuzovala jakoukoliv korupci na závodní dráze a dokonce i nyní, v roce 1823, se šeptalo, že stále exis​tují pokusy o zfalšování výsledků, takže na všech závodech uplatňovala přísný dohled.

Mary Rose, už osm letTysenova skotská manželka, hlasitě, ale příjemně zpěvavě zakřičela: „Běž, Kleo, má milá hol​čičko, utíkej!" Chraptivě nabrala vzduch do plic a nezpěvavě zaječela: „Drž s ní krok, Aleku! Do toho, chlapče!"

Sedmiletý Alec Sherbrook se ve skutečnosti snažil udržet krok s Leem, jehož obdivoval. Na velkých závodech se už povídalo, že z Aleka Sherbrooka možná vyrůstá velmi \ zái ný typ člověka - zaříkávač koček. Pokud by se to uká-lalo pravdivé, byl by opravdu výjimečný člověk. Říkalo se, že Kleopatra ochotně dělá všechno, co si Alec přeje, a že, pravé proto se tak rychle naučila novou techniku běhu pro-l Iddaného dlouhými skoky. Všichni žasli - zaříkávač koček, Jestliže Alec Sherbrook měl tento dar, pak se jeho jméno za-nedtouho stane pojmem ve světě kočičích závodů. Jelikož A let nebyl jeSté dost velký, aby S Kleopatrou držel krok, jejího trenéra na trati zastával Leo, Alekův starší nevlastní bratr. Meggie v duchu přemítala, jestli Kleopatra běží proto, že vedle ní utíká Leo, nebo proto, že sedmiletý Alec jí před každým závodem pošeptá něco do ucha.

Pro ty, kteří dávají přednost elegantnějším závodníkům, byla Kleopatra, před měsícem pokřtěná hostujícím italským kurátem na Kleo Miu, přirozenou skokankou. Mary Rose po​zorovala se zatajeným dechem, jak kočka dělá šest velmi rychlých kroků, aby získala pohybovou energii, a potom se jako tanečnice zvedá na zadní nohy, odráží se a s protaženým pružným tělem letí vzduchem, aby dopadla přímo před Blin-kera II.

Diváci nadšeně provolávali slávu. Lady Dauntryová zna​lecky prohlásila, že Kleo má graciézní pohyby, a všichni s tím souhlasili.

Na začátku závodu se Kleo spokojila s místem vzdáleným nejméně šest délek za prvním závodníkem a běžela vedle Lea s Alekem po boku. Leo neustále hlasitě opakoval její jméno. Udržet s kočkou krok, když skočila, nebylo snadné, ale Leo byl mladý a silný a miloval pohled na Kleopatru letící vzdu​chem a přistání dobrý metr před ostatními závodníky. Bratři Harkerovi ze stáje Mountval ocenili tuto techniku jako jedi​nečnou a nádhernou na pohled. Když pak mluvili o Alekovi, kroutili hlavami a prorokovali, jak svým nadáním změní svět kočičích závodů. Zaříkávač koček, jen si to představte.

Blinker II. natáhl hlavu a ze všech sil se pokoušel Kleopatru znovu předběhnout. Mohl si uběhat tlapky. Držel se ve středu dráhy a slyšel povzbuzování svého pána, které mu říkalo, že když se bude snažit, čeká ho čerstvé teplé mléko od Trudy, krávy Grimsbyů. Neuhnul ani v okamžiku, kdy do dobíhal další soutěžící. Pan Grimsby ho pro tento závod příliš netré​noval, řídil se asi šest měsíců starou radou bratří Harkerů, aby ho nenechal běhat více než deset kol denně. Blinker II. měl še​divou srst, jasně zelené oči a při běhu vždycky předl.

Meggie už chraptěla, ale bylo jí to jedno. Ječela z plných plic: „Dělej, Corku! Do toho! Umíš běžet rychleji než Blin​ker Druhý! Vidíš toho výborného pstruha v cíli? A víš, jak ti bude chutnat?"

Cork to vzal vážně. Pádil tak rychle, že jeho nohy tvořily rozmazanou šmouhu a zlaté tlapky se skoro nedotýkaly su​ché půdy na trati. Zelenýma očima hypnotizoval pstruha v Maxově pravé ruce. Měl ho už na dohled.

Kleopatra se zaměřila na rozhodující skok a ocitla se více než metr před Leem. Ten lapal po dechu, aby se co nejdříve dostal vedle ní, protože jakmile ho kočka koutkem pra​vého oka neviděla, jednoduše zůstala stát a čekala na něho. Možná by čekala i na Aleka, to nikdo s jistotou nevěděl. To​hle byl jediný nedostatek tréninkové metody. Sedmnáctiletý Leo Sherbrook trénoval stejně horlivě jako všechny závodní kočky ve stájích zdejšího vikářství. Každé ráno bylo možné vidět Lea s Alekem, jak běhají po polích směrem ke kanálu La Manche.

Bělostná závodní kočka Candace, patřící Horatiu Blumme-rovi, připomínala svým odhodláním nebezpečné dělo; jakmile se ocitla poblíž jiného závodníka, prskala a tasila drápky. Ti, kteří jí neuhnuli dost rychle, brzy pocítili její zuby. Dneska běžela Candace velmi dobře a při každém kroku zamručela. Je rozhodnuta zvítězit, vysvětlil hrdě pan Blummer. Nepotře​bovala žádné úplatky, aby běžela ze všech sil.

Cork se na okamžik zarazil, jen aby na ni zaprskal, a pak s ohonem zdviženým vysoko do vzduchu sprintoval kolem ní.

I lorace pana Goodgameho, který dovršil deseti let, ale stále ie pyšnil smyslem pro hru a žertování, jak jeho majitel ne-neutále opakoval, byl hubený, dlouhý a vypadal jako bílošedě tečkovaný šíp letící polem závodníků. Pan Goodgame při-připevnil Horacenu na tlustý bílý ohon praporek, který divoce vlál ve větru Byly na něm zobrazeny dvě kočky, jak stojí na zadních a drží zkřížené meče. Pod nimi byl nápis: Leve et reluis

Přeloženo Pozvedni a znovu rozžehni, nepochybně krásná

myšlemka ,ale místními ne zcela pochopena.

Závodníci se blížili ke  značce označující třetí čtvrtinu

dráhy.Výtržníci kteří houkali jako sovy nebo pokřikovali

jako prodejci ryb a mávali zapáchájícími rybami nebo syro-

vými kuřecími stehýnky, aby závodníky vystrašili nebo odlákali z trasy, zmátli jenom tři kočky. Pomocníci z kočičích stájí se snažili chuligány vytlačit pryč od dráhy.

Meggie vykřikla: „Corku, dostaneš tři plátky slaniny, jestli porazíš starouše Lummleyho!"

Starý Lummley byl šampión. Svou práci znal a stačilo mu, když viděl paničku, paní Foeovou, v cíli s pažemi založe​nými na mohutném poprsí a neustále pískající stejnou me​lodii. V takovém případě se mohl přetrhnout. Minulý rok ho postihla artritida a experti předpovídali, že zanedlouho bude muset zpomalit.

Čtyřletý Rory Sherbrook miloval Kleopatru, i když zlostně švihala ocasem a utíkala od něho, jakmile se ocitl dost blízko a pokusil se ji chytit. Rory seděl otci na ramenou; nadšeně mával a křičel, až se otec obával, že ohluchne.

Meggie poplácala Roryho po noze, ale oči z dráhy nespus​tila. Cork uskočil před Kleopatrou, která po mohutném skoku dopadla těsně vedle něho. Dav podél trati reptal i tleskal.

Povzbuzování sílilo. V čele pole už zůstalo jen pět koček, všechny ve výborné kondici, všechny toužící po pstruhovi. Čtyři se držely pohromadě - Kleopatra, Blinker II., starý Lummley a Cork. Běžely stále rychleji. Candace byla těsně za nimi. Držela hlavu dole a nedívala se vpravo ani vlevo, je​nom uháněla, aby skupinu neztratila.

Najednou se zezadu přiřítil Tiny Tom a závodníky před se​bou přeskočil. Jeho skok se podobal Kleopatřiným skokům, ale Tiny Tom přidal těsně před dopadem ještě vývrtku. Dav zatajil dech, když drobný kocour přeskočil Horaceho a jen zlehka se dotkl praporku hrdě vlajícího na mohutném ocasu. V následujícím okamžiku Tiny Tom přistál nešťastnou ná​hodou rovnou na zádech Blinkera II.; tento zkušený závod​ník se mrštně otočil a zakousl se Tiny Tomovi do ucha. Oba kocouři se s bolestivým mňoukáním a prskáním odkutáleli z trasy přímo k nohám paní Blanchardové, osmdesátileté hlu​ché dámě. Zamotali se jí do dlouhých sukní, zatímco je paní Blanchardová urputně tloukla deštníkem.

Propukla vřava. Cork s posledním vypětím sil prolétl cí​lovou čárou a porazil Candace o tři fousky. Starý Lummley a Candace se v boji o třetí místo převalili jeden přes druhého. Blinker II. doklusal zpátky na traťa uvědomil si, že prohrál; cíl prošel krokem se strnule vztyčeným ohonem a čenichem pohrdavě zdviženým vzhůru. Následoval Horace vlekoucí praporek na ocasu po zemi. Dneska se žádné znovurozžeh-nutí nekoná. Pokud šlo o Tiny Torna, byl naprosto vyčerpaný. Ležel na boku na kraji dráhy a olizoval si tlapky.

Když lady Dauntryová oznámila hlasem slyšitelným až do Eastbournu, že vítězem je Cork, Max zvedl kocoura a pyšně ho nesl přehozeného přes rameno do kruhu vítězů. Alec hrdě kráčel vedle něho. Než tam došli, Max značně funěl, pro​tože Cork nebyl peříčko. Jakmile Cork spatřil Meggii, auto​maticky otevřel tlamičku a pronesl mocné MŇAU. Meggie poslušně vytáhla z kapsy sněhobílý ubrousek, vybalila z něj kousek slaniny a dala ho Corkovi. Současně ho pochválila, že je hodný hoch a skvělý běžec.

Cork sežral slaninu, olízl Meggii ruku a znovu položil hlavu na Maxovo rameno. Tvářil se, že je spokojený sám se sebou.

Kleopatra byla ze své prohry nešťastná. Bohužel správný sportovní duch nedokázali trenéři do svých závodníků vpra​vit; když ji Leo donesl příliš blízko ke Corkovi, vymrštila pracku a švihla úspěšnějšího soupeře přes hlavu. Cork ote​vřel jedno oko, prskl jejím směrem, ale pak se vrátil k podři​mování, povznesený nad její špatné vychování.

„Tak příště, Kleo," utěšoval ji Leo a pohladil ji po štíhlých zádech. „Příště toho oranžového obra dostaneš, uvidíš. Potře​buješ ještě trochu trénovat a posílit zadní nohy. S Alekem do​hlédneme, abys to dokázala."

Alec dal kočce hubičku na čelo a špičkami prstů se zlehka dotkl jejích uší. Pak jí něco tiše pošeptal a všichni by pří​sahali, že Kleopatra naslouchá. Znovu ji políbil na hlavu. Kočka zapomněla na vztek a začala hlasitě příst.

Pan Grimsby to viděl a moudře pokyvoval hlavou. „Zaří​kávač koček," upozornil užaslou manželku. „Ano, z Aleka se stává zaříkávač koček."

Toto odpoledne se konal ještě jeden závod určený pro tří​leté kočky, které jsou v tomto věku velmi agresivní a téměř  nevycvičitelné. Tihle závodníci nebrali na nic ohledy a při rvačkách po celé dráze létaly kočičí chlupy. Často se stávalo, že cílovou čárou neproběhl jediný závodník. Dnešek nebyl výjimkou.

„Koťata jsou prostě koťata," potřásl Ozzie Harker hlavou, když si odnášel Monroe, zlostnou mourovatou kočku s natr​ženým uchem.

Meggie pohladila Corka a Kleopatru a líbala je na hlavu, dokud toho obě zvířata neměla dost a neodtáhla se od ní pát​rající, kde je něco k snědku.

„Skvělý den," prohlásila Meggie a objala otce. „Když se teď Alec soustředí na Kleopatru, vsadím se, že Kleo začne Corka porážet."

„Ten kluk je obdivuhodný, nemyslíš?"

Meggie slyšela lásku v otcově hlase a znovu ho objala. „Oba jsou úžasní, on i Rory. A stejně tak Mary Rose." Usmála se. „Učím je všechny, co je co, přesně jak jsem slíbila."

Tysen se neubránil smíchu, když si vzpomněl na dávné kázání, které skončilo nejen pořádným smíchem, ale také upřímným přijetím.

„Škoda že tady nebyli Susannah a Rohan Carringtonovi," zalitovala Meggie. „Jsem ráda, že přenechali svou účast bra​trům Harkerovým. Když závodí stáj Mountval, je to vždycky vzrušující."

„Přijedou v květnu," oznámil Tysen. „Teď jsou v Paříži. Rohan mi psal, že si prohlížejí moderní zahradní architek​turu. Rohan a jeho zahradníci se určitě vrátí s tuctem nových návrhů."

„Byl to skvělý den," spokojeně mlaskl Max, který stále no​sil Corka, ale už tak nefuněl. „Ano," souhlasil jeho otec, „to máš pravdu." „Tati, smím nést Corka?"

Tysen vzhlédl vzhůru na čtyřletého Roryho, v duchu připo​čítal Corkovu váhu a vzdychl: „Předej mu ho, Maxi."

Městský dům Sherbrooků na náměstí Putnám, Londýn O týden později

Městský dům Sherbrooků na rohu náměstí Putnám před​stavovalo třípodlažní gregoriánské sídlo postavené v polovině minulého století hrabětem z Northcliffu za více peněz, než bylo vkusné neboli bon gout, jak hrabě často vy​křikoval, když si užíval rozkoší v nevěstinci madam Orlyové. Tentýž hrabě zaplnil northcliffské zahrady řeckými sochami mileneckých párů. Děti, dospělí, hosté, služebnictvo a příle​žitostní obchodníci Sherbrooků strávili za posledních pěta​šedesát let dlouhé hodiny zíráním na nahé mramorové muže a ženy oddávající se tělesným požitkům. Meggie si přála, aby mohla hraběte poznat. Ani Leo, ani Max nikdy neprozradili otci vikáři, že jejich bratranci, synové strýce Douglase, jim velmi brzy ukázali zmíněné sochy v postranní části zahrad. Chlapci si je pozorně prohlíželi, pronášeli necudné komen​táře a hihňali se jednotlivým detailům. Žádný z nich nebyl hlupák.

Meggie se nyní nacházela v překrásném slunném pokoji zařízeném v odstínech broskvové a krémové barvy na opač​ném konci chodby vedoucí k ložnici tety Alex, navazující na pokoj strýce Douglase. Pobývala v něm při každé návštěvě už od svých osmi let.

Zaznělo lehké zaklepání na dveře.

„Dále!" zavolala Meggie.

Teta Alex, rozcuchaná, zrůžovělá a šťastná jako jarní slunce, měla za sebou časnou ranní projíždku se strýcem Douglasem v Hyde Parku. Nepochybně cválali podle chuti, protože tak brzy ráno se v parku nevyskytoval nikdo, kdo by jejich výstřední chování kritizoval. Alex ještě měla zelený jezdecký kostým, který jí strýc Douglas daroval k narozeni​nám. Výrazně rusé vlasy splývaly zpod elegantního jezdec​kého kloboučku na záda ve změti kadeří.

„Jsem šťastná, že jsme zase v Londýně," prohlásila, za​tímco si stahovala rukavičky z jemné kůže. „Tak je to při každém návratu. Všechno je tak svěží a nové. Teď jsem moc ráda, Meggie, že tě Tysen svěřil pro tvou první společenskou sezonu do naší péče. Budeme se úžasně bavit. Přišla jsem ti vlastně sdělit, že Douglas tě dneska časně dopoledne zavede k madam Jordánové."

„Kdo je madam Jordánová?"

„No přece moje švadlena. Šije pro mě už od našeho sňatku." Alex se na chvilku odmlčela, protože vzpomínka ji přiměla k širokému úsměvu. „Díky těm dvěma budeš vypa​dat jako princezna. Věř všemu, co ti strýc řekne. Má prvo​třídní vkus."

Meggie celý život slýchala, že co se týče dámského ob​lečení, oba její strýci mají prvotřídní vkus. Soudila, že její otec ho tedy musí mít také, jenže jako vikář se musel držet zkrátka.

Mary Rose, Meggiina nevlastní matka, a Meggie se v domě plném mužů dávno spolčily dohromady a čistě žen​ské nákupy si s potěšením vychutnávaly. Mladí muži ve vikářově domácnosti, nevyjímaje Aleka a Roryho, chytře ne​šetřili chválou na každý nový kousek v jejich šatníku. Čím byl kompliment delší, tím lepšího se jim dostalo zacházení. Jejich otec, i v tomto směru vysoce inteligentní, jim v tom zdatně sekundoval13„Douglas si přeje jít hned, jakmile se převlékne z jezdec​kého oděvu. Odpoledne má jednání na ministerstvu zahraničí. Doufám, že nepůjde o další nabídku nějakého diplomatického místa. Naposledy to byl Řím. V době našeho pobytu tam pa​novalo šílené vedro, a jelikož jsme se stýkali hlavně s kardi​nály a biskupy, musela jsem být pořádně zahalená."

„Třeba to bude Paříž?" navrhla Meggie.

„Tu odmítl před dvěma roky," mávla rukou Alex. Lord Northcliff už se poděkoval za několik diplomatických postů. Král Jiří IV. ho často povolával, zejména v případech týkají​cích se Francouzů, kterým Douglas velice dobře rozuměl.

O hodinu později Meggie se strýcem diskutovali s madam Jordánovou v jejím elegantním obchodě v čísle 14 na vý​chodní straně Regent Street.

Kupodivu nepršelo, což byl zázrak, jak řekla Meggie strýci. Lilo celou její cestu do Londýna, lilo celý předchozí večer, ale za svítání se dubnové ráno naparovalo krásným jar​ním peřím. Rozkvetly květiny v zahradách a stromy se zaze​lenaly. Meggie se s chutí zhluboka nadechovala.

V obchodě byly pouze tři dámy se služebnými, protože bylo poměrně brzy. Madam Jordánové stačil jediný pohled na Meggiina strýce, aby se k němu rozběhla a nastavila mu tvář k políbení, což poslušně udělal. Po čaji a výměně novi​nek řekla madam Jordánová, která v tomto procesu považo​vala Meggii za irelevantní, což také byla, strýci Douglasovi: „Jen si představte, mladá dáma, u níž můžete uplatnit svůj mimořádný vkus, můj lorde. S mou pomocí z ní bude prvo​třídní kráska. Hmm, hezký pas, což je dobré, když ho nyní ženy zase mohou mít, a plná ňadra. Ano, čistá pleť a vlasy stejné barvy jako pan Ryder Sherbrook a lady Sinjun: blond s hnědými a zlatými pramínky. A ty modré oči, dodám jim velkolepý třpyt. Vezmeme míry a zjistíme, co a jak." Svlékli Meggii do spodničky a postavili ji na stupínek. Měřili, halili ji do metrů látek od průsvitného hedvábí až po třpytivé sa​tény. Strýc Douglas to všechno pozoroval, trousil poznámky, mnul si bradu, prostě vypadal jako velitel armády, v níž všichni vojáci poslušně plní jeho rozkazy.

Když Meggie uviděla plesovou róbu, kterou pro ni Douglas za horlivého přikyvování madam Jordánové vybral na příští večer, rozbušilo se jí srdce vzrušením a radostí. Pohádkově nádherná, z tylu na bílém saténu, na němž byly vyšité dva ozdobné pruhy od pasu až ke spodnímu lemu, naznačující rozevřenou sukni.

„Díky bohu vypadáš v bílé velmi dobře, Meggie," prohlásil a spokojeně pokýval hlavou. Rukávy byly krátké a těsné, vý​střih čtvercový. Sukni navíc zdobily dva úzké volány, jeden kolem spodního okraje a druhý těsně pod koleny.

„Nejsou přeplácané," pokračoval Douglas, „a pas je tam, kde má být. Máš ho hezky štíhlý, Meggie, a tvoje poprsí je příjemné na pohled - ach, tohle bys asi neměla slyšet, ale je to pravda, přesně jak řekla madam. Ano, tenhle styl ti sluší. Už žádné školní uniformy, má drahá. Teďjsi mladá dáma ve své první společenské sezoně."

Madam Jordánová vzdychla. „Vzpomínáte si, můj lorde, jak jste sem poprvé přivedl svou mladou nevěstu? Měla ukrutný vkus, vlastně stále ho má, ale dobře znala účinek svého bujného poprsí a postavila se na odpor."

„Ženy vždycky chápou účinek svého poprsí," zabručel Douglas. „Pokud jde o mou ženu, pořád nosí výstřihy skoro ke kolenům a mně se to nelíbí o nic víc než tenkrát. Muži ji okukují, Nicoletto, třeba i tři najednou, když je tak dobře vy​bavená."

Madam Jordánová se zasmála a dloubla ho do paže. „Žár​livý manžel, není to radost, má drahá?"

Meggie se podívala z Nicoletty na strýce, protože se jí do​stalo prvního nahlédnutí na nezmapované území. „Ano, ma​dam, když o tom přemýšlím, tak ano, poprsí má opravdu rozkošné."

Pak přišel na řadu tmavě modrý jezdecký kostým. Meggie se nad jeho krásou draly slzy do očí. „Svatá dobroto, strýčku Douglasi, je příliš krásný," zašeptala a přejela prsty po látce.

„Zítra se sem vrátíme, Meggie, vyzvedneme róbu a objed​náme ti další šaty. Tohle je jenom začátek. Zítra večer budeš na bále u Ranleighů vypadat jako princezna." K madam dodal 

„Ples, na kterém bude uvedena do společnosti, se koná za dva týdny. Chtěl bych na ten večer něco speciálního."

„Najdu to," slíbila madam. Pokud se Meggie nemýlila -a určitě ne, protože stejný výraz vídala i v očích Mary Rose -, krásné tmavé oči madam Jordánové se leskly touhou, když se dívala za strýcem Douglasem opouštějícím obchod. „Madam Jordánová tě, ehm, líbíš sejí, strýčku Douglasi." Pozvedl tmavé obočí. „Je ti osmnáct, Meggie, a jsi viká​řova dcera. Co víš o věcech mezi muži a ženami?"

Zasmála se. „Žiji s otcem a Mary Rose. Oba se hodně smějí, objímají a líbají se, když si myslí, že jsou sami, což ve vikářství není možné. Navíc Rory přišel před dvěma týdny do mého pokoje celý vystrašený, protože slyšel matku křičet. Nejsem idiot, strýčku."

„Tvůj otec je velice šťastný muž." To bylo vše, co na to Douglas řekl. Po chvíli se zasmál. „Jednou si moc rád vy​slechnu, jak ses s Roryho obavami vypořádala. Ale teď k tvému pobytu v Londýně, Meggie. Bude se ti tady líbit. Ne​jsi tu proto, abys ulovila manžela, ale proto, aby ses dobře bavila. Nikdo na tebe nenaléhá, aby ses dala dohromady s ně​jakým pitomcem. Tohle celé je nápad tvé babičky, nikoliv náš. Tvůj otec s tím souhlasí. Jelikož jsi solidní dědička, vyskytne se pár mužů, kteří ti nedají pokoj a budou před tebou doslova slintat v naději, že tě získají. Musíš být opatrná a dávat si pozor na všechny muže, kteří překročí jistou hranici. Rozumíš mi?"

„Jistě. Teta Alex mi říkala, že ti ji předhodili, protože její otec zoufale potřeboval peníze, ale dodala, že já v takové si​tuaci nejsem, takže se smím usmívat a flirtovat s kýmko​liv, kdo se mi bude líbit. Otec mi neustále opakoval, že se mám naučit valčík, pozorovat jak to chodí a zůstat přiměřeně skromná. Mary Rose si zase přeje, abych si zapamatovala všechny hry. Když teď o tom přemýšlím, strýčku Douglasi, neřekla bych, že otec chce, abych se vdala a opustila vikář​ství dříve než ve třiceti."

„To je možné," usmál se Douglas a představil si, že ani on by neviděl rád nějakého muže vedle své dcery, kdyby nějakou s Alex zplodili, což se zatím nestalo.

 „Babička Lýdie mi říká, že musím být bdělá, jinak zůstanu na ocet, jak se to málem stalo tetě Sinjun. Pořád mě přesvěd​čuje, že osmnáct roků je ten nejvhodnější věk na vdavky."

Douglas se zasmál. „Budiž má matka velebena, přinejmen​ším se vůbec nemění. Jenom si to tady vychutnej, Meggie, o nic jiného nejde."

Večer před bálem u Ranleighů si Alex uhladila sukni ple​sových šatů z tmavě růžového hedvábí. „Jsem tak ráda, že šaty mají linii pasu konečně zase tam, kde ho má i moje tělo."

„Na druhé straně," ozval se Douglas při pohledu na man​želku, „v tom empírovém stylu zdůrazňujícím tvé bujné po​prsí jsi vypadala úžasně."

Meggii to nepřekvapilo; mezi jejími tetami a strýci to tak​hle chodilo vždycky. Neuniklo jí, jak strýcovy prsty sklouzly pod tetino rameno, než opět spustil paži.

Jakmile Douglas usadil obě dámy do kočáru, zabouchal ru​kou do střechy a obrátil se k Meggii. „Všichni se k tobě bu​dou chovat velmi hezky, protože mám-li být upřímný, musím říct, že nikdo se neodváží urazit člena mé rodiny. A kromě toho jsme Alex a já ve společnosti poměrně oblíbeni, stejně jako tvůj strýc Ryder a teta Sofie. Ty jsi okouzlující mladá dáma, a pokud budeš chtít vědět, jak se v nějaké situaci za​chovat, stačí, když se zeptáš Alex nebo mě."

„I tak mi to trochu nahání strach," přiznala se Meggie. „Očekávám, že zdejší plesy budou hodně odlišné od těch, které máme v Glenclose-on-Rovvan."

„Lidé jsou všude stejní," poznamenala  Alex. „Tady pouze mají přepychovější šaty a šperky."
 „Někteří lidé jsou idioti," prohlásil kategoricky Douglas.                           „A někteří ne," dodala smířlivým tónem Alex. „Stejně jako u tebe doma."

„V každém případě opakuji, co už jsem ti říkal. Jestli tě bude nějaký muž obtěžovat, tak se ho okamžitě zbav. Potom mi toho tulpase ukážeš a já mu řeknu pár vybraných slov."

„Ano, Douglasi, to bude nejlepší. Jenom jestli jsi v tom ne​ztratil praxi."

Douglas vzdychl a založil si paže na prsou. „Jen si po​mysli, Alex. Za pár let budou naši hoši volně vypuštěni do světa. Umíš si představit, do jakých potíží nás zapletou?"

Alex zasténala.

Meggie se zasmála. Považovala jejich dvojčata Jamese a Jasona za nejkrásnější muže, jaké kdy viděla. Obrátila oči v sloup při představě, jak oba vcházejí do plesového sálu a dívky při pohledu na ně omdlévají nadšením.

Lord a lady Ranleighovi vítali hosty na úpatí širokého schodiště vedoucího k jejich pýše a potěšení - plesovému sálu zaujímajícímu celé první patro.

„Takže do společnosti přichází první potomek Sherbro-oků," pronesla s úsměvem k Meggii lady Ranleighová. „Máte štěstí, že patříte k takové rodině, má drahá. Spousta lidí dychtí po seznámení s vámi. Věřím, že se budete skvěle bavit."

„To určitě, madam," odpověděla Meggie. „Teta Alex ří​kala, že si tancem proděravím podrážky střevíců."

Meggie se nepřestávala usmívat, smát a žertovat se všemi, kteří se k ní chovali příjemně. Mladí muži se s ní přicházeli seznámit a zdržovali se v její společnosti nebo ji žádali o ta​nec. Těsně před půlnoční večeří zahlédla vysokého muže; připadal jí povědomý, i když stál otočený zády k ní. Naklo​nila hlavu na stranu a pozorovala ho.

Určitě už ho kdysi viděla, ale kde? A nebylo to pouze známé držení hlavy, které upoutalo její pozornost. Stalo se něco mnohem podivnějšího. Meggie ho vnímala celým tělem až do špiček prstů, které byly, jak si musela přiznat, tancem značně rozbolavělé.

Znala ten náraz až do hloubi nitra. Nezapomněla ho. Pouze v ní dlouhé roky jenom dřímal.

Nepřestávala se na muže dívat, ani když k ní přistoupila teta Alex. Srdce jí bušilo. Proč se neotočí? Musí to být on, musí.

„Bavíš se dobře, drahoušku?"

Meggii se podařilo na okamžik odtrhnout od muže oči. ,,Ale ano. Právě jsem tančila s vikomtem Gloverem. Mluví plynně španělsky a chce rozšířit statky zděděné po otci." I i i um. Zajímavý mladý muž. Myslím, že jeho manželka u mřela loni při porodu."

Meggie automaticky přikývla, ale nepřestávala pozorovat vvsokého muže. „Kdo je to, teto Alex? Ten muž, který hovoří s třemi džentlmeny pod velkým lustrem?"

V tu chvíli se k nim připojil strýc Douglas. „Který muž, Meggie?"

„Ten vysoký," upřesnila. Strýc se na něho podíval a v tom okamžiku se muž konečně otočil.

„To je příjemné překvapení," poznamenal Douglas. „Nevěděl jsem, že je ve městě."

Meggie zírala. Nebylo divu, že jí připadal tak známý a po​hled na něj jí rozechvěl nitro. Jeremy Stanton-Grevill, mladší bratr tety Sofie. Do divokého čtyřiadvacetiletého mladíka se zamilovala, když jí bylo pouhých třináct. Vzhlížela k němu a obrazně řečeno mu padala k nohám.

„Překvapuje mě, že ho nepoznáváš, Meggie," podivil se Douglas. „Je to přece Jeremy Stanton-Grevill, jeden z tvých početných bratranců."

„Ach ne, ve skutečnosti není můj bratranec, strýčku Douglasi," upozornila ho a měla z toho takovou radost, že málem křičela. Konečně je zpátky v jejím životě a ona je pro něho dostatečně dospělá. „Alespoň ne pokrevní."
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Meggie se na něj znovu podívala, skutečně podívala, ale byla tak rozrušená, že se musela přemáhat, aby ne​utekla ze sálu a nevypadala jako nějaký venkovský balík. „Vypadá trochu jinak. Samozřejmě je to dlouho, kdy jsem ho viděla naposled. Bože, nevzpomínám si, že by byl tak vy​soký a elegantní. Byl to teď jeho smích? Ano, určitě. Směje se úžasně, tak zhluboka a naplno, nemyslíte? A -" Meggie uskočila od nebezpečné propasti a polkla, protože teta se na ni dívala se zděšeným pochopením.

„Hmm," zamumlal strýc Douglas a také soustředil pozor​nost na Meggii. Jako dítě byla roztomilá a benevolentní, ale současně tyranka svých bratrů a vládkyně všech bratranců. Jenže Meggie už není dítě. Jeremy Stanton-Grevill? Věkový rozdíl mezi nimi je značný - vlastně příliš velký podle Doug-lasova mínění. Naštěstí Jeremy se zatím neoženil; o tom by Douglase informovali. „Tak dobrá," pronesl zvolna. „Co kdy​bychom ho oslovili a povečeřeli společně? Obnovili starou známost?"

„Ano," přikývla  klidně Alex. „Oživení vzpomínek je vždycky zajímavé, nemyslíš, Meggie? Neviděli jsme Jere-myho nejméně pět roků. Zdá se, že je z něj velmi dobře vy​padající muž."

Ano," souhlasila Meggie, aniž spustila z Jeremyho oči. Jak vypadám, teto Alex? Co moje šaty? A vlasy? Nemám moc lesklý nos?"

..Vypadáš   úžasně." Tak tady to máme: jenom flirtování, zábavu a žádný lov manžela, pomyslela  si Alex, když viděla, odehrává v krásných sherbrookovských očích neteře, Upřených na Jeremyho Stanton-Grevilla, jenž nyní mluvil s Douglasem. Byl skoro stejně vysoký jako Douglas a dobře stavěný. Vlasy a oči měl tmavohnědé. Usmál se, přikývl  ,pak kráčel vedle Douglase směrem k nim. Alex si všimla, že lehce kulhá. Vzpomněla si, že se narodil s deformova​ným   chodidlem, ale to ho podle slov jeho švagra Rydera nijak neomezovalo ve rvačkách s vrstevníky a nebránilo mu jezdit na koni jako kentaur. V době, kdy studoval na Etonu, byl hotový postrach, prohlásil hrdě Ryder.

Zatímco se Meggie dívala, jak Jeremy přichází stále blíž a blíž, sevřel se jí žaludek. Nenapadalo ji žádné slovo, které by mu mohla říct. Jediné, co si přála, bylo vrhnout se mu ko​lem krku a prosit ho, aby se s ní oženil.

No, možná ještě ne. Bylo by to příliš uspěchané. Raději až zítra nebo pozítří. Odkašlala si, aby se jí lépe dýchalo. Musí něco pronést, okouzlit ho, ukázat mu svůj důvtip, jestli ně-|aký dokáže najít.

Ach bože. Co se teď bude dít?

Ve tři ráno Meggie padla na záda pod tlustou přikrývku. Přihlouple se usmívala, ale na tom nezáleželo. Stejně ji nikdo neviděl. Překypovala radostí a očekáváním, omáme-ním se jí točila hlava a nejraději by své štěstí vykřičela na cherubíny zdobící strop jejího pokoje.

Představte si: je v Londýně první týden a už se setká s bu​doucím manželem.

Jeremy Stanton-Grevill. Meggie Stanton-Grevillová. Lady Stanton-Grevillová. Znělo to úžasně. Znělo to přímo dokonale.

Je tak nádherný. Považte, téměř její bratranec, kterého zná skoro celý život, a ocitne se v Londýně ve stejnou dobu jako ona. Určitě se tu objevil jen proto, aby uviděl dospělou Meggii Sherbrookovou očima muže a vrhl se jí k nohám. Ano, naposled ji viděl, když jí bylo třináct. Chovala se klac-kovitě a fackovala bratry i bratrance vždy, když si to zaslou​žili, což bylo často. Zadoufala, že si vzpomínky na ni příliš ostře nevybavuje. Sama si Jeremyho pamatovala jako muže, který byl neustále v pohybu, neustále na koni, ošlehaný vě​trem a odhalující při smíchu bělostné zuby, plně zaujatého sám sebou. Milovala ho od okamžiku, kdy ho poprvé spatřila. Přijel s tetou Sofií na návštěvu a jí stačil jediný kratičký po​hled, aby byla ztracena. Nespustila z něj oči. Pak odjel a čas plynul. Uteklo celých pět let. Byla mladá, měla hodně aktivit a zapomněla na něho i na to, jak na ni působil. Stačilo, aby se objevil, a všechno bylo zpátky, z čehož je zřejmé, že na něj v hloubi duše nezapomněla. Usmála se do tmy.

Dneska večer byl tady a všechno se změnilo, všechno je jinak. Když ji vzal za ruku a v úsměvu odhalil bílé zuby, chtěla se mu vrhnout do náruče. Co by se mohlo stát - po​libek a další polibky. Přirozeně k ničemu takovému nedošlo, ale už při tanci s ním měla dojem, že každým okamžikem omdlí štěstím.

Po výměně několika zdvořilých frází se Jeremy zeptal strýce Douglase, jestli je smí navštívit - dneska, za osm ho​din od této chvíle.

Bohužel Jeremy se musel večer zúčastnit dalšího plesu. Ale než odešel, stiskl Meggii ruku, usmál se na ni a poznamenal, že hodně zkrásněla. Pak ji políbil na tvář.

„Mladí muži při pohledu na tebe nutně padají na kolena," zalichotil jí.

„Jsem zvyklá vídat Maxe, Lea a Aleka vedle sebe na kole​nou, aby Rory po nich mohl chodit," zažertovala a pomyslela si: Chci vidět na kolenou jenom tebe.

Jeremy se zasmál.

„Rory je moc šikovný a dokonce vyžaduje, aby klečeli dál od sebe a on mohl přeskakovat z jedněch zad na druhá. A já dohlížím, aby se tak chlapci seřadili pro naši závodní kočku Kleopatru, která na nich procvičuje skoky."

na kočičí dostihy jsem zapomněl. Nevěděl jsem, že tě zajímají."

Ach ano. Jsem oficiální trenérka kocoura Corka. Momentálně je uznávaný šampión a doufám, že jím ještě dlouhou dobu zůstane. Uvidíme. Kleo se lepší každým závodem. Ne​mohu si vzpomenout, jestli máš rád kočičí závody."

Zavrtěl hlavou. „Moc ne. Dávám přednost koním. Musíš .i ii.ii, že závodící kočka je ve srovnání s koněm poněkud legrační."

Meggie s tím nesouhlasila, cítila se, jako by jí dal pohla-m k, ale jen lehký. „To je škoda. Ale možná změníš názor." Nemohla se dočkat, až ho o tom přesvědčí. Ona bude tréno-. II kočky a on koně. Stane se z nich dokonalý pár.

„Ale ta představa skákající kočky a Roryho je zajímavá," poznamenal. „Kolik je vlastně Rorymu?"

Když Meggie za necelých pět minut usnula, zdálo se jí, že Kleo porazila Corka v závodě, který trval jen tři sekundy. I. leo se vzepjala, udělala dva dlouhé skoky a přistála za cí​lovou čárou.

Další znamení, pomyslela si spokojeně Meggie, když se v devět ráno probudila. Okamžitě procitla a pocítila takové v/rušení, až se jí točila hlava. Byla to zvláštní směsice vzru​šení a strachu, jaký v životě nepoznala. Ale jestli nevolnost je cena, kterou za to musí platit, bude ji ráda snášet. Ano, sen 0 vítězství Kleo je dobré znamení. Dva plavné dlouhé skoky a Meggie probíhá cílem.

Jeremy Stanton-Grevill, baron Grevill z Dračí tlamy ve Fovvey, dorazil do domu Sherbrookových přesně v jede​náct dopoledne.

Padesátiletý Darby převzal povinnosti majordoma před šesti měsíci a nyní novou zodpovědností jen zářil. Služebnictvo si konečně uvědomilo jeho důležitost. Věděl, že svým odměře​ným krokem či spíše hladkým klouzáním, vznosným držením ramen a neuvěřitelně dokonale vyžehlenými černými kalho​tami sahajícími pod kolena a bílou košilí vzbuzuje obdiv.

Znal Jeremyho Stanton-Grevilla od jeho devíti let, když přijel z Jamajky do Anglie se švagrem panem Ryderem Sher-brookem.

Stal se z něj velmi hezký muž. Darby ho naposled viděl jako bezstarostného a divokého mladíka, člena Klubu čtyř-spřeží, nosícího klubové barvy a závodícího o život.

Darby se poprvé ve své funkci majordoma usmál a odhalil mezeru po chybějící zubu. „Darby, nemám pravdu?"

„Ano, můj lorde."

„Dobrý bože, vidím, že máš novou funkci. Gratuluji." Jeremy potřásl Darbymu rukou. Rudovlasý Darby málem omdlel radostí.

„Ach, můj lorde, je to tak dlouho, příliš dlouho, co jsem vás neviděl - kdy vlastně naposled - v září 1815, ano, to je ono. Konaly se oslavy definitivní porážky Napoleona. Jak se vám dařilo?"

„Docela dobře, Darby," usmál se Jeremy. „Trochu jsem cestoval. Na Jamajku, kde mám plantáž, a pak ještě do Baltimoru."

„Ty jsi byl v Baltimoru? Co tě tam vedlo?"

Jeremy se při zvuku Meggiina hlasu otočil a usmál se na ni. „Nazdar, Meggie. Ano, právě jsem říkal Darbymu, že jsem strávil několik roků na Jamajce na mé třtinové plantáži Ka​milino sídlo. Potom jsem jel do Baltimoru k Jamesi Wynd-hamovi a jeho rodině. Vlastní tam proslulou chovnou stáj dostihových koní. Hodně jsem se tam naučil."

„Nepochybuji, že jsi toho uměl a znal velmi mnoho i před​tím, Jeremy Vždyťjsi vyrůstal u strýce Rydera."

Přijal její bílou ruku, kterou mu podávala. „Věř mi, na-učiljsem se tam o dostizích a chovu koní ještě víc. Chtěl bych kromě ježdění dostihů začít doma ve Fowey s chovem koní. A neí se do toho pustím, potřebuji se naučit co nejvíc."

Meggie při doteku jeho ruky málem omdlela. Zatím při doteku kterokoliv chlapce nebo muže - samozřejmě většinou příbuzného nic podobného nepocítila. Jeremy sice byl také příbuzný, ale ne pokrevní. Nevzpomínala si, že by se jí ně​kdy dotkl, kdy/jí bylo třináct, snad jen podáním ruky při příchodu a odchodu. Pamatovala si pouze to, že stála a zírala na svého boha, ochotná uctívat ho z jakékoliv vzdálenosti.

„Předpokládám, že koňské dostihy jsou finančně mnohem náročnější než ty kočičí," poznamenala.

Podívala se na jejich spojené ruce. Nechtěla ho pustit. Je​remy mlčel a díval se na ni s obočím povytaženým.

„Ach," vzdychla Meggie a neochotně ho pustila.

Naklonil hlavu na stranu. „Je tady tvůj otec?"

Zavrtěla hlavou, udělala k němu krok a zarazila se. Přišla

0 rozum? Nejspíše ano. Stačil pouhý pohled na něho, zvuk jeho hlasu, gesta rukou a mozek přestal pracovat.

„Ne, otec a Mary Rose zůstali prozatím v Glenclose-on--Rowan. Možná přijedou do Londýna za čtrnáct dní. Strýc Douglas a teta Alex jsou v salonu. Slyšela jsem tě mluvit s Darbym a přišla jsem, abych tě k nim zavedla."

Dost chabá výmluva, pomyslela si Meggie, když viděla Darbyho překvapený pohled. Své povinnosti bere velmi vážně a ona se mu do nich vměšuje. Ale co? Znovu uchopila Jeremyho za ruku a táhla ho za sebou. „Tudy."

„Hodně jsi vyrostla, Meggie," slyšela za sebou slova pro​nesená krásným a příjemným hlasem. „A do krásy."

To ji okamžitě zastavilo. Otočila se tváří k němu. „Děkuji.

1 ty jsi hodně vysoký a vyrostl jsi do krásy, i když bych řekla, že si tě takového pamatuji. Myslím, že jsem tě viděla napo​sled, když ti bylo třiadvacet nebo čtyřiadvacet."

„Zhruba tak nějak," přikývl. Měl tmavě hnědé oči, v nichž mu blikaly jiskřičky humoru, jako by si myslel, že mu lichotí jako sestřenice bratranci.

Hrome.

„Jeremy, jsem moc ráda, že jsi tady." Vypadá to skoro osu​dově, ale to nemohla říct nahlas.

To už se objevil strýc Douglas a vedl Jeremyho do salonu k tetě Alex. Meggie zůstala chvíli stát, dokud si za ní neodkašlal Darby.

„Slečno Meggie, je všechno v pořádku?"

Pomalu se na něho podívala. „Ano, Darby, určitě je. Jenom si musím promyslet, co s tím udělat."

„Stal se z něho velmi hezký muž, vidte?"

Meggie přikývla a myslela si: mnohem více než hezký'. A to byl krásný, už když mi bylo třináct. Teď je tady a je tu pro mě. Děkuji ti, bože.

„Meggie," zavolal strýc Douglas ze salonu. „Požádej pro​sím Darbyho, jestli by mohl přinést nějaký čaj a sušenky?"

„Okamžitě, slečno Meggie." Darby se jí mírně uklonil a vydal se do nitra velkého domu.

První, co Meggie uslyšela, když vstoupila do salonu, byla slova tety Alex: „Víš snad, Jeremy, že Meggie je výjimečná jezdkyně, nebo ne? Ach, tady jsi, má drahá. Pojď se posadit vedle mě a poslechni si, co Jeremy dělal."

„Když jsem tě viděl naposled, Meggie," začal Jeremy, „bylo ti třináct. Nosila jsi malého Aleka a učila ho jména květin. Vzpomínám si, že jsem se tě zeptal na jednu neob​vyklou růžovou květinu a ty jsi odpověděla, že jsi její název zapomněla. Přitom jsi říkala Alekovi tolik dalších názvů, že šije rozhodně nemohl zapamatovat. Nato si Alec odříhl, jestli se dobře pamatuji."

Meggie se zasmála. „Slíbila jsem otci a Mary Rose, že po​kud budou mít děti, naučím je znát květiny. Ale jejich názvy mě dostaly a dodnes s tím mám potíže. Bezpečně poznám akorát růži. Všechny ostatní jsou pro mě jenom různé vůně. Alekovi je teď sedm, věřil bys tomu? A Rorymu pět." „Těším se, že tvou rodinu zase uvidím." „Jak dlouho se zdržíš v Londýně, Jeremy?" přerušil ho Douglas.

„No, přijel jsem s konkrétním cílem. Po jeho splnění se vrátím do Fowey," odvětil Jeremy.

Meggie si poposedla dopředu a vyhrkla dříve, než si to sta​čila rozmyslet: „Pověz nám to, Jeremy. Tak to řekni. Přijel jsi na mou první společenskou sezonu, je to tak?" Přijel jsi, pro​tože jsi musel. Něco tě sem táhlo, a když jsi mě teď uviděl, už víš, co to bylo.

Jeremy se zatvářil nechápavě, ale jen na okamžik. „Nejen na tvé uvedení do společnosti, Meggie." Na chvilku se od​mlčel, podíval se na tetu a strýce, a když se nadechl, aby pokračoval, ozval se od dveří Darby: „Můj lorde, kuchařka vám posílá své výtečné citrónové zákusky. Sdělila mi, že bývaly nejoblíbenějším zákuskem lorda Stanton-Grevilla."

„To je pravda," usmál se potěšené Jeremy. Při nalévání čaje a podávání zákusků probíhala povrchní konverzace.

„Jsou nesmírně chutné," oceňoval zákusky Jeremy. „Jak se vede Oliverovi v Kildrummy, Meggie? Nedostal jsem od něho dopis téměř půl roku."

„Je naprosto šťastný," zasmála se Meggie. „Stačí ho vi​dět, jak přeskakuje nebezpečné pasti na ovce, které ještě ne​jsou zasypané - pamatuješ se přece na obrovské díry v zemi, do kterých hloupé ovce stále padaly? Za ty roky jich spoustu zasypal. Ano, Oliver je šťastný. Poznáš to podle toho, jak si pohvizduje při počítání ovcí, krav a koz, jak řídí všechny opravy na budovách a jak se usmívá na všechny obyvatele ve vsi." Meggie se na okamžik odmlčela, aby se ostatní mohli zasmát, a dodala: „A navíc nám minulý měsíc oznámil, že se hodlá oženit."

„Dobrý bože," vydechl Jeremy a málem se zadusil zákus​kem. „Oliver se žení? Myslel jsem si, že je se svým staromládenectvím dokonale spokojený."

„Mám dojem, že je mu třicet," vmísil se Douglas. „Já si na​sadil manželský chomout už v osmadvaceti. Rekl bych, že je na manželství zralý."

„Jistě," usmál se poněkud přihlouple Jeremy. „I já jsem zralý. Možná je to ruka osudu."

„Hezká myšlenka," poznamenala Meggie a nejraději by se mu vrhla kolem krku.

„Douglas nebyl zrovna nejzralejší,"  poukázala Alex a na​značila mu šálkem čaje přípitek.

„Ta vzpomínka ve mně vyvolala chuť na skleničku koňaku. Připojíš se ke mně, Jeremy?"

„Ne, děkuji, strýčku Douglasi. Už musím jít. Chtěl jsem vás jenom vidět, zjistit, jak se vám daří. A také je tu Meggie, už naprosto dospělá." Jeremy se zvedl, objal Alex, potřásl Douglasovi rukou a pokročil k Meggii. Toužila ho políbit. Toužila ho líbat tak, až by se zbláznil. Chtěla, aby se jí podařilo přinutit ho ke stejným zvukům, jaké vydával její otec, když byl s Mary Rose a domníval se, že se nablízku nikdo nevyskytuje. Jeremy ji vzal za ruku a podržel ji ve své jen na okamžik - jen jako příbuzný - nic víc. „Přeji ti co nejlepší uvedení do společnosti, má drahá."

Meggie si teprve v této chvíli uvědomila, že Jeremyho city k ní se vůbec nepodobají jejím citům k němu. Ale co, vždyť ji viděl naposled, když jí bylo třináct. Při té myšlence se za​chvěla. To už byl mladý muž. A jako dospělou ji spatřil teprve před patnácti hodinami. Musí mu dát trochu času, stavět na vzpomínkách, které na něho má, a udělat všechno pro to, aby ztratil hlavu. A tak pronesla s nevinným úsměvem: „Strýček Douglas a teta Alex už nevstávají tak časně, jak bývali zvyklí," - zjevná lež - „a já se ráda projíždím brzy ráno, než je všude plno lidí. Co kdybychom se zítra projeli společně, Jeremy? Myslíš, že bys tu mohl být v sedm? Neboje to příliš brzy?"

„Velice rád," souhlasil Jeremy bez váhání. „Potěší mě pohled na výjimečnou jezdkyni v akci. Takže zítra ráno, Meggie."

Stiskl jí ruku a pak byl pryč. Slyšela, jak něco říkal Dar-bymu, a pak bouchly hlavní dveře.

Otočila se ke strýci s tetou. „Byl tady jenom patnáct minut," zalitovala a pobrukujíc si nějakou melodii odešla ze salonu.

„Tohle se mi nelíbí, Alex," prohlásil Douglas a dopil ko​ňak. „Ani trochu se mi to nelíbí. Je pro ni příliš starý. Kromě toho mám dojem, že ji ve skutečnosti ani neviděl - víš, jak to myslím."

Alex přikývla. „Zajímalo by mě, co nám chtěl říct, než při​šel Darby."

„To nevím. A asi to ani nechci vědět. Doufám, že to mělo něco společného s jeho novým chovným hřebcem. Sly​šel jsem, že jednal s Marcusem Wyndhamem. Ale aspoň je tady další muž, se kterým se rád napiji." Douglas se náhle zamračil. „Kdy jsme se stali příliš staří na ranní projíždky? No dobrá, dneska ráno jsme se neprojeli. Ale na druhé straně jsme se dostali do postele až ve tři, tak čemu se divit?"

Alex vstala a popošla k němu. Měla na sobě slušivé šaty z růžového hedvábí s hodně hlubokým výstřihem odhalují​cím příliš mnoho z jejího bujného poprsí. Dotkla se prstem jeho rukávu a s jiskřičkami v očích prohlásila: „A potom jsi mi dal najevo ještě přemíru svých citů, Douglasi."

Douglas zalétl pohledem k manželčinu výstřihu, zasténal a nalil si další sklenku koňaku. Když si připomněl, jak se do​týkal jejího těla, ještě mu brněly prsty. Bylo to neuvěřitelné.
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Meggie si oblékla nový jezdecký úbor z tmavě modré látky s živůtkem zdobeným krajkou a v pase stažené úzkým textilním páskem. Z bohatě řasené sukně rozprostřené na boku klisny Eleanory vykukovaly černé jezdecké botky. Cekala na příjezd Jeremyho Stanton-Grevilla. Vždycky se domnívala, že dvě příjmení působí poměrně směšně, ale s určitým překvapením si nyní uvědomila, že pokud vše pů​jde tak, jak si přeje a jak se za to modlí, i ona bude nosit dvě příjmení. Meggie Stanton-Grevillová. Kupodivu jí to znělo perfektně. Zhluboka se nadechla a chtěla se cítit bídně, ale bohužel. Touží provdat se za Jeremyho Stanton-Grevilla, a přitom ho zná jako muže stěží jeden den. To je šílenství.

Ne, to není tak, že by jí byl zcela cizí. Zná ho přece od svých třinácti let. Na pět roků na něho zapomněla a s velkou pravděpodobností zapomněl i on na ni.

Když teď o tom hlouběji přemýšlela, usoudila, že dvě pří​jmení dostala přes noc nádech vznešenosti. Zatoužila mít dvě příjmení.

Bylo přesně půl osmé. Ráno bylo studené a oblohu po​krývaly nízké šedivé mraky. Meggii se zdála mračna krásná a nepochybovala, že jsou příznivou předzvěstí lepšího po​časí, než jaké panovalo předchozího dne.

Jistě, bude pršet, ale rozhodně ne dlouhé hodiny. Tak jí to řekl starý Hamish, šedesátiletý hlavní stájník, sukovitý jako letitý dub a zkušený v odhadu počasí. Určitě se jí podaří do​stat Jeremyho do parku a dolů ze sedla, aby se uchýlili do jednoho z romantických úkrytů, ještě než začne pršet. Po​třebuje na to pouze dvě hodiny, možná ještě méně. Je pevně rozhodnutá a soustředěná. Stačí, když Jeremyho přiměje uva​žovat přímočaře a směrem, který povede rovnou k ní. Ona mu jenom pomůže pochopit, proč vlastně přijel do Londýna. V dáli zaburácel hrom.

Ať si klidně prší, jí je to jedno. Jenže co její nové jezdecké šaty a nádherný klobouček? Ne, záleží jenom na Jeremym a na tom, jak se bude cítit, až mu vyzná lásku. Ne oka​mžitě; to by ho zaskočilo, dokonce by ho to mohlo před dív​kou, která přizná, že ho miluje už od třinácti, varovat. Vyčká na vhodný okamžik, na chvíli, kdy se na ni opravdu podívá a bude vědět, že je pro něho jedinou vhodnou partnerkou.

Zvedla oči. Blížili se k ní dva jezdci.

S našpulenými rty se odvrátila. Nepřála si mít nablízku žádné jezdce. Chtěla být s Jeremym sama.

Jezdci pokračovali přímo k ní.

Meggie naklonila hlavu a podívala se pozorněji.

Už rozeznala, že to jsou muž se ženou. Muž, jenž vypa​dal na nádherném černém berberském koni jako kentaur, je nepochybně Jeremy Stanton-Grevill. A ta žena, pokud ji ne​klamal zrak, není vůbec nijak stará. Navíc jede příliš blízko Jeremyho.

Meggii se rozbušilo srdce. Sípavě se nadechla a teprve tento zvuk ji upozornil, že zapomněla dýchat. Nehybně se​děla a čekala.

Jeremy jí zamával a za okamžik se i s mladou ženou ocitl stěží metr před Eleanořiným nosem.

„Meggie," pronesl Jeremy a popojel ještě o několik centi​metrů blíž, aby jí mohl krátce stisknout ruku. „Jsem tak rád, že jsi tady. Nebyl jsem si jistý, protože je dost chladno."

„Ano," hlesla Meggie, „já vím. Chtěla jsem tě vidět." Ale nedívala se na něho. Zírala na nejkrásnější ženu, jakou v životě viděla. Lesklé černé vlasy splývaly kolem tváře ve dvou pečlivě naaranžovaných kadeřích a zbytek byl stažen do uzlu vyčesaného vysoko na hlavě. Na vlasech hustých tak, jak si žádná žena nezaslouží, seděl malý rozkošný jezdecký klo​bouček se zahnutým pérem dotýkajícím se bělostné tváře. Ach, ta úžasně bílá pleť. Byla krásnější, než má kteráko​liv žena právo být. Meggii by vůbec nepřekvapilo, kdyby se jmenovala Helena.

Bohyně se usmála neodolatelným úsměvem, který se odra​zil i v jejích neuvěřitelně modrých očích.

„Charlotto," ozval se Jeremy, „seznam se s jednou z mých drahých sestřenek, Meggii Sherbrookovou. Meggie, toto je Charlotta Beresfordová, má snoubenka."

Snoubenka. V tu chvíli by se v Meggii nedořezal krve. Sly​šela termín coup de foudre - láska na první pohled -, pocit rovnající se úderu blesku. Ale tohle byl jiný úder. Zasáhl ji rovnou do srdce a roztříštil je na milion kousků.

„Jak se máte," pronesla Meggie cizím hlasem - hlasem té Meggie, která ležela smrtelně zraněná pod Eleanořinými ko​pyty. Obě Meggie si přály, aby se otevřela obloha a z hus​tých šedých mračen se vyvalil všechen obsah, v němž by se vmžiku utopila. Ne, aby se v něm utopila ta proklatá mladá dáma jménem Charlotta.

„Velmi dobře, děkuji, slečno Sherbrooková," odpověděla mladá dáma. Usmála se na Jeremyho a zlehka ho klepla jez​deckým bičíkem na rukáv. „Říkali mi, že Jeremy pochází z velmi vznešeného rodu. Všichni znají jeho strýce Doug-lase. Soudím, že váš otec je baron Barthwick z Kildrummy a současně vikář. Mám pravdu, slečno Sherbrooková?"

„Ano," přikývla Meggie a nenáviděla Charlottu Beresfor-dovou od podrážek krásných světle šedých botů sladěných s jezdeckým kostýmem až po ten zatraceně roztomilý klo​bouček na hlavě.

„Říkali mi, že váš další strýc, pan Ryder Sherbrook, Je​remyho švagr, je dokonce členem sněmovny lordů. To je u mladšího syna zvláštní, nemyslíte?" „Tolik zvláštní zase ne," namítla Meggie.

Jeremy, jenž se tvářil poněkud zmateně, spěchal přerušit nastalé ticho. „Můj švagr je zásadně proti zneužívání dětí a neúnavně bojuje za zákaz dětské práce."

„Už se nemohu dočkat, až ho poznám," oznámila Charlotta. „Ty a já už jsme o tom mluvili, ale musím říct, že já to vní​mám stejně. Člověku se chce plakat při pomyšlení na ubohé malé děti, které jsou nuceny pracovat nekonečné hodiny na tkalcovských stavech." Pokývla Jeremymu, ale pokračovala k Meggii: „Příští týden mě Jeremy zaveze představit sestře a švagrovi do Chadwycku. A navštívíme také Brandon, aby​chom poznali všechny v Prvním miláčkově."

Meggie toužila, aby Charlotta zavřela ústa s nádherně rů​žovými rty, především proto, že vše, co z nich vyšlo, přeté​kalo vlídností a šarmem.

K čertu s tou ženou.

Je to Jeremyho snoubenka.

„Meggie," ozval se opět Jeremy. Přitáhl svého koně vedle ní a pokynul Charlottě, aby popojela vedle ní na druhou stranu. „Projedeme se? O tvém divokém a jankovitém dětství si můžeme popovídat dneska večer." Odmlčel se a poklepal ji po ruce. „Tolik jsem si přál, abys poznala Charlottu."

„Jsi velice pozorný, Jeremy," podotkla Meggie sedící na koni, ne ta, která ležela rozbitá na střepy na zemi. O několik minut později se spustil liják. Otočila se a pronesla bez mrk​nutí a s úsměvem k Jeremymu a Charlottě: „Na projíždku je dneska příliš nevlídně. Sbohem."

„Tak večer," zavolal za ní Jeremy. Neohlédla se. Když vcházela do městského domu Sherbrooků, její krásný nový jezdecký kostým byl totálně promočený a klobouček defi​nitivně zničený. Darbymu stačil jediný pohled, aby vykřikl: „Má lady!"

Alex vyšla z knihovny a jakmile spatřila Meggii, z níž crčela voda na nádhernou mramorovou podlahu vstupní haly, okamžitě vytušila, že se stalo něco nepříjemného. A protože nebyla hloupá, věděla, že to má co dělat s Jeremym Stanton--Grevillem.

Meggie nechtěla vidět Jeremyho ani Charlottu do konce svého života. Ne, pouze Charlottu. Jeremyho miluje tak dlouho. Není podstatné, že poslední roky na něho nijak zvlášť nemyslela. Všechno, co k němu kdysi cítila, jenom dřímalo, čekalo, až dospěje, až se rozvine z poupěte v květ připravený přijmout manžela. A on se obje​vil. Jenže pak ho Osud zašlápl rovnou před jejíma očima. Protože on na ni nečekal.

V tu chvíli se rozhodla, že už se nikdy nepodívá na žádného muže s pocitem, který by se byťjen vzdáleně podobal lásce. Stane se prvotřídní trenérkou závodních koček. Věnuje svůj život tomuto sportu, rodičům a bratrům. Tady se na okamžik zarazila. Ale ne, potvrdila si vzápětí; tak to bude opravdu nej-lepší. Možná že po odchodu lady Dauntryové na odpoči​nek to bude právě ona, kdo se postaví na stupínek závodiště McCaulty a zvolá: „Vypusťte kočky!"

Na večeři se oblékla co nejlépe. Ještě než stanula před zrcadlem toaletního stolku, věděla, že už nemůže vypadat atraktivněji. Křečovitě se pousmála sama na sebe. Timma, služebná tety Alex, poznamenala: „Ta světle růžová vám ve​lice svědčí, slečno Sherbrooková."

„Děkuji, Timmo."

„Také máte nádherné vlasy. A já odvedla při jejich aranžo-vání skvělou práci." Timma potěšené luskla prsty.

Meggie se pokusila o skutečný úsměv, ale marně. „Děkuji, Timmo."

Dole pod schodištěm stál Darby. Jako by na ni čekal, po​myslela si, což byla pravda. Dovolila mu, aby ji doprovodil do salonu.

Uvnitř se bavili Jeremy Stanton-Grevill a slečna Charlotta Beresfordová. Strýc Douglas je pozval na večeři bez jejího vědomí. Jakmile ji Jeremy uviděl, vyskočil a cestou k ní ha​lasil: „Už dávno nejsi třináctiletá dívenka, Meggie." Políbil jí ruku, objal a pak ustoupil zpátky. „Vypadáš úžasně."

„Děkuji, Jeremy."

Neuniklo jí, že se nezdržel pohledem na ni déle než se​kundu, možná dvě, než se otočil zpět k Charlottě. Seděla jako princezna, tmavě modré hedvábné sukně rozprostřené kolem sebe. Výstřih konkuroval výstřihům tety Alex a odhaloval nádherně bílou mladou pleť, která nepochybně přitahovala /raky mužů.

Pokývla jí: „Dobrý večer, slečno Beresfordová."

Charlotta se zvonivě zasmála. „Ale no tak, zanedlouho bu​deme příbuzné. Oslovujte mě Charlotto."

Meggie nemohla říct: Ne, ty protivná huso s nafouklými ňadry. Nejraději bych ti střelila šíp rovnou do srdce. A tak se jenom usmála. „Ne, nebudeme příbuzné. Jeremy není můj pokrevní bratranec," oznámila a obrátila pozornost k tetě a strýci.

Druhý den ráno, když se Meggie projížděla na Eleanoře v doprovodu tety a strýce, moc si z předchozího večera ne​pamatovala. Ale nebude si skoro nic pamatovat ani z této projíždky. Jela s hlavou skloněnou hluboko k Eleanořině štíhlému hnědému krku a nechala vítr, aby jí čuchal vlasy.

Toužila vrátit se domů, jenže nemohla. Zklamala by nejen otce a Mary Rose, ale také strýce Douglase a tetu Alex, pro​tože by jim zkazila radost, že ji mohou uvést do společnosti. Dali si s tím tolik práce, zametali jí cestu, snažili se, aby si to co nejvíce užila. A úplně nejhorší by bylo, že by pochopili, co se stalo. To by nepřežila. Takže jí nezbývá, než zůstat a těšit se ze vstupu do společnosti. Ať se propadne, jestli si následu​jící dva měsíce nevychutná každičký okamžik své sezony.

Kousla se do rtu, aby zadržela pláč. V životě už kvůli žád​nému muži nebude brečet.

Soudila, že teta se strýcem nemají tušení o jejích citech k Je-remymu, a blahořečila si, že jim o tom nic neřekla. Musí se tvářit nadšeně, smát se, ujišťovat je, že se výborně baví, i když by nejraději vyla k trvale šedivým mrakům nad hlavou.

Meggie Sherbrookovou vyhlásili za nejoriginálnější mladou dámu sezony roku 1823. Stala se nejvyhledá​vanější dívkou v početné skupině debutantek. Množství li-chotek jí mělo stoupnout do hlavy a mohla být oprávněně

domýšlivá. Její obdivovatelé by vytvořili legii - což bylo legrační vyjádření lady Ranleighové na konto džentlmenů, kteří nenechali Meggii ani chvilku na pokoji. Meggie by se tomu smála, kdyby jí na tom záleželo, ale veškeré dění ji ne​chávalo naprosto chladnou.

Strýc Douglas pro ni obdržel čtyři nabídky ke sňatku, všechny od vynikajících džentlmenů, a důkladně je s Meggii prodiskutoval. Kdyby se jí některý z nich zamlouval, poslal by vybraného mladého muže za Tysenem. Jenže Meggie po​každé odmítavě vrtěla hlavou.

„Syn lorda Marchanta, Lancelot, je znamenitý nápadník, Meggie, a zdá se, že jsi ho doslova uchvátila. Za své ne​šťastné jméno opravdu nemůže."

„Ne, děkuji, strýčku Douglasi," odpověděla. A stejná slova pronášela při každé další nabídce.

Douglas psal Tysenovi a Mary Rose nejméně jednou týdně. První dopisy překypovaly líčením Meggiiných úspěchů, další popisovaly Meggiin nezájem o všechny džentlmeny opěvu​jící její překrásné modré oči Sherbrooků, krásné vlasy Sher-brooků i její poněkud zneklidňující důvtipnost.

Poslední květnový týden přijeli reverend Tysen s Mary Rose do Londýna značně ustaraní.

Meggie se přitiskla k otci. Hladil ji po zádech. Bylo to tak uklidňující. „Prosím, tati, chci domů," zašeptala mu na krku.

Pustil ji a podržel před sebou na délku paží. „Poznalas muže, který k tobě necítil totéž, co ty k němu. To je mi moc líto." Nic dalšího neřekl a Meggie se divila, jak to může vě​dět. Modlila se, aby nikdy nezjistil, kterého muže chtěla a který nechtěl ji.

„Možná ano," odpověděla. „Tati, chci se vrátit domů."

„Samozřejmě, má milovaná. Ale dopřejme Mary Rose, aby si užila města. Jen na týden. Víš, jak miluje divadlo. Potom se vrátíme domů."

Druhého června se Sherbrookovi vrátili do vikářství v Glenclose-on-Rowan.

V říjnu se vypravili všichni Sherbrookové žijící v Anglii do Orlího loviště v Somersetu, venkovského sídla Beresfordu, aby se zúčastnili svatby Charlotty Beresfordové a Jeremyho Stanton-Grevilla.

Sňatek se konal ve velkém stylu. Shromáždili se tam všichni milovaní příbuzní a k jejich velkému pobavení pat​náct dětí Prvního miláčkova radostně zatleskalo, když vikář, oznámil, že Jeremy smí políbit novomanželku.

Březen 1824 Glenclose-on-Rowan

Meggie Sherbrooková vycházela z kostela těsně za ne​vlastní matkou Mary Rose Sherbrookovou s Alekem po levém boku a s Rorym, držícím se jí za ruku, po pravém boku. Rory měl ruku suchou a tvář zardělou radostí a díky-bohu zdravím.

Pro město to byla těžká doba. V minulém týdnu zemřely na záhadnou horečku už tři děti, které pohřbili společně před třemi dny. Tysen trávil většinu času se zarmoucenými ro​diči. A dnešního nedělního dopoledne přišli do kostela téměř všichni, kdo měli děti, protože potřebovali uklidnění v oba​vách z nemoci. Kázání jejího otce bylo dojemné i rozumné a poskytlo rodičům zdejší kongregace určitý klid a pocit, že mají celou záležitost pod kontrolou, což velice potřebovali.

„Vím, že se všichni bojíte, aby nemoc nepostihla i vaše dítě," řekl svým hlubokým, dobře srozumitelným hlasem. „I já se podíval na své syny a oddaně se modlil k Bohu, aby je ušetřil. Pak jsem si uvědomil, že nejsem až tak bezmocný. Bůh mi přece dal mozek, dostatek zdravého rozumu a od​hodlání překonávat překážky. Přirozeně chci stejně jako vy chránit své děti co nejlépe. Dlouho jsem hovořil s doktorem Dreyfusem. Je přesvědčený, že musíme být ostražití, protože horečka může znovu zaútočit. Žádá nás, abychom příští tý​den drželi děti doma v teple a klidu. Nepochybně se budou nudit a vy budete mít sto chutí je uškrtit, ale musíte to vy​držet." Usmál se, protože ze shromáždění se ozval náznak smíchu. „Dodám jen, že se musíme modlit k Bohu, aby to postačilo. Bůh dal nám všem sílu, statečnost a schopnost če​lit nemocem a smrti, když je to nutné. Nikdo z nás v tom není sám. Počínaje dnešním odpolednem doktor Dreyfus navštíví každou domácnost a vyšetří všechny děti. Jako kongregace, jako město tohle určitě přežijeme."

Jeho závěrečná modlitba vyvolala bolest v Meggiině srdci a dala jí hodně naděje. Věřící mluvili ztišenými hlasy, když procházeli kolem vikáře a jeho rodiny, podali dospělým ruku a pohladili každé dítě.

Leo přijel po více než dvou měsících z Oxfordu. Stále byl blázen do koní. Chystal se připojit k bratranci Jeremymu a jeho chovu dostihových koní ve Fowey, aby se něčemu při​učil, i když Jeremy napsal, že jde o poněkud neobvyklou si​tuaci, protože on sám se má ještě hodně co učit. Leo jim také řekl, že Jeremyho manželka Charlotta čeká dědice.

Meggie mlčela. Nekomentovala dokonce ani bratrovy plány, i když se ptal na její názor.

Pokud šlo o Maxe Sherbrooka, předběhl nevlastní matku ve znalostech latiny a oznámil, že se hodlá stát duchovním stejně jako otec. Ale mezi otcem a synem byl - naštěstí, jak prohlásil Tysen - obrovský rozdíl. Max, podobně jako jeho strýc Ryder, s sebou všude přinášel smích, zatímco tuhle úžasnou věc Tysen objevil teprve po seznámení s Mary Rose. Tysena velice těšilo, že syn nabídne své budoucí kongregaci radost nepochybně už při prvním kázání.

Meggie zvedla hlavu, protože zaslechla neznámý hlas, který dosud neznala. Zjistila, že původce hlasu dokonce ni​kdy předtím neviděla. Byl mladý, přibližně pětadvacetiletý, a vysoký, vyšší než její otec a zřejmě vyšší než strýc Doug-las. S černými vlasy, tmavýma očima a snědou pletí při​pomínal banditu z nočního přepadení. Nebylo pochyb, že v poslední době strávil hodně času na moři.

A měl ještě vyšší postavu a snědší pleť než Jeremy, jehož žena čeká dítě. Ne, spolkni ten bolestivý knedlík v krku, při​kázala si.

Rory ji zatáhl za sukni. Podívala se na něj. Držel zbytek lepkavého bonbonu, který mu dala Mary Rose, aby nevyru-šoval při mši, a lepkavá směs se nyní ocitla i na sukni jejích krásných nových šatů.

„Ach ne, Rory, podívej, co jsi provedl. Nemůžeš dát pozor?"

Rory zavrtěl hlavou a do očí mu vyhrkly slzičky. Zašeptal, že nevěděl, co se stane. Okamžitě se pustil do olizování prstů a žadonil: „Nezlob se, Meggie." Potom popadl její sukni, při​táhl látku s lepkavou skvrnou k ústům a snažil se ji očistit jazykem.

Meggiino podráždění zmizelo. Rozesmála se a zvedla Ro-ryho do náruče. „Ty moje zlatíčko, jak bych se mohla na tebe zlobit, když jsi tak roztomilý."

„Zajímalo by mě," pronesl cizinec zamyšleně, „jestli mě někdy takhle držela moje matka a říkala mi, že jsem rozto​milé zlatíčko. Jaksi o tom pochybuji."

Stále se ještě smějící Meggie se k němu otočila. „Nejsem jeho matka a právě to zachránilo našeho malého darebu před výpraskem."

„Lorde Lancastere," vmísil se do jejich hovoru klidným hlasem Tysen, „to je moje dcera Meggie. Rory je jeden z mých synů. V rušení mše mu nezabrání ani sladkosti, za​pomene dovádět jen na chvilku. A pak to dopadne takhle. Meggie, to je lord Lancaster. Právě se vrátil do Anglie, aby převzal své dědictví a dohlížel na jeho spravování."

„Lord Lancaster," ozvala se Meggie, „zní to tak zvláštně. Váš otec byl starý a ke konci života zcela hluchý muž. Je mi líto, že zemřel, můj lorde." Na okamžik se odmlčela, přitiskla Roryho ještě víc k sobě a dodala: „Ale zemřel před sedmi měsíci a tehdy jste tu nebyl."

„Ne, nebyl."

Nedočkala se žádného vysvětlení. Pravděpodobně proto, že podle jeho názoru jí do toho nic není. Nenápadně naznačil, kde je její místo. Ale i tak to bylo zvláštní. Nikdy neslyšela, že by se starý lord Lancaster zmínil o synovi, i když si vzpo​mínala, že služebnictvo občas mluvilo o nějakém dědici. Po​kud věděla, mladý lord Lancaster s otcem v Bowdenu nikdy nežil. Škoda že se v některých rodinách stávají takové věci.

„Vítejte doma, můj lorde," pokývla lehce hlavou a odná-lela Roryho k vikářství. Roryho matka šla vedle ní a pokou-iela se očistit synovy ruce kapesníkem navlhčeným u studny na kraji hřbitova. Když duše starého lorda Lancastera ko​nečně opustila tělo - srdeční záchvat, jak sdělil doktor Drey-Ins -, Meggii to bylo líto, protože ho znala celý život. Proč syn nikdy otce nenavštívil, ptala se v duchu.

Obrátila pozornost k Rorymu, který díky matčinu úsilí už zase měl čistou ruku. Přibližně po dvaceti krocích se ohlédla. I ord Lancaster stál stále na místě, paže založené na prsou a díval se za ní.

Opět si uvědomila, jak je vysoký a temný, skoro jako bez-mcsíčná noc, a že z něj vyzařuje jakási převaha. Jako by viděl všechno naprosto zřetelně, zatímco sám se maskuje, skrývá ve stínu. Okřikla se. Oddává se fantaziím, což není žádoucí ii dámy, z níž se nepochybně stane místní stará panna.

Thomase Malcomba, lorda z Lancasteru, znovu spatřila v pátek večer, kdy Strapthorpovi pořádali menší hudební so-aré - vyslovované s dokonalým francouzským přízvukem -, COŽ byl oficiální název, kterého se domácí paní zarputile držela i přes pohrdavý výsměch svého chotě.

Paní Strapthorpová, ještě výřečnější od té doby, kdy se její dcera Glenda vdala a opustila domov, okamžitě odtáhla Mary Rose s Meggii stranou a vychrlila na ně pyšně a samo​libě: „Paní Bittleyová mi říkala, že on pozvání nepřijme, pro-lože je samotářský. Ujistila mě, že se pravděpodobně stydí, lak by ne, když otce celých dvacet let vůbec nenavštívil. Ně​kteří lidé si ho pamatují jako malého chlapce a také jeho matku lady Lancasterovou, ale oba odtud brzy zmizeli." Zti​šila hlas. „Povídá se, že hrabě se s manželkou rozvedl. Co si o tom myslíte? Ale teď je ten vynikající mladý muž - hrabě -lady. Přijal mé pozvání, protože vždycky rozesílám tak ele​gantní vlastnoručně psané pozvánky, jak jsem řekla i panu

Strapthorpovi. Odpověděl mi stejně elegantním dopisem -ujišťuji vás, že má nádherně vypsanou ruku - a slíbil, že při​jde. Umíte si to představit? Ano, ulovila jsem ho. Je takový fešák a zjevně nesmírně hrdý. Ne, nechápejte mě špatně, není ani trochu nafoukaný, jednoduše zná svou cenu a očekává, že to vědí i ostatní. Ano, přijde a já jsem přesvědčena, že je to zásluha mé vkusné pozvánky a skvělého nápadu uspořá​dat hudební soaré. Džentlmena jeho postavení musí taková elegantní záležitost přitahovat. Ano, dnešní večer je střižený podle jeho vkusu. Dala jsem přivézt sopranistku až z Bathu - naposled vystupovala ve velkolepém městském sídle lorda Lavera na Royal Crescent. Proslavila se dokonalým vyso​kým C, které zpívá s ohromující vervou. Skoda, že je Glenda vdaná a tak daleko, a ještě větší škoda, že jenom za vikomta, ale nemohla čekat, zejména ne od doby, kdy našeho drahého reverenda Sherbrooka schlamstla drahá Mary Rose. Samo​zřejmě nemohla čekat ani na lorda Lancastera, protože je nyní skoro stejně stará jako on a neprovdaná dáma v tomto věku hlásá celému světu, že existuje vážný problém buď v ot​cově peněžence, nebo v její tváři."

Po tomto výlevu se paní Strapthorpová dlouze nadechla, protřepala si sukně z purpurového saténu a odpochodovala k punčové míse, aby ji hlídala před chotěm, který byl tlustý, měl tři brady a miloval punč, po němž pak hlasitě chrápal na židli. „Ruší tím hosty," dala se slyšet paní Strapthorpová.

„Nepřestane mě ohromovat," poznamenala nevěřícně Me-ggie sledující pohledem hostitelku a zasmála se. „Jedním dechem přednese celou kapitolu knihy a neztratí se mezi čár​kami. Mary Rose, pamatuješ, jak tě sem otec přivedl po va​šem sňatku na návštěvu?" Mary Rose se zachvěla.

„A jak ho Glenda odtáhla do hudebního salonku - té ža​lostně dusné místnosti - a chtěla vědět, jak je možné, že si vzal tebe a ne ji?"

„Opravdu jsem si chtěla zatančit na její svatbě," odpově​děla Mary Rose s úsměvem. „Konečně by přestala vrhat po​hledy na poklopec tvého otce. Víš, že už má tři děti?"

 „Tak to chodí," přikývla Meggie. „Vždyťi ty s otcem máte Aleka a Roryho." Uvědomila si že brzy se stane otcem i Je-iciny. Jenže ne otcem jejího dítěte. Ne, na to nebude mys​let. Ne.

„Ach, hudební soaré začíná. Tamhle je tvůj ubohý otec v zajetí zemana Bittleye. Jeho ženě se nepodařilo přilákat feho lordstvo minulý týden na svůj vybraný večírek."

„Chytrý muž," poznamenala Meggie. „Paní Bittleyová -la stará semetrika - se díkybohu vzpamatovala, pokud jde o tebe."

„Ano, chová se teď ke mně velice mile, na rozdíl od mé drahé tchyně, tvé sakramentské babičky, která s potěše​ním vypráví, že její Tysen se oženil s divoškou s vulgár​ními vlasy. A potom se vždycky podívá na Aleka, který má také zrzavé vlasy." Mary Rose se nepřestávala usmívat. Do​tkla se Tysenova rukávu a ten se okamžitě otočil a vzal ji za ruku.

Meggie se posadila vedle nevlastní matky na krajní židli. Nenáviděla chvíle, kdy zpěvačka nabírá vzduch do plic, aby vyrazila vysoké C. Pokud ji budou vysoké tóny tahat za uši, může jednoduše vstát a vyklouznout ven do zahrady.

Učinila tak v okamžiku, kdy jí šesté vysoké C málem pro-iililo ušní bubínky a do prstů u nohou ji chytla křeč. Znala dům Strapthorpů velmi dobře. Vydala se chodbou ke skle​níku, pýše a radosti paní Strapthorpové, jediné místnosti, které se všichni ostatní vyhýbali kvůli nesnesitelnému vedru a těžké vůni bohatých květů. Tušila, že zahrada teď bude plná |i podobných uprchlíků.

Lekla se, když se za ní ozvalo: „Předpokládám správně, že tohle je vaše útočiště?"

Otočila se tak prudce, až málem zakopla o lem sukně. ('htčla se něčeho zachytit, bohužel nejblíž se nacházel stonek i úže. Do bříška palce se jí zabodl trn.

„Velmi obratné vyjádření, můj lorde. Bože, píchla jsem se do prstu."

„Ten soprán vyhnal i mě. Je mi líto, že jsem vás polekal. 11kažte, podívám se, jak moc jste si ublížila."

Lord Lancaster vytáhl z kapsy bílý kapesník, ale nepodal jí ho. Jednoduše ji vzal za ruku, podíval se na kapku krve na bříšku palce a pozvedl ji ústům. Odsál všechnu krev a ještě jí prst zlehka olízl.

Meggie se nepohnula, nedýchala. Opravdu jí svými ústy saje z prstu krev? Měla zvláštní pocit. Ne nepříjemný, pouze naprosto neznámý.

Mlčky ho pozorovala, jak pevně ovazuje kapesník kolem palce a tiskne na ranku svůj prst. Meggie byla na ženu velmi vysoká, ale i tak k němu musela vzhlížet. Je opravdu tak hezký, jak řekla paní Strapthorpová? Asi ano, jenže problém je v tom, že to není Jeremy.

Mírně se zamračila. „Četla jsem, že krev sají upíři. V romá​nech obvykle zatínají špičáky do krku oběti o půlnoci a pak začne drama."

Zasmál se příjemně hlubokým smíchem temným jako jeho černé vlasy. „Ano. I já jsem četl o upírech. Nicméně jelikož jste mě včera potkala během dne v kostele, pak jistě víte, že jím nejsem." Věnoval jí široký úsměv. „A vidíte, že nemám žádné dlouhé špičáky. Omlouvám se, že jsem vás polekal, slečno Sherbrooková."

Krásné bílé zuby, stejně jako Jeremyho. Ne, musí na něho přestat myslet. Potřásla hlavou. „Nic se nestalo. Vydržela jsem i ta vysoká C, dokud mě to poslední málem nesrazilo ze židle."

„Slyšel jsem, že tak ohromující plíce jsou v módě." „Kde?"

Znovu se zasmál a pak se zarazil, jako by ho vlastní smích překvapil. „Víte, že tím si nejsem jistý? V posledních pěti le​tech jsem pobýval v Anglii velice zřídka. Mám dojem, že tato představení vychvalují pitomci v Londýně."

„Strávila jsem v Londýně jenom jednu společenskou se​zonu, můj lorde. Pokud mohu soudit, oddaných milovníků italských sopranistek tam mnoho není. Většina lidí účast​nících se hudebních večírků je natolik zdvořilá, aby jejich vystoupení přežila se stoickým klidem. Jenže paní Strapthor​pová je přesvědčená, že soaré je jediná věc, která vás přiměla k účasti na tomhle večeru. To a její elegantně psaná pozvánka. Je sama sebou velmi potěšena."

„Dobrý bože. Ale opravdu jsem se chtěl zúčastnit."

„Ale ne kvůli kvílejícímu sopránu, viďte?"

„Ne, nepřišel jsem kvůli hudbě."

Meggie povytáhla jedno obočí.

„Jmenuji se Thomas Malcomb."

Obočí zůstalo nahoře.

Neubránil se smíchu. Zdálo se, že o něho nemá nejmenší zájem. Ve své ješitnosti si musel přiznat, že je to první žena, která vůči němu zůstává lhostejná. Bylo to poněkud děsivé poznání. Pociťoval nutkání vysmát se sám sobě.

„Tak dobře, přišel jsem, protože jsem chtěl poznat své sou​sedy. Lidi, kteří znali mého otce."

„Já jsem Meggie Sherbrooková," řekla konečně a znovu pozvedla levé obočí. „Nemluvíte pravdu, můj lorde. Pokud smím riskovat, že vás urazím, troufám si prohlásit, že vám v Glenclose-on-Rowan nezáleží vůbec na nikom."

„Meggie. To je hezké jméno. Mýlíte se."

„Je to zkratka Margaret. Tak mi naštěstí nikdo neříká. Je to jméno matky představené. Dala bych přednost něčemu exotičtějšímu, například Maigret, ale to nebylo možné. Ne, opravdu si nemyslím, že bych se mýlila. Ale pokud ano a do​tkla jsem se vás, pak se omlouvám."

„Vy jste skutečně Meggie, nikdy ne Margaret. Přijímám vaši omluvu, protože si ji zasloužím. Pochopil jsem správně, že trénujete kočky?"

„Ano." Vedle nějaké orchideje, která vypadala až příliš za​litá, zahlédla postavenou sklenici. Listy rostliny se náhle za​chvěly. Možná sopranistka zapěla ještě vyšší tón. „A můj bratr Alec je zaříkávač koček."

„Tak to jsem ještě nikdy neslyšel."

„Jde o velmi zvláštní nadání a všichni souhlasí, že Alec je má. Zatím se však neví, jestli mu zůstane do dospělosti. Ale už od maličká se k němu kočky jen hrnou. Sedí vedle něho a poslouchají, jak na ně mluví. V současnosti asistuje bratru Leovi při trénování kočky Kleopatry, aby se zlepšila ve skocích. Alec věří, že Kleopatra stále ještě nemá tu správnou mo​tivaci. Jako zaříkávač chce zjistit, co by tou motivací mohlo být, a pokud to bude možné, tak jí poskytnout podmínky."

„Rád bych ho viděl v akci. Kolik je mu roků?"

„Alekovi je teď sedm."

„Kočičí závody jsou zvláštní věc, mimo Anglii zcela ne​známé. Slyšel jsem, že se jich snaží zúčastnit i někteří nad​šenci z Francie, jenže jsou prý až příliš emotivní, příliš nekontrolovatelní, a tak kočky nikdy nedělají to, co od nich požadují."

Meggie se zasmála a pak pokrčila rameny, jako by říkala: co čekáte? „Jakmile se Alec objeví na závodišti McCaulty a promluví, všechny kočky opouštějí své majitele. Musí být opatrný, aby je k sobě nelákal."

„Kdy se tyto závody konají? Teď je na ně určitě příliš zima."

„Začínají v dubnu a pokračují až do konce října."

„A vy jste trenérka."

„Ano, už dlouho. Můžete mi říkat pane."

„Takže vy činíte definitivní rozhodnutí v tom, že určujete, která technika je nejlepší. Jste velitelka."

„To zní skvěle. Řeknu bratrům, že můj nový titul je veli​telka. Budu vyžadovat, aby ho používali, jinak budou lito​vat." Tvářil se, že ho to velmi zajímá, proto dodala: „Strávila jsem celé jedno léto v dostihové stáji lorda Mountvala, kde mě učili bratři Harkerové." Ztišila hlas do důvěrného tónu. „To jsou ti, kteří vyvinuli techniku létajícího pírka.

„Slyšel jsem o nich. Zřejmě mají mimořádnou intuici, co se týče výběru šampiónů. Co je technika létajícího pírka?"

„Na konec metrové hůlky se přivážou načechraná pírka. Pak se hůlkou mává ve směru hodinových ručiček - musí to být vždy ve směru hodinových ručiček a nejméně ve vzdálenosti dva metry. Má to zjevně hypnotizující účinek. Bože, nechtěla jsem vám o té technice nic říkat; je to stále tajemství. Uvažuji, že si ji osvojím, až objevím vhodného kandidáta. Ale mám do​jem, že už nic neslyším. To je dobré znamení," dodala a uká​zala na orchidej. „Listy se už nechvějí vibracemi hlasu."

Zasmál se. Nevzpomínal si, kdy se naposled tolik smál v pří​tomnosti jediného člověka. Život byl vždycky spíše obtížný.

A Meggie si pomyslela, že jeho smích zní trochu ne​upřímně, nesporně je vykalkulovaný a mrazí v kostech. Pozorně se na něho dívala, když říkal: „To já jsem tam postavil tu sklenici, abych věděl, kdy bude návrat do salonu bezpečný. Ani voda se už nechvěje." Usmál se na ni. „Podí​vejme se, jestli vám ranka přestala krvácet."

Odvinul kapesník a zvedl její ruku, aby si prohlédl palec. „Ano, už nekrvácí."

„Děkuji, můj lorde," prohlásila Meggie. „Možná nejsem protřelá světem, ale ještě nikdo mi nesál z prstu krev, natož aby mi ho olizoval."

Pocítil vzedmutí v břiše; byl to chtíč a velmi prudký. Upřeně se na ni podíval a pochopil, že si neuvědomuje pro​vokativní vyznění těch nevinných slov. Ne, je to pouze pro​stořeká devatenáctiletá vikářova dcera. „Takže jsem přispěl k vašemu širšímu rozhledu."

„Otec se bude strachovat, kde jsem," pronesla náhle a oto​čila se k odchodu. „Bylo mi potěšením sdílet útočiště s vámi, můj lorde."

Hodlá ho opustit? Další rána jeho mužské ješitnosti. „Slečno Sherbrooková, ještě okamžik prosím. Nechtěla byste se se mnou zítra dopoledne projet?"

Upoutal tím její pozornost, ale nezaváhala a okamžitě klidně odpověděla: „Děkuji za pozvání, můj lorde, ale ne, ne​chci se s vámi zítra ráno projet."

Zatvářil se, jako by mu vrazila políček; nemohl uvěřit, že má odvahu odmítnout. Zdálo se, že ho to zcela vyvedlo z konceptu. Chtěla se tomu usmát, ale ovládla se. Jednoduše toužila odejít. Teprve nyní si uvědomila, že tu s ním neměla zůstávat sama. Mohl ji špatně chápat. Nepřála si budit jeho pozornost, nepřála si přitahovat žádného muže. V Londýně by sama s mužem nikdy nezůstala, ale tohle byl její domov. Jenže i tak se zachovala nevhodně.

Viděl, jak se mu vzdálila. Nerozuměl tomu. Ještě před chvilkou se chovala tak důvěřivě, tak přirozeně. Ale to už

47bylo pryč. Přes její zjevnou nechuť to zkusil znovu. „Od svého správce, velmi starého muže, kterého před příchodem špatného počasí bolí prsty, vím, že zítřejší dopoledne má být neobvykle teplé, ideální na vyjíždku."

„Pan Hengis je svými předpověďmi počasí proslulý. O bo​lesti prstů nic nevím. Doufám, že bude hezky a vy se pří​jemně projedete. Ale já ne, děkuji za pozvání, můj lorde. Už musím jít."

Když zamířila k východu ze skleníku, dodal: „Vyrozuměl jsem, že se vám vaše první společenská sezona na jaře v Lon​dýně líbila. Hodláte se tam v dubnu vrátit?"

„Ne," odpověděla stroze a otočila se k němu. Vnímala jeho zklamání, které z něho tryskalo, a ještě něco dalšího. Proč s ní chce být? To nedávalo smysl. „Sbohem, můj lorde."

„Jmenuji se Thomas." Přísahala by, že zřetelně zaslechla i tiché krucinál.

„Ano," prohodila. „Já vím." Vyšla ze skleníku Strapthorpů s jeho omamnými vůněmi a vlhkostí smáčející vlasy.

Stál a díval se za ní, jak rychle opouští dusný prostor. Krásné vlasy, pomyslel si, plavé a hnědé a všechny odstíny mezi tím, stejné jako má její otec vikář. A stejně modré oči jako jeho. Vzdychl a za několik minut vyšel ze skleníku i on. Měl-li si přiznat pravdu, začínalo se mu dělat z nadměrné vůně nevolno.

Ve vstupní hale se setkal s několika hosty, ale Meggie Sherbrooková mezi nimi nebyla. K čertu s ní. On přece není žádný odporný skřet. Co to s ní je?

Možná neumí jezdit na koni. Ano, to je ten pravý důvod. Styděla se to přiznat. Musí přijít na něco jiného. Její už deva​tenáct; měla být dávno vdaná, no, přinejmenším tak rok. Po​kud jde o něho, je bohatý, mladý, zdravý a teď má i titul. Co může nějaká dívka ještě chtít?

Proboha, je to vikářova dcera.

A trénuje závodní kočky.
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Meggie si hrála s Rorym. Vyprávěla mu o slavných koči​čích šampiónech minulých let. Tím nejslavnějším byl Gilly ze stáje Mountval, který uhynul ve vysokém věku před dvěma roky.

„Když běžel Gilly, nikdo jiný neměl šanci," líčila zapáleně a podala Rorymu malou kočku vyřezanou z třešňového dřeva, pomalovanou černými, šedými a bílými barvami. „Vidíš, jak vysoko drží ocas? Závodní kočky ho vždycky nosí takhle vy​soko. Prý to vypovídá o jejich velké hrdosti. Uvědomují si svou hodnotu a těší je jejich místo ve světě."

„Meggie?"

„Ano, zlato?"

„Není mi moc dobře."

Meggie se zmocnil takový strach, až na okamžik nemohla dýchat. Přiložila dlaň na chlapcovo čelo. Pálilo. Horečka. Nějak chytil tu horečku. Přitom všichni byli opatrní, drželi Aleka i Roryho doma a hráli si s nimi. Přesto onemocněl.

Zvedla ho do náruče, což nebylo snadné, protože Rory byl na svůj věk poměrně velký. „Půjdeme za maminkou."

Nepokusil se jí vyvinout, jak by normálně udělal, protože to byl velice nezávislý chlapec. Ležel bezvládně, tvář polože​nou na jejím rameni. Meggii to pořádně vyděsilo.

Modlila se, když pospíchala z dětského pokoje dolů do salonu, kde seděli otec a Mary Rose s kurátem Samuelem Pritchertem.

„Mary Rose," řekla tiše ve dveřích. Mary Rose zvedla oči. Úsměv na tváři jí zamrzl, protože věděla, ano, okamžitě vě​děla, že se děje něco zlého s Rorym. Rory onemocněl, dostal horečku. „Ach ne, Rory ne. Ach bože, Tysene!"

Tysen rychle přikročil k Meggii a zvedl synovu hlavu. „Co​pak je, chlapče? Není ti dobře?" Jakmile se dotkl chlapcovy tváře a čela, žaludek se mu sevřel strachem. „Tak dobrá," řekl tichým a uklidňujícím hlasem. „Předáme tě na chvíli matce. Budu hned zpátky. Ty odpočívej, synku."

„Ano, tati. Je mi zle."

„Já vím. Ale zanedlouho budeš zase tahat Meggii za vlasy." Přitiskl syna k sobě a znovu sáhl na jeho tvář.

Pak se dotkl tváře Mary Rose. Byla mnohem chladnější než synova. „To bude dobré. Přivedu doktora Dreyfuse. Po​spíším si."

Tysen se v životě nepohyboval tak rychle. Byl tak ponořen do sebe, že ani nevnímal Meggii klusající vedle něho. S chutí by hlasitě klel a zahnal ten děsivý strach.

„Bude v pořádku, tati, uvidíš." Meggie lapala po dechu, protože utíkali, a všichni kolemjdoucí jim už z dálky uhýbali z cesty. K domu doktora Dreyfuse dorazili bez dechu za ne​celých sedm minut.

Jenže paní Midderdová jim sdělila, že doktor Dreyfus šel navštívit chlapce Clayových; ne, žádná horečka. Tento tý​den vůbec žádná, díkybohu, a také díky vám, vikáři, za vaše modlitby. Ne, Clayův kluk má zlomenou nohu, prý moc ošklivě.

„Jak dlouho je pryč, paní Midderdová?" „Nejméně tři hodiny, vikáři. Ale co se děje?" „Můj syn, Rory. Má horečku."

Paní Midderdová, bývalá katolička, která konvertovala k anglikánské církvi někdy před třiceti lety kvůli sňatku s pa​nem Midderdem, se pokřižovala.

„Pošlu ho k vám hned, jak se vrátí, vikáři."

Tysen s Meggii se o něco pomaleji vrátili domů, ale roz​hodně se neloudali. Zůstali stát u nohou postele a sledo​vali, jak Mary Rose omývá chlapci obličej. Chlapec byl rudý a šeptal matce, že ho bolí kosti.

Trvalo skoro hodinu, než se v malé Roryho ložnici objevil doktor Dreyfus. Byla to nejdelší hodina v Tysenově životě. Meggie se nehnula od Roryho postele, držela chlapce za ruku a tiše na něho mluvila. Tysen litoval, že s Alekem a Leem ne​poslal do Northcliffu i Roryho. Jenže je vikář. Nemohl poslat vlastní děti do bezpečí, když nikdo další z kongregace tako​vou možnost nemá. Nakonec kvůli svému idiotskému smyslu pro spravedlnost přijde o syna. Je blázen.

Doktor Dreyfus položil velkou dlaň na Roryho čelo a pak přiložil ucho na jeho hruď.

Když se narovnal, uviděl ve vikářově tváři zničující strach a pomalu přikývl. „Dám mu trochu laudana, bude se cí​tit lépe. Ale horečka bude neustále stoupat, takže ji musíme co nejvíce srážet dolů." Vstal a uchopil Mary Rose i Tysena za ruce. „Poslouchejte mě. Dostaneme ho z toho. Dixonovic děvče to přežilo a přežije to i Rory. Ale teď pěkně popořádku. Podáme mu laudanum a pak začneme se zábaly."

Blížilo se svítání; Meggie před hodinou vystřídala otce a seděla vedle Roryho. Mary Rose spala na malém skládacím lůžku, které Tysen přinesl do Roryho pokoje. I ve spánku se tvářila vystrašeně a stále zatínala a rozevírala pěsti.

Tohle nebyla v Roryho krátkém životě první nemoc, ale žádná z předchozích nebyla tak děsivá.

Meggie sáhla na Roryho tvář. Nebyla už tak horká, o tom nebylo pochyb. Chlapec se teď třásl, škubal tělem a odkopá-val se. „Ne, ne, můj maličký, tohle nedělej." Rorymu zacva​kaly zuby. „Bože, máš zimnici, viď? Neboj se, broučku. Jsem tady a postarám se o tebe."

Meggie si svlékla teplý sametový župan a zabalila do něj Roryho. Pak si k němu lehla a přitáhla ho k sobě. Šeptala mu uklidňující slova a hladila ho po zádech. Rory náhle strnul, zasténal a znehybněl.

Ach bože! Proč zrovna Rory?

Meggie málem vykřikla, ale pak ucítila, jak sebou chlapec trhnul a znovu začal zrychleně a sípavě dýchat. Rozplakala se. S nesmírným strachem ho tiskla k hrudi. Opět mu třela záda a nepřestávala mluvit: „Vydrž, Rory, vím, že to dokážeš. Dýchej, drahoušku, dýchej."

Zápasil o každé nadechnutí. Ach, bože, ne. Ne.

„Co je, Meggie?"

Meggie nevěděla, jak to dokázala, ale tiše odpověděla: „Mary Rose, přiveď otce. Je to špatné, moc špatné. Pospěš si. A pošlete někoho pro doktora Dreyfuse."

Mary Rose si přitiskla pěst na ústa a vyběhla z pokoje. Za okamžik se vrátila s Tysenem. Sklonil se a opatrně si přitáhl Roryho do náruče.

„Přestává dýchat, tati. Ale nakonec se mu vždycky podaří nabrat trochu dechu. Jenže jak dlouho to takhle to může po​kračovat?" zoufala si Meggie.

Tysen se na ni nepodíval. Držel milovaného syna a vůlí ho nutil dýchat. Pak vstal a odnesl si ho do houpacího křesla, které vlastnoručně vyrobil pro Mary Rose, když se narodil Alec. Meggie s Mary Rose seděly na posteli a dívaly se, jak otec-vikář drží svého synka. Tysen dlaní masíroval chlap​covu hruď. Přitlačil a uvolnil a snažil se mu tak pomoci s dý​cháním. Věděl, že by měl poslat pro doktora, jenže také věděl, že by to nebylo nic platné. Doktor už udělal všechno, co mohl. Rory horečku buď přežije, nebo ne. Tysen nepřestá​val masírovat synovu hruď. Mluvil k němu, povzbuzoval ho a modlil se; jako vikář hovořil s bohem. Jako otec by ochotně nabídl duši ďáblu, kdyby to syna zachránilo. Mary Rose vzala Meggii za ruku. „Neumře, Meggie. Nesmí umřít."

Meggie přikývla, ale nevydala ani hlásku. Nechtěla plakat, ničemu by to neprospělo. Tak seděli až do východu slunce, jehož světle růžové paprsky pronikaly krémovými závěsy a zaplavovaly pokoj tlumeným světlem.

Samuel Pritchert jim přišel oznámit, že se kočár doktora Dreyfuse převrátil na bok a doktor leží s poraněnými zády v posteli. Nemůže se hýbat. Stejně by pro Roryho nemohl udělat nic víc. Modlí se za ně, ujistil je Samuel.

O pár minut později Meggie slyšela, jak paní Priddleová schází ze schodů. Pak někdo zabouchal na dveře vikářství.

Když paní Priddleová strčila hlavu do dveří Roryho po​koje, byla bez dechu. „Promiňte, slečno Meggie, ale je tady lord Lancaster. Říká, že je to moc důležité."

Thomas Malcomb? Co tady ten člověk dělá už za svítání? Proboha, snad ji zase nechce zvát na projíždku.

Pokývla otci a Mary Rose a tiše vyšla z pokoje. Zastavila se v ložnici, oblékla si starý župan s téměř prodřenými lokty a spěchala do přízemí. Svíčku nepotřebovala, už se zcela ro​zednilo.

Stál nehnuté ve vstupní hale a ,měl na sobě jezdecký oděv a holínky.

Meggie necítila v srdci žádnou křesťanskou lásku. „Co chcete?" vyjela na něj.

Pozdravil ji krátkým pokývnutím hlavy a rychle k ní při​stoupil. Teprve teď si všimla, že drží balíček. Vtiskl jí ho do ruky. „Mluvil jsem s doktorem Dreyfusem. Řekl, aťto sem do​nesu. Máte to dát Rorymu, rozhodně mu to neublíží. Je to lék. Jeden z mnoha, které mi poslal můj loďařský společník z ital​ského Janova. Působí proti horečce. Je už Rorymu lépe?"

„Ne." Meggie smutně zavrtěla hlavou. „Ne a bojím se, že se to nezlepší. Co je to?"

Rozbalila papír a uviděla dlouhou úzkou lahvičku s tmavě hnědou tekutinou, zavřenou korkovou zátkou.

„Je to medicína z kořene jednoho druhu břečťanu. Roste podél řeky na lávové plošině na západním svahu Etny na Si​cílii. Možná Rorymu pomůže. Můj společník mi psal, že je velice účinná při nakažlivých horečkách. Meggie, dejte mu ji. Rychle. Stačí, když polkne jen doušek. A pak vždycky další každou hodinu, dokud - dokud mu nebude lépe."

Tysen s Mary Rose se domnívali, že lék pochází od doktora Dreyfuse. Meggie je neopravila. Podařilo se jí přimět Roryho, aby pootevřel ústa. Nalila mu do nich trochu hnědé tekutiny a pak mu zlehka masírovala prsty hrdlo, aby ji snadněji polk​nul. Zasípal a zakašlal, i když mu cvakaly zuby a drobným tělem zmítaly křeče, které ho vysilovaly. Ale dýchal.
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Tysen chlapce pevně držel, zatímco Meggie se starala, aby mu nezapadl jazyk nebo aby se do něj nekousnul. Mary Rose mu třela paže a nohy a pokoušela se ho udržet v teple. Po ně​jaké době, která jim připadala jako věčnost, záchvat konečně pominul. Rory znehybněl.

Mary Rose se vyděsila. „Ach, bože, ne! Tysene, ne! Ne​může být mrtvý, ne!"

„Ne, jenom čekej, čekej."

Meggie se vroucně modlila. Neslyšela chlapce dýchat, ne​slyšela vůbec nic. Umíral. Bože, prosím, ne tenhle úžasný malý chlapec. Dívala se, jak otec znovu masíruje jeho hrud​ník a šeptá: „Dýchej, Rory, dýchej."

Meggie vzhlédla a zjistila, že lord Lancaster stojí ve dve​řích. Mlčel a pozoroval scénu před sebou, tvář bledou a tmavé oči zastřené.

„Díky bohu," vydechl náhle Tysen hlasem naplněným úle​vou i slzami. „Dýchá." Přivinul k sobě Mary Rose a držel ji i s Rorym těsně u sebe. „Díky Všemohoucímu náš chlapec zase dýchá."

Posadil si Mary Rose na klín a přesunul Rory ho do jejího klína. Ovinul kolem nich paže a pokračoval v masírování sy​novy hrudi. Mary Rose si opřela hlavu o jeho krk a Tysen ji líbal do vlasů. Meggie věděla, že na tento obraz nikdy neza​pomene. Rory dýchal. Už to nebyla krátká sípavá nadech​nutí, ale téměř normální dýchání. Tváře mu zrůžověly, ale ne horečkou. Stáhla z postele přikrývky a přehodila je přes se​dící trojici.

„Přidej ještě jednu, Meggie. Rory už se nechvěje zimnicí, ale chci, abychom se všichni pořádně vypotili."

„Je tak tichý, žádné křeče," zašeptala Mary Rose s nadějí v hlase. „Ach, Tysene, myslíš, že -"

„Nevím, lásko. Zůstaňme takhle. Budu ho dál masírovat. Ten lék, Meggie - až uvidíš doktora Dreyfuse, řekni mu, že zázračně účinkuje."

 „Lék není od doktora, tati. Přinesl ho lord Lancaster."

Tysen na chvíli zmateně mlčel, pak promluvil: „Poděkuj mu za nás a vyřiď, že jeho prostředek má okamžitý efekt. A že jsme mu nesmírně vděčni."

„Ano, řeknu mu to." Nezmínila se, že Thomas Malcomb stojí ve dveřích a všechno pozoruje a slyší. Zahalila trojici do všech přikrývek, které byly v pokoji. Pak se dotkla Ro-ryho tváře. Byla mnohem chladnější, přísahala by, že je mno​hem chladnější.

„Tati, myslím, že usnul. Dýchá klidně a pravidelně."

Otec se na ni usmál. Vrátila mu úsměv a pak se sehnula a krátce ho políbila na tvář. „Přinesu vám čaj. Ach, to je skvělé, Mary Rose konečně také usnula."

Její nevlastní matka teď vypadala jako vyčerpaná Madona. Objímala syna a její rozcuchané rezavé vlasy rámující bledý obličej šimraly manžela na bradě.

„Modlil jsem se, až mi došla slova," zašeptal Tysen. „Ne​napadala mě už žádná prosba, Meggie. Myslím si, že mě Bůh možná vyslyšel a poslal sem lorda Lancastera s lékem."

„Možná," připustila Meggie. „Myslím, že lord Lancas​ter měl nutkání přijít. Že by to byla pobídka od Boha? To je uklidňující představa."

„Chtěl bych, abys teď odnesla lék doktoru Dreyfusovi a řekla mu, jak pomohl Rorymu. Kdyby onemocnělo další dítě, tak může -"

„Ano, tati, udělám to. A zeptám se lorda Lancastera, jestli ho nemá více. Musíme podat Rorymu další dávku zhruba za dvacet minut. A jestli bude i potom vypadat tak dobře, další už asi nebude třeba." Meggie se s úsměvem narovnala a za​mířila ke dveřím. Thomas Malcomb se díval, jak k němu při​chází ve starém županu, krásné vlasy splývající rozpuštěné a rozcuchané kolem obličeje a po ramenou.

Pokývla mu a on tiše vycouval ze dveří. Zastavil se u paty schodiště, tvář ve tónu, protože slunce zašlo za mrak. Zůstala stát přímo před ním. Vzala jeho levou ruku do svých a pevně ji stiskla. „Děkuji, můj lorde. Byl to Bůh, kdo na vás naléhal, abyste přišel k nám?"

„Možná ano," odpověděl pomalu a podíval se na svou vel​kou snědou ruku sevřenou ve dvou menších a mnohem bělej​ších. Rozhodně nebyly měkké. Ruce Meggie Sherbrookové pomáhaly vychovávat bratry, trénovaly závodní kočky a vy​konávaly spoustu práce. Přistihl se při otázce: Ano, proč sem tak přiběhl? Neměl tušení. Jenom věděl, že musí. Opravdu ho k tomu vedl bůh?

Nahlas to odůvodnil věcně: „Balík s léky dorazil jen chvíli před svítáním spolu s dalšími zásobami. Muž, který ho při​vezl, tvrdil, že měl pocit, že je ho nutné doručit co nejrych​leji. A tak spěchal celou cestu z Eastbournu k mému domu. Slyšel jsem, že malý Rory onemocněl, proto jsem se oka​mžitě vydal k vám. Řekl bych, že Bůh popoháněl posla."

„Máte toho léku více?"

„Ano. Můj sluha už ho určitě doručil doktoru Dreyfusovi, aby ho dal každému dítěti, které onemocní."

„Proboha! Vždyť já nejsem ani pořádně oblečená," vy​jekla náhle Meggie. „Paní Priddleová, prosím zaveďte lorda Lancastera do salonu a nabídněte mu snídani. Vrátím se za chvilku."

O dvacet minut později vešla Meggie do salonu. Lord Lan​caster stál u krbu, v němž už hořel oheň, a pil čaj.

Bez váhání k němu natáhla ruce. „Moje rodina je vaším dlužníkem, můj lorde."

Pozvedl tmavé obočí. Chtěl ji ujistit, že mu nic nedluží, že lék by přece přinesl každý slušný člověk. Jenže chtěl, aby mu dlužila, pokud tím získá jediné, co chce. Meggii.

Nechal ji, aby mu opět stiskla ruku, a pronesl hlubokým sytým hlasem: „Jste vyčerpaná, Meggie. Dneska si potřebu​jete odpočinout. Ale pokud zítra nebude pršet, vyjedete si se mnou na koni?"

„Ano," souhlasila. „Vyjedu si s vámi, můj lorde."
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Následující dva dny lilo tak, až všichni říkali, že nebe pláče. Třetí den ráno konečně přestalo, ale bylo chladno a zataženo. Nicméně pan Hengis tvrdil, že už pršet nebude, takže si nikdo nedělal starosti. Zanedlouho se šedými mračny prodere slunce a zase bude dobře.

Meggie milovala jízdu na koni a vychutnávala si silný vítr foukající od kanálu La Manche, který jí čuchal vlasy a shazo​val jezdecký klobouček pod kopyta klisny. Vedle ní jel muž, který zachránil život jejímu bratrovi. Navštěvoval vikářství i za toho špatného počasí každé dopoledne i odpoledne, aby se přesvědčil, že Rory se pomocí jeho léku uzdravuje.

Meggie jela na Dobromysli, hezké hnědé klisně, která se původně jmenovala Petúnie, jak prozradila Thomasů Mal-combovi. „Proč jste jí změnili jméno?"

Zasmála se. „Víte, Petúnie byla prvním koněm mých tří bratrů i a pak i mým. Je to ten nejlepší kůň pro děti. Až bude Rory trochu starší, také se na ní bude učit jezdit. Stále je trpě​livá a poslušná, a tak si myslíme, že jméno Dobromysl jí sedí mnohem lépe."

„Je to ušlechtilý kůň," poznamenal lord Lancaster a povy-táhl černé obočí, „se značnou dávkou vytrvalosti. Takže na ní bude jezdit i Rory? Řekl bych, že Dobromysl si už zaslouží odpočinek, nemyslíte?"

„Dobromysl je na děti moc hodná, tak na ni nemrhejte svou lítostí," zasmála se opět Meggie a předklonila se, aby poples-kala klisnu po lesklém krku. Dobromysl natočila hlavu do​zadu a tiše zaržála. Meggie sáhla do kapsy pro mrkev. Klisna popadla mrkev pysky a za chůze ji chroustala.

„Je jí dvanáct let. Řekla bych, že můj zpropadený bratra​nec Jeremy by od ní velice rád získal hříbě, ale na to už je opravdu stará."

Zaslechl nepatrnou změnu hlasu. Zněl trochu smutně nebo lítostivě? Nebyl si tím jistý. Nelíbilo se mu to. „Jeremy?" ze​ptal se opatrně. „Bratranec z čí strany?"

Meggie pokrčila rameny a s pohledem upřeným na javor po své levici se tvářila lhostejně. Ale odpověděla napjatě, což ho zneklidnilo ještě víc. „Jeremy vlastně není bratranec, alespoň ne pokrevní. Je to švagr mého strýce Rydera Sher-brooka."

Viděl, že ji vyvedl z míry. Bude lepší, když to prozatím nechá být. A tak poznamenal: „O vašem strýci jsem slyšel spoustu řečí. Je pravda, že zplodil více nevlastních dětí než nějaký arabský šejk?"

Meggie ho rukou štbuchla do ramene. „To je trest za to, že posloucháte klepy, můj lorde. Pravda, koluje o něm mnoho divokých historek, ale ta o spoustě nemanželských dětí je nesmysl. Strýc Ryder je jedním z nejslušnějších mužů na světě."

„Odpustte mi," omluvil se Thomas, „je to váš strýc. Ale jak sama říkáte, povídá se o něm mnoho nestydatých příběhů. Takže pro své nemanželské děti nepořídil celý dům?"

Meggie pohladila Dobromysl po krku a nabídla jí další mrkev. „Tak tohle jsem už dlouho neslyšela. Vy o mém strýci skutečně pochybujete, můj lorde?"

„Jmenuji se Thomas a myslím, že ano."

„Tak to byste neměl. Strýc už v mládí začal zachraňovat děti, které nalezl v zastrčených uličkách, otročící u krutých pánů, bité a trýzněné hladem vlastními rodiči a dokonce prodávané matkami nebo otci, kteří propadli alkoholu. Za​řídil pro ně v Brandonu nedaleko Chadwycku, kde žije s te​tou Sofií a Graysonem, mým zpropadeným bratrancem, dům, jemuž všichni říkají První miláčkov. Když jsem tam byla naposled, žilo v něm asi patnáct dětí. Ty historky o ne​manželských dětech o něm rozšířil jeden z jeho politických protivníků. A protože lidé už jsou takoví, uvěřili tomu, aniž by se ptali, je-li to pravda, dokud si neuvědomili, jaká je to pitomost. Jenom si to představte! Copak by někdo po​řídil dům pro své nemanželské děti vedle svého rodinného sídla? To by vyžadovalo velkou dávku drzosti a otrlosti, nemyslíte?"

„To máte pravdu. Takže První miláčkovi"

„Ano. Tohle jméno mu dala teta Sinjun, když před mnoha lety objevila strýcovo tajemství. Myslím, že jí tenkrát bylo kolem patnácti roků."

„Pokud je to pravda, tak proč se o tom nic neví?"

Meggie se usmála. „Protože strýc Ryder je mimořádně uza​vřený, zejména pokud jde o to, co dělá. Považuje to za své soukromí. Rozčiluje se, když ho někdo chce chválit za dobré činy. Prohlašuje, že se ujímá těch dětí jen proto, že mu to činí velkou radost a ,nikomu do toho nic není'. Teď jsem ho cito​vala doslovně."

„Kdo byl tím politickým protivníkem? Kdo prohlásil, že strká své nelegitimní potomky manželce rovnou pod nos?"

„Nějaký pan Redfern, místodržící. Šířil tu směšnou po​vídačku, jelikož věděl, že když mého strýce neočerní, tak prohraje. Nemá žádnou morálku a ve srovnání s se strýcem Ryderem je naprostá nula. Ale v té době z toho bylo docela slušné pozdvižení." Meggie se odmlčela, protože na nos jí dopadla kapka deště. „No tohle! Pan Hengis se zřejmě nepo​hodl se svými bohy počasí. Jeho prsty se bolestí kroutí špat​ným směrem. Zase bude pršet. Jestli nás déšťzastihne venku, promokneme."

„Ano," přikývl Thomas Malcomb a zvedl obličej vzhůru. Déšť miloval od dětství, dokonce i urputný liják předešlých dvou dnů. „Ne," prohlásil a na okamžik se zamračil. „Žádný déšť. Říkali mi, že pan Hengis se nikdy nemýlí. Musela to být jenom zbloudilá kapka. Nic víc."

„Výborně. Další zbloudilá kapka mi právě dopadla na bradu."

„Tak držte hlavu skloněnou."

Zasmála se. „Díky za radu, jenže bych si nerada zničila krásný jezdecký klobouček. Ale zpátky k nemanželským dě​tem strýce Rydera. Ve skutečnosti má pouze jediné a legální dítě - dceru Jenny. Její matka zemřela při porodu. Mají se moc rádi. Jenny se o Vánocích provdala za Olivera. Ten řídí statek mého otce v Kildrummy ve Skotsku. Pokud se dobře pamatuji, Oliver byl jedno z prvních dětí, které můj strýc za​chránil. Pokud zůstanete v Glenclose-on-Rowan, určitě se s nimi seznámíte, můj lorde. Oliver přijíždí každý podzim na návštěvu. Doufám, že přijede s Jenny i letos."

„Thomas. Jmenuji se Thomas."

„Ano, já vím, ale jsem neprovdaná mladá žena. Víte stejně dobře jako já, že bych neměla používat vaše křestní jméno a také bych se s vámi neměla projíždět sama po polních ces​tách." Zvedla obličej. Na rty jí dopadlo několik kapek. „Měla bych panu Hengisovi říct, že se musí vzdát bramborových ty​činek, když selhal s předpovědí počasí. Schováme se ve sto​dole Martinsů hned za touhle vyvýšeninou. Úkryt nic moc, ale když si vybereme dobré místo, určitě nás před deštěm ochrání."

Meggie nečekala na odpověď, mlaskla na Dobromysl a pře​mlouvala ji: „Dostaneš další mrkev, jestli mě doneseš pod střechu dřív, než těch několik náhodných kapek promáčí peří na kloboučku tak, že pod jeho tíhou padnu."

Měla dojem, že za sebou slyší smích Thomase Malcomba, ale neotočila se. Povolila Dobromysli otěže, sklonila se a přimkla se k jejímu krku.

Když dojeli ke stodole, Thomas pochopil, že Martinsovi, kterým patřila, museli opustit tuto zemi před mnoha a mnoha lety, pravděpodobně ještě před jeho narozením. Dávno opuš-těná stavba se hroutila. Prkna byla uvolněná a část střechy se propadla dovnitř. Déšť zesílil. Thomas měl pro neomylného pana Hengise připravených pěkných pár slov.

Díval se, jak Meggie sesedá, přehazuje Dobromysli otěže přes hlavu a vede klisnu do stodoly. Znovu pohlédl na zchát​ralou budovu a doufal, že se na ně nesesype.

„Budu se tě snažit zachránit, Pene, jestli se stane něco zlého," slíbil velkému černému valachovi.

Pen zaržál. Byl chytrý. Nechtěl do stodoly. Thomas mu to nemohl vyčítat. Trvalo dobré tři minuty, než ho přesvědčil, že ta zatracená střecha nespadne. Zatím pořádně promokl.

Meggie Sherbrooková a její klisna se ukryly v jediném su​chém rohu. Thomas si svlékl plášť, otřepal se jako pouliční voříšek a pročísl si rukou mokré vlasy. Místo, kam nepršelo, bylo poměrně malé, ale vešli se tam všichni čtyři.

„Co jsou bramborové tyčinky?"

„Přece specialita paní Bartholomewové. To je vaše ku​chařka, můj lorde." „Já jí říkám Morgana."

„Morgana? To byla sestra krále Artuše. Proč jí tak říkáte? Myslím, že křestní jméno paní Bartholomewové je Agnes."

„Protože je čarodějnice. Jsem přesvědčen, že se mě snaží otrávit. Ale ještě k těm bramborovým tyčinkám, které miluje pan Hengis. Když mu je zakážu, bude to dostatečný trest za jeho chybnou předpověď počasí?"

„Určitě. To uvidíte sám. Když je paní Bartholomewová peče a všude to voní, Hengis doslova skučí. Proč by vás chtěla otrávit?"

„Myslím, že by chtěla otrávit spíš mého otce, jenže ten je mrtvý. Takže jsem k dispozici pouze já."

Meggie se objala kolem těla, protože se otřásala smíchem. „Máte pravdu. Paní Bartholomewová skutečně neměla va​šeho otce ráda. Ale jak to víte?"

„Jednou ráno jsem ji slyšel v kuchyni, když jsem si přišel pro čaj, protože Torrent nebyl k nalezení, což se stává často. Tansie, služebná z přízemí, také nebyla po ruce. Vyrozuměl jsem, že je zamilovaná do Tobina, řezníkova syna. Takže jsem přišel do kuchyně a Morgana mlátila hrnci a mumlala něco o křivolakých cestách zla a děsivém počtu démonů na zemi. Byla to opravdu udivující litanie."

„To zní dost nepříjemné. Říkala ještě neco? Jak víte, že mluvila o vašem otci?"

„No, mnohokrát řekla starý lord L - tak ho označuje - a pak následoval mizerný starý hulvát, darebák a lakomec, který za​slouží rozčtvrtit. A také něco o strašlivém osudu hříšníků."

„Hmm. Přemýšlím, co to má znamenat. Váš otec byl sice poněkud chamtivý a zlostný, alespoň takovou měl pověst, ale místním řemeslníkům platil pravidelně. Pokud jde o vašeho komorníka Torrenta, tak začíná být starý, můj lorde. Nej​méně šestkrát denně si zdřímne. Má v malém výklenku pod schodištěm křeslo se třemi polštáři. Co se týče Tansie, vy​rábí z kousků látek nádherné prošívané přikrývky a využívá k tomu každou volnou chvilku. Měl byste jí pomoct rozjet vlastní dílnu. Uchyluje se do malého dětského pokoje v hor​ním patře domu, kde šije. Tobin, aspoň podle mého soudu, u ní nemá nejmenší šanci."

Lord Lancaster na ni ohromeně zíral. „Vy víte všechno o každém zdejším obyvateli?"

„Samozřejmě, vždyťjsem se tady narodila a vyrůstala. Na léto ale posledních deset let odjíždíme do Skotska, na zámek Kildrummy. Moc se nám tam líbí. Je to divoký a drsný kraj, ale taky stačí ujít pár kroků a díváte se na bílá a fialová vře​soviště. Z té nádhery se vám chce plakat. Byl jste někdy ve Skotsku, můj lorde?"

„Říkejte mi Thomasi. Ano, byl jsem ve Skotsku mnoho​krát. Obchodně v Glasgow a v Inverness u přátel a na lovu."

Meggie se sehnula, zvedla hrst prastarého sena a začala vytírat Dobromysli hřbet. Thomas ji napodobil a osušoval Pena.

Dobromysl bez varování otočila hlavu a chňapla Meggii po rameni. Ta včas uskočila, zakopla o lem sukně a dopadla rovnou na zadek. Rozesmála se. „Tak vidíte. Seno je příliš tvrdé a to ji rozzlobilo. Dávejte pozor, Thomasi, Penovi se to možná také nebude líbit."

Pen hlasitě zaržál, ale ani se nepohnul.

Meggie sbírala stébla sena ze sukně. „Dobromysl se po​kouší kousnout jenom dospělé lidi, děti nikdy."

Thomas se naklonil a chytil ji za ruku. Povytáhl ji vzhůru příliš prudce a oba věděli, že to udělal schválně. Narazila do něho. Nikdy předtím nevrazila do žádného muže. Bylo to omamující.

Je to příliš brzy, pomyslel si, ale neovládl se. Sklonil hlavu a políbil ji. Nebyl to vášnivý polibek, jen lehký dotek úst. Ne​bránila se, neudělala vůbec nic. Chvilku mu trvalo, než po​chopil, že je to zřejmě její první políbení.

Výborně. Takže žádný Jeremy. Musel se mýlit. Ulevilo se mu.

První polibek dostala od něho. Pomalu zvedl hlavu. Vzhlí​žela k němu a ani nemrkla. Pak se dotkla špičkami prstů svých rtů. Nakonec se zamračila a ustoupila o krok zpátky.

„Zvláštní," poznamenala a protřepala si mokrou sukni. „Samozřejmě jste to neměl dělat, ale na tom nezáleží. Jsem jenom trochu provlhlá. Ale venku pořád leje."

Dívala se na něho, jak si prohrábl rukou husté černé vlasy, na obecný vkus poněkud střapaté. „Máte pravdu, Meggie, ne​měl jsem to dělat, ale byl to jenom polibek, žádný hrubý po​kus o svedení. Omlouvám se, že jsem zneužil vaší situace." Jeho hlas změkl a získal hloubku. Nedokázal zabránit, aby se mu do něho nevkradl náznak pýchy. „Byl to váš první poli​bek. A byl jsem to já, kdo vás poprvé políbil."

„Cha!" vyhrkla Meggie. „Cha! Mýlíte se, můj lorde. Líbala jsem se už mnohokrát."

„Thomasi," opravil ji. „Jmenuji se Thomas."

„Ano, znám vaše jméno. Dovolte mi říct, že jsem se líbala s tolika mladíky, až se je bojím spočítat."

„A se všemi loni během vaší první společenské sezony?"

„To ne. Jestli mám být upřímná, a myslím, že musím být upřímná, jelikož můj otec je vikář a upřímnost je pro něj velmi důležitá, tak všichni byli moji zpropadení bratranci. Víte, požádala jsem je, aby mě líbali, už když mi bylo třináct. Ale neobracela jsem se na ty starší, pouze na stejně staré nebo mladší než já."

„Jeremy byl starší?"

„Ano, mnohem starší," odpověděla a pomyslela si: ne, Je​remy ne, Jeremy nikdy. Přála si to víc než cokoliv jiného, ale věděla, že by se rozpadla na prach u jeho nohou, kdyby ji po​líbil. Což by vyděsilo jejího otce. Stejně vyděšený by byl ne​pochybně i Jeremy. „Starší bratranci to brali jako obrovskou legraci, ale já je ignorovala." Pamatovala se, že Jeremy se mohl uchechat. Ale proč se ptá právě na Jeremyho? „Co jste udělala?"

„Postavila jsem všechny zpropadené bratrance do řady a vyvolávala jménem jednoho po druhém. Každý vystoupil, našpulil rty a políbil mě."
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Ohromeně na ni zíral. Neměla v sobě špetku záludnosti. Ale současně se vyznačovala schopností překračovat všechny meze. „Seřadila bratrance? Chtěla jste prostě jenom experimentovat?"

„Jistě. Víte, moji bratři Max a Leo mě odmítli líbat, ale byli ochotni dělat soudce a rozhodnout, který z bratranců líbá nej​lépe. Když o tom teď přemýšlím, myslím, že soudcem jsem měla být především já a ne dva kluci, kteří nevěděli vůbec nic."

„To zní rozumně. A jaká kritéria Max s Leem použili při výběru vítěze?"

Meggie se vrátila v myšlenkách k tomu krásnému dni a řadě nervózních bratranců, kteří věděli, že je hodně v sázce, a pře​sto se do toho jen hrnuli. „Hmm. Vybrali Graysona, syna strýce Rydera. A pokud jde o kritéria - tvrdili, že ho vybrali podle způsobu provedení. Ovšem zpětně se domnívám, že ho vybrali bez ohledu na to, jak líbal. Víte, Grayson vyprávěl úžasné pří​běhy - strašidelné a dobrodružné - a předchozí den těsně před půlnocí vyprávěl jednu historku, při které jim vstávaly vlasy na hlavě. Byla o nějakém starém muži, jehož žena ho shodila do studny a nechala ho tam umřít. Jenže potom ji pronásledoval jeho duch a prováděl jí hrozné věci. Max s Leem byli krásně vyděšení a šťastní a přáli si, aby jim Grayson vyprávěl další

příběhy, takže vůbec nezaváhali. Vyhlásili Graysona vítězem dokonce ještě dříve, než James dokončil polibek."

„Tak to je obdivuhodná historka," přikývl uznale Thomas Malcomb. Pokusil se vzpomenout si na jediný večer svého dospívání, který by byl tak úžasný jako tenhle. Nenapadl ho ani jeden. Ale potom si připomněl léto, kdy mu bylo de​set a Nathan ho učil potápět se v oceánu. Nathan, který pak vstoupil do armády a zemřel před mnoha roky ve Španělsku.

Rychle vzpomínku zahnal. „Kdo je James?" zeptal se.

„Nejstarší syn strýce Douglase. On a Jason jsou dvojčata, rozdíl mezi nimi je jenom třicet minut. Jednoho dne se James stane hrabětem z Northcliffu. Víte, že z nich vyrostli ti nej​hezčí mladí muži na světě?"

„Tak to nevím. Tenkrát nebyli tak hezcí? Nezamilovala jste se do některého z nich?"

„To ne. Oba se chovali příšerně. Pořád jsem je napomínala. Teďuž bude na jejich manželkách, aby je donutily ke změně, pokud se vůbec ožení. Strýc Douglas si nad nimi zoufá. Je opravdu neštěstí, že jsou rozverní stejně jako ostatní dnešní mladí muži, ale jejich srdce nejsou zas až tak zkažená."

„Co tím myslíte?"

„Nejsou o nic horší než jejich současníci. Klejí, naparují se, kradou otci koňak, pořádají půlnoční dostihy, kdy si mo​hou zlomit vaz, sázejí se, kdo doplivne dál, prostě takovéhle věci. Ale aspoň nehrají hazardní hry, nenechali se vyhodit z Oxfordu a nesvádějí místní dívky."

O tom posledním Thomas upřímně pochyboval. Jsou to mladí muži. A tohle mladí muži dělají, ať jsou špatní nebo ne. Zbývá jen doufat, že z toho nejhoršího opravdu vyrostou. „Smím vás znovu políbit?"

„A proč?"

„Chtěl bych vědět, jak mě ohodnotíte ve srovnání s vašimi bratranci," vysvětlil a sklonil hlavu.

„Ale to je tak dávno. Byli jsme děti a -"

Políbil ji. Tentokrát to nebyl jen dotek rtů. Vyvinul větší tlak a přidal svůdnost a žár. Uchopil ji za paže a přitáhl blíž k sobě. Pak otevřel ústa.

On otevřel ústa, pomyslela si zděšeně Meggie, jako by chtěl mluvit, jíst nebo zazpívat vysoký tón jako sopranistka z Milána.

Ucítila jeho jazyk a pevně stiskla rty. Otevřela oči. Díval se na ni. Když zahlédl šok v jejích očích, odtáhl se.

Neuskočila ani mu nedala políček. Jenom stála, tvářila se zamyšleně a hleděla na něho. Nakonec řekla: „To bylo velmi zvláštní. Jelikož jste žil dlouho mimo Anglii, možná jste za​pomněl anglické zvyklosti, můj lorde. Jsem si jistá, že tahle k nim nepatří. Otevřel jste ústa, dotkl jste se jazykem mého dolního a pak i horního rtu a svým způsobem jste mě olíznul. To se tady v Anglii určitě nedělá, jenom v nějaké cizí zemi, kde je povolena jistá míra nemravnosti."

Musel se usmát. „Přísahám, Meggie, že tak se to správně dělá."

Viděl, že není připravena to akceptovat. „Takže tam. kde jste celé ty roky žil, jde o běžnou věc? Naučil vás to někdo během vašeho dospívání? Kde jste vlastně vyrůstal?"

„No, v tomto případě učení není nutné, i když pár instrukcí může pomoct. Podstatné je procvičování, časté procvičování, i když svou povahou jde o stále vyvíjející se proces."

„Jaký proces?"

„Proces milování. Líbání je jenom jeho začátek." „Aha."

„Ano, dělá se to tak odedávna. Dělá se to tak dokonce i v Číně." Pomalu ji hladil po pažích. Její sametové jezdecké šaty byly ještě vlhké. „Vlastně je tu něco, Meggie, co byste jako mladá žena už měla také vědět."

„A to jako co?"

„Že se to takhle dělá i v Anglii."

„Jste si tím jistý? Myslím tou záležitostí s jazykem."

„Samozřejmě."

„Opravdu v Číně i v Anglii?"

„Určitě."

Meggie v tom okamžiku napadlo: Pak tohle musí dělat Je-remy Charlottě. Otevírá ústa, když ji líbá. Otevírá ústa i ona? Ne, na tohle nebudu myslet.

„Připadlo vám to nechutné?"

Meggie o tom chvilku přemýšlela. Svraštila čelo a hryzala si spodní ret. Toužil dotknout se jejího rtu špičkou prstu nebo ho pohladit jazykem.

„Ne, nebylo to nechutné, jenom podivné. Propánakrále, za​jímalo by mě, jestli to dělají i můj otec s Mary Rose."

Zatvářila se zděšeně, jako by nejraději svá slova vzala zpět, ba dokonce i jen myšlenku. Zadržel smích. „Nejsem takový blázen, abych komentoval manželské zvyklosti vikáře a jeho ženy."

„Máte pravdu. Neměla bych to dělat ani já." Meggie vzdychla. „Nevykouklo venku slunce?" „Ano. A podívejte, přestalo pršet."

Nevěděla, jestli má mít radost, nebo být zklamaná. Bylo to velmi podivné dopoledne.

„Napadlo mě," ozvala se, „jestli by Max s Leem teď vybrali jako vítěze vás."

„Ano," přikývl. „Určitě ano."

Zasmála se, ale neznělo to uvolněně a radostně, spíše re​zavě a obezřetně, protože nyní myslela na jeho ústa na svých, na tělo přitisknuté k jejímu, na velké ruce, které ji hladily. Bylo to děsivé a současně fascinující.

Podíval sejí do tváře a pomyslel si: Prima, něco jsem tě na​učil a vzbuzuje to v tobě obavy i zájem. To je dobrý začátek.

„Víte," pronesl klidným tónem, „své vítězství bych si po​jistil. Vyprávěl bych jim skvělý příběh o šupinatých dracích chrlících oheň a hloupých rytířích, kteří nemají nic lepšího na práci, než hrnout se za nimi do jeskyní."

„Obávám se, že Max s Leem už by se nedali podplatit dob​rými příběhy. Vlastně si nejsem jistá, jestli by teď vůbec něco ovlivnilo jejich rozhodování. Jsou z nich mladí muži, které už dávno nechápu. Problém je v mužském uvažování-je na​prosto záhadné a nepředvídatelné. Jako by měli místo mozku chaotickou změť hmoty." Vzdychla. „Vychovávala jsem je, jak nejlépe jsem dokázala. Max se chce stát vikářem jako otec, takže nemůže být až tak špatný, ne?"

„Určitě. Vy jste vychovávala své bratry?"

 „Ano, přinejmenším do doby, než si otec vzal Mary Rose. Bylo mi deset a byla jsem dost velká, mnohem větší a sil​nější než oni. Dokázala jsem jim naplácat, když bylo třeba, což se stávalo poměrně často. Jako malí kluci neměli vůbec žádný rozum. Ano, vyžadovali tvrdou kázeň a bdělé oko. Leo byl šprýmař. Nikdy nezapomenu, jak mi vystřihl kus látky ze zadní části sukně. Hodila jsem ho za to do trnitého křoví."

Zasmál se. Uvědomil si, že od té doby, co ji poznal, se směje jako nikdy.

Vyvedli koně ven ze stodoly. Pen zaržál radostí, že se dostal z těsného prostoru. Z listí stékala voda a půda byla nasáklá. Pomohl jí do sedla, a zatímco si upravovala sukně, prozra​dil: „Doktor Dreyfus mi říkal, že Rory bude do konce týdne jako rybička."

„To je pravda. Dovolte mi, abych vám znovu poděkovala, můj lorde."

„Můžete mi poděkovat tak, že mě budete oslovovat Thomasi."

„Když to tak chcete, prosím, Thomasi. Je to hezké, solidní jméno. Budu je používat. Jelikož jste mě líbal a použil při tom jazyk, myslím, že už vás znám dost dobře."

„Ano, věřím, že ano. Konečně. Doktor Dreyfus chce udělat rozbor léku, který mi poslal můj partner z Itálie. Také mě po​žádal, jestli bych nemohl získat tu rostlinu, abychom zkusili, jestli poroste i tady v Anglii. Účinek léku ho velmi zaujal."

Meggie ho neposlouchala. Thomas Malcomb není její brat​ranec. Zná ho tak krátce, a když ji líbal podruhé, otevřel ústa.

Není to Jeremy.

Přinutila se vrátit do současnosti a poskytla mu další in​formaci: „Vyskytl se další případ nakažlivé horečky a doktor Dreyfus použil váš lék. Malá Melissa se rychle uzdravila."

„Ano, říkali mi o tom všichni ve vesnici."

„Všichni ve vsi na vás pějí chválu. Muži pijí v hospodě na vaše zdraví. A chvalozpěvy žen jsou tak jadrné, že by vám zrudly uši. Stal jste se místním hrdinou."

„To se mi líbí," prohlásil a zlehka položil dlaň na její ruku. „Rád bych se podíval na Kanál."

Meggie nastavila tvář slabému slunci a usmála se. „I já," přikývla.

Přemýšlela, jestli se s ním bude ještě někdy líbat. Měla by také otevřít ústa? Nebo dotknout se jeho rtů jazykem?

Zachvěla se. Toto byl nový terén a pravděpodobně dost ne​bezpečný. Nebyla si jistá, jestli na něj chce vkročit. Předsta​vila si, jak ji líbá Jeremy. Nepochybovala, že by se jí přitom podlomily nohy. Tělem jí projel šíp bolesti.

„Možná byste mohla být konkrétnější v tom, co ženy říkají o mně a o mé velkoleposti," ozval se Thomas. „Rudnoucí uši by se mi docela líbily. Zatím se mi to nikdy nestalo."

„Pochybuji, že je to dobrý nápad," usoudila Meggie. „Mys​lím, že už jste dost starý, abyste byl zvyklý na obdiv." Patami pobídla Dobromysl ke kroku.
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Tak to je nejdelší skok, jaký kdy Kleo dokázala," pro​hlásila Meggie a znovu se podívala na dřevěnou od-měřovací tyč. „Ano, správně - téměř metr. Výborně, moje kočičko."

„To je tou novou tréninkovou metodou, Meggie," připo​mněl Alex a dál si tiše pobrukoval a hladil dlouhými tahy ru​kou kočku po zádech. Kleo začala příst a prohýbat hřbet do oblouku.

Tak jak to dělal Thomas Malcomb. Přinejmenším jsem měla dost zdravého rozumu, abych nepředla a nekroutila se.

Bože, raději se soustřeď na trénink, okřikla se. Omotala si kolem ruky dlouhou, světle žlutou stuhu. Zhruba metr stuhy byl rozdrásaný drápky od toho, jak ji Kleo lovila.

„V sobotu by mohla porazit Corka," ozval se Alec.

„Cvičila jsem i s ním a ty víš, že má více vytrvalosti. A také lépe reaguje na pachy. Vyzkoušela jsem u něho novinku -pach makrely. Nasekala jsem ji na drobné kousky, přidala tro​chu česneku a nechala směs uschnout. Potom jsem ji zabalila do malého pytlíku. Mohl si uběhat nohy, jen aby se k němu dostal. Použijeme to místo pstruha."

71„Meggie, jedno je jisté. Vymýšlením tréninkových metod porážíš i bratry Harkery. Do sobotního závodu přihlásili tři kočky."

„Nikdy nepodceňuj jejich vynalézavost, Aleku. Slyšela jsem, že Jamie, jejich hlavní stájník, přišel s novou rý-movačkou, kterou zpívá Černé raketě. Je tak účinná, že stačí, aby se Jamie postavil na cílovou čáru a halekal ji z plných plic, a Černá raketa se k němu žene jako vystře​lená kulka."

„Černá raketa má poměrně špatný zrak," řekl zamyšleně Alec. „Myslím, že Cork mu dokáže srazit hřebínek. Musím o tom ještě popřemýšlet."

Thomas Malcomb naslouchal debatě bratra se sestrou o Černé raketě. To jméno se mu líbilo, znělo dost hrozivě. Díval se na Corka nataženého ve stínu růžového keře v za​hradě paní Sherbrookové, na jeho zlatobílou srst lesknoucí se na svalnatém těle.

Nikdy neměl kočku, dokonce ani jako chlapec. Ale vídal je ve stájích jako neochočené lovce myší.

„Lorde Lancastere, ráda vás vidím. Máte rád šunku? Je to specialita naší kuchařky. Poobědvejte s námi."

Otočil se k paní Sherbrookové, která přicházela od vikář-ství. „Dobrý den, paní Sherbrooková. Přišel jsem se jenom zeptat, jak se daří Rorymu. Nechci se vnucovat."

Mary Rose ho vzala za ruku. „Zachránil jste mu život, můj lorde. Přeji si, abyste se vnucoval tak dlouho, dokud nás ne​budete mít dost. A říkejte mi Mary Rose."

Meggie je zaslechla a horlivě přikývla, když se k nim při​pojila. „Vítejte, Thomasi. Jsem ráda, že jste nás navštívil. Když jsem viděla Roryho naposled, právě šplhal na operu, která odděluje hortenzie od narcisů. Na tu, po které se popíná červená růže."

Mary Rose obrátila oči v sloup. „Ach ne, řekni mi, že sis to vymyslela, Meggie! Panebože, to přece nesmí. Ta opera není dost pevná. Přísahám, že od této chvíle při pohledu na něho nebudu jenom děkovat Bohu. Ne, vezmu rozum do hrsti a na​sekám mu na zadek. Jestli vylezl víc než půl metru nad zem, tak to určitě udělám. Můj lorde, uvidíme se v jídelně za pět minut. Rory! Okamžitě slez z té opory!"

Mary Rose zmizela. Utíkala se sukněmi zdviženými ke ko​lenům k východní straně vikářství.

Meggie se za ní usmívala. „Tohle je dobré znamení. Ne​spouštěla ho z očí, bála se, že zase přestane dýchat."

„Nespouštět z očí nezní zase až tak špatně," oponoval jí Thomas.

Meggie se usmála. „V tomto případě to znamenalo, že ho pořád hladila, líbala, objímala, nutila mu jídlo a dohá​něla ho tím k zoufalství, protože je to hodně samostatný kluk."

„Chcete říct, že jste si to šplhání na oporu vymyslela, abyste vrátila matku k rozumu?"

„Neoznačila bych to jako čirou lež. Rory se na oporu díval toužebným pohledem. Ale mám radost, že jste nás přišel na​vštívit. Kuchařčiny šunkové plátky jsou tak tenké, že je přes ně vidět. Nikdo neví, jak to dokáže, i když se na ni při krá​jení dívají. Tak pojďte. Nemusíte mít strach, že se vás pokusí otrávit. Jediný člověk, o kterém někdy něco zavile mumlala, je otcův kurát Samuel Pritchert."

„Ten tvrdošíjný muž, který se neusměje, ani když jí jabl​kový koláč?"

„Přesně ten."

„Je vážně nemocný."

„Ano. Ale přitom stačí, když se na někoho podívá, a do​tyčný mu hned vyleje srdce. Otec se domnívá, že je to obdi​vuhodné."

„Nevěřím vám."

Zasmála se, popadla ho za ruku a táhla ke dveřím do vikář​ství. Slyšeli Mary Rose ječet na Roryho, který nepochybně vyšplhal na oporu, protože mu slibovala pořádný výprask, je​nom co sleze z té výšky. Propánakrále, vylezl nejméně půl metru vysoko, takže si to zaslouží.

„Tak co," zeptala se potutelně Meggie, „divíte se teď síle klamu?"

                                                  * * *

Jeremyho návštěva ve středu byla díkybohu neohlášena, ji​nak by se z Meggie stal roztřesený uzlíček nervů. Takhle pociťovala jedině touhu a nesmírnou bolest.

Jeremy Stanton-Grevill byl šťastný. Neuvěřitelně a blaženě šťastný. Překypoval city a připitoměle se usmíval. Prýštila z něj spokojenost a samolibost. Pyšný sám na sebe si mnul ruce, potěšený životem, bezstarostný a naprosto slepý vůči jediné osobě, která by tak ráda hrála siru Walteru Raleig-hovi jeho královnu Alžbětu a hodila mu k nohám všechny své pláště. Stačil jí jediný pohled na něho a věděla, že jí ni​kdy nebude patřit. Nejraději by se schovala pod schodiště a plakala, jenže to pochopitelně nemohla udělat. Tvářila se stoicky a dokonce se zmohla na útrpný úsměv, když žertem naznačil ránu pěstí do jejího nosu.

Zhruba po hodině jí bylo do pláče stále méně a méně. Vlastně už nechtěla ani to, aby se na ni díval, jenom na ni, s lítostí a nepojmenovatelným hladem v nádherných očích. A přála si stále méně a méně, aby si uvědomil svůj tragický omyl, který je navždycky rozdělil.

Naopak. Po hodině by mu Meggie nejraději jednu vrazila. Neklidně poklepávala prsty na opěradlo židle, zatímco Je​remy stále dokola vyprávěl o své nejdražší Charlottě, krásné, elegantní Charlottě, tak milé, tak chytré - ztělesněné dokona​losti, bezchybném příkladu ženství. Pak přešel ke své chovné stáji koní ve Fowey. Netrvalo dlouho a líčil koně stejnými přívlastky jako Charlottu.

Nepřestal mluvit o stáji a Charlottě ani u večeře a vytrvale pokračoval dokonce i potom, když si sedli do salonu k čaji.

Jeho chvástání trvalo nepřetržitě hodinu za hodinou. Meggie pochopila, že Jeremy neskončí, dokud ho někdo ne-zastřelí. Byla připravena. Z očistce se stalo peklo.

Byl stále krásný, to ano. Na tom se nic nezměnilo. Její srdce nadále vzdychalo a bolelo, ale co je moc, je moc. Aby držela jazyk za zuby, přešla k piánu a začala rázně hrát. Dou​fala, že přehluší jeho vychloubání o tom, co všechno dokázal. Nezastavilo ho to. Otec se tvářil poněkud pobaveně a podle Meggie i trochu nepozorně. Tušila, že si v duchu nejspíš připravuje nedělní kázání, i když se tváří jako pozorný hostitel. Mary Rose neustále poklepávala Jeremyho po ruce, jako by mu blahopřála k jeho oslnivosti, ale možná se tím jenom brá​nila, aby mu nedala políček.

Meggiiny vláčné prsty zahrály Scarlattiho závěrečné arpeggio možná až příliš forte, protože použila veškerou sílu rukou. Počkala okamžik, aby zjistila, jestli se konverzace ne​přenesla na něco jiného než na perfektní Charlottu a perfektní stáj.

Bohužel.

Vstala ze židličky a velmi hlasitě se zeptala: „Jak se mají strýc Ryder s tetou Sofií?"

Jeremy, který se právě zaobíral detaily vylepšení chovu - představte si, že za pouhé tři měsíce - a plány, které má s Leem, překvapeně vyhrkl: „Cože? Ach ano, mají se dobře, Meggie." Usmál se a Meggii poskočilo srdce. Hrom do toho. „Ano, Ryder mi říkal, že Sherbrookovi hoši se cítí v Oxfor​du jako doma. Vždycky když přijde dopis od Graysona, ote​vírá ho velice nerad, protože se bojí nejhoršího." Jeho úsměv se rozšířil. „Vím, že ráda jezdíš, Meggie. Říkal jsem ti, jak Charlotta zbožňuje klisnu, kterou jsem jí koupil? Je to nád​herná hnedka s bílou lysinou a bílými ponožkami. Je to krásná klisna, stejně jako je Charlotta krásná žena. Budu od ní pochopitelně chtít hříbata. Jmenuje se Dido. Výstižné jméno, co říkáš?"

„Ani bych neřekla," odsekla Meggie. „Dido unikla manže​lovi tak, že dala postavit pohřební hranici, probodla se a sko​čila do ní."

Na okamžik se zachmuřil. „Myslel jsem, že založila Kar-tágo. Něco, co udělají i klisna a Charlotta. Chci říct, že obě založí dynastii."

„To ano, ale potom se probodla."

„Hmm," zabručel nespokojeně Jeremy. „Když teď o tom přemýšlím, nejsem si jistý, jestli mám Charlottě dovolit, aby jezdila na koni, když nosí moje dítě."

„Je to i její dítě," prohlásila Meggie hlasem zvýšeným o jednu oktávu. „V tuhle chvíli je to její záležitost."

„Ovšem, ale pořád mi opakuje, že nosí to dítě pro mě a že to bude kluk, protože ho chci." Věnoval jí přihlouple samo​libý úsměv.

Meggie se dělalo zle. Její srdce se nyní svíralo bolestí a lí​tostí. Poklepávala prsty na desku piána z krásného třešňového dřeva. „Mně by záleželo jen na tom, aby dítě bylo zdravé a přežilo první rok na této požehnané zemi. Bylo by mi úplně jedno, jestli to bude kluk nebo děvče." A ještě pronikavěj​ším tónem dodala: „Možná by se Charlotta měla rozhodnout sama, kdy má přestat jezdit na své nádherné klisně, kterou jsi jí koupil a jejíž jmenovkyně spáchala sebevraždu."

Jeremy jí nabídl úsměv, který by ještě před čtyřmi hodi​nami považovala za nejsvůdnější v křesťanském světě. Teďjí připadal nadřazený a arogantní. Promluvil trpělivým a sho​vívavým tónem: „Meggie, jelikož jsem Charlottin manžel, je jenom správné, že se mnou nechá vést a já jí říkám, co je pro ni nejlepší."

„Budeš úžasně starostlivý rodič, Jeremy," poznamenala Meggie s úsměvem stejně tak falešným jako noha pana McCardleho. „Stačí se podívřit, jakou praxi jsi získal od sňatku s Charlottou. Jenže já si nechápu, co je správného na tom, že zacházíš s manželkou jako s dítětem a pitomečkem."

„Charlotta a pitomeček? Dítě? Tak to je směšné, Meggie. Ach, už chápu, žertuješ."

Aby Meggie nevybuchla mnohem horším způsobem, spus​tila další skladbu. Všimla si, že Mary Rose naklonila hlavu na stranu, jako by se divila, proč Meggie zapomněla na dobré způsoby.

Přestala hrát právě včas, aby zaslechla Jeremyho, jak mluví k jejímu otci a ignoruje přítomnost její i Mary Rose: „Jeli​kož jsi s tím souhlasil, strýčku Tysene, Leo se po ukončení Oxfordu připojí ke mně. Má cit pro koně. Povedeme si opravdu dobře. Napsal mi několik nových podnětů a pilně studuje všechno o chovu koní." Svá slova doprovodil samo​libým úsměvem.

„Leo ví o koních mnohem více než ty," vyjela nezvykle ostře Meggie.

 „No tak, Meggie," zasáhl Tysen, „Leo ví o koních hodně, to je pravda, ale rozhodně nemá Jeremyho roky praxe."

„Myslí si i Charlotta, že si Leo povede dobře?" útočila dál Meggie.

Jeremy se pohodlně opřel zády o pohovku a usmál se. „Má drahá Charlotta nemá tušení, jak si Leo povede, protože je žena, a tudíž nechápe potřeby a nároky kladené na muže, kteří chtějí vybudovat úspěšnou chovnou stáj."

Další nutkání na zvracení. Jak může být takový tupec? Ne​mohla uvěřit, že z jeho úst mohou vycházet takové nesmysly. Proč je z něho strýc Ryder nevytloukl?

Ovládla se. „No jistě. Svatá pravda. Sama se často divím, proč byl Bůh tak popletený a stvořil ženy, když jsou naprosto zbytečné. Jenom tím ztrácel čas."

„Ale Charlotta je těhotná," podotkl Jeremy a zmateně za​mrkal.

„Bůh by nepochybně našel snazší způsob," ujistila ho Meggie, „jak pořídit mužům syny, aniž by je nutil zabývat se ženami, nemyslíš? Ta představa, že Charlotta nemá tolik rozumu, aby věděla, jak se koně rozmnožují. Nebo že jí dokonce musíš říkat, aby už nejezdila na koni. A že při​jme pod vaši střechu Lea, aniž by vůbec tušila, čím se bude zabývat."

„Meggie?" Z otcova tónu poznala, že zašla příliš daleko. „Tak to Jeremy nemyslel. Spatně jsi ho pochopila."

Otec nesporně přemýšlel, proč má neskonalou chuť praš​tit Jeremyho palicí po hlavě. Bože, nesmí se chovat jako dra​čice. Její city k Jeremymu - nepřála si, aby o nich otec nebo Mary Rose věděli. Bylo to příliš ponižující.

Jenže něco, co nedokázala ovládat, ji nutilo nevšímat si otcových slov. „Myslím, že se vyjádřil jasně. Charlotta je hloupá a nedá se srovnávat s Jeremym nebo Leem, jelikož jsou muži a jenom oni si umějí se vším poradit." Podívala se Jeremymu přímo do tváře. „Když jsem se s Charlottou se​tkala, neměla jsem dojem, že je hloupá. Až budu mít pří​ležitost, zeptám se jí, jestli má nějaké nápady pro trénink zá​vodních koček."

Jeremy se tvářil jako klidný, rozumný muž, který se musí vypořádat s výstřední sestřenicí. „Meggie. hrála jsi tak hez​kou píseň. Co kdybys zahrála další?" navrhl.

„To byla Scarlattiho sonáta a ne píseň. Nemá slova. Bože, jsem tak hloupá. Jako muž to přece víš bez toho, abych ti to říkala, ne?"

„Hrome, Scarlatti byl také muž!"

„Nechceš tím říct, že slavný Scarlatti měl spoustu času skládat, protože nemusel rodit děti, prát, vytírat podlahy ani do nekonečna pochlebovat mužům kolem sebe?"

„Hmm," zahučela Mary Rose a vstala. „Rozbolela mě hlava už před hodnou chvílí. Meggie, přidržela bys mi na čele ubrousek navlhčený růžovou vodou? Děláš to tak dobře. Pojď."

Natáhla k ní ruku. Meggie nemohla odmítnout. Cestou k nevlastní matce si však neodpustila: „Neměla by ses zeptat otce, co je v takovém případě nejlepší? Nebo je to tak jed​noduchý úkol - stejně jako rození dětí -, že jsem se to doká​zala naučit?"

„Meggie, mám pocit, že mi pukne hlava."

„Dobrou noc, Mary Rose, Meggie," popřál jim Tysen. „Ach, má nejdražší dcero, doufám, že se Jeremymu omluvíš, než nám popřeješ dobrou noc."

„Omlouvám se, Jeremy. Určitě mi můžeš odpustit. Jsem příliš hloupá, abych chápala, že tě urážím."

Mary Rose ji vyvlekla ze salonu a pro jistotu sama zavřela dveře.

Tysen se otočil k Jeremymu. „Ačkoliv Meggie na tebe byla hrubá, chlapče, z tvých názorů by se naježila každá žena. Myslím, že bys o tom měl přemýšlet."

Jeremy se prohnaně usmíval, když ztišeným hlasem, neboť o Meggii se vědělo, že ráda poslouchá za dveřmi, zjišťoval: „Myslíš, že jsem ji naštval až příliš, strýčku Tysene?"

„Choval ses jako osel, aby ztratila hlavu, což se skutečně stalo. Výborná práce."

„Zpočátku moc ne, ale nakonec se vyděsila a zuřila. Ne​mohl jsem si pomoct."

Ve dveřích se náhle objevila Meggie a Jeremy plynule po​kračoval: „Jedno nechápu, strýčku Tysene. Jsem muž a Char​lotta je žena. Oba máme své role, svou vlastní zodpovědnost. Není Meggie nemocná? Něco s hlavou?"

Ať se Meggie vrátila ze sebedůležitějšího důvodu, otočila se na podpatku a s tichým klením, ale ne tak tichým, aby ho oba džentlmeni, z nichž jeden byl její otec a vikář, neslyšeli, a utíkala po schodišti nahoru do patra.

Tysen potřásl hlavou. „Pověz mi něco víc o tom arabském hřebci, kterého chceš koupit ve Španělsku."

„Meggie rychle dospívá," poznamenal Jeremy.

„Ne. Už je dospělá. Má na věci velmi pevný vlastní názor."

„Ten měla vždycky. Je radost dobírat šiji tak, až jí z očí lé​tají blesky." Jeremy se znovu usmál. „Teďk tomu arabovi. Je stejně nebezpečný jako kohout, kterého vyhnali ze slepičího dvorku. A rychlý jako liška, která nám minulý týden vnikla do kurníku a sežrala jednu z našich nejlepších nosnic. Přesto udělal velkou chybu," zasmál se Jeremy.

Tysen tázavě povytáhl obočí.

„Pokusil se kousnout Charlottu a ta ho kopla špičkou jez​decké boty rovnou do čenichu."
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Bylo to příliš brzy. Thomas věděl, že ji dokázal rozesmát a možná jí připadaly jeho dva polibky docela zajímavé, ale neměl jistotu. Hrom do toho. Přinutil se vrátit k práci a dokončil dopis svému správci.

Netušil, co ho přimělo zvednout hlavu. Meggie procházela dlouhými chlapeckými kroky jeho zahradou. Pomalu vstal, obešel psací stůl a otevřel francouzské dveře. Byla zardělá, zadýchaná a ňadra sejí prudce zvedala a klesala. Docela roz​košný pohled. Co se k čertu stalo? Otevřel dveře dokořán. „Slečno Sherbrooková," uvítal ji formálně s malou úklo-nou, „pojďte dál do mého skromného příbytku. Nevěděl jsem, že soukromá zahradní branka zůstala otevřená."

„Vyrazila jsem ji," opravila ho suše. „Dobré odpoledne, Thomasi. Neprší. Už jste dovolil panu Hengisovi brambo​rové tyčinky?"

„Ne. Morgana mě informovala, že pan Hengis - Benjamín - je poseroutka, když připustil, abyste vy, takové zlatíčko, promokla na kůži jen proto, že mu vypověděl čich a vy jste mohla snadno podlehnout zápalu plic."

Uklidňovala se a dokonce se pousmála jeho žertu. „Tak pojďte dovnitř a posaďte se."
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Poslechla beze slov. Sedla si do koženého křesla proti vel​kému mahagonovému psacímu stolu.

Thomas se uvelebil na kraji stolu, pohupoval nohou a chvíli ji pozoroval. Byla opravdu rozrušená.

„Tak mi povězte, co se stalo, než začnete dštít síru na můj koberec."

„Nic, hrome."

Málem se zasmál. „Jste vikářova dcera, neměla byste lhát, Meggie. A zřejmě ani klít. Má se stát něco hrozného? Napří​klad že vám odumře jazyk?"

„Záleží na tom? Copak můj jazyk pro vás něco znamená?" Sotva jí ta slova vylétla z úst, vzpomněla si na polibek ve sto​dole. „Ne. Neopovažujte se k tomu něco říkat. Věta s jazy​kem byla nevhodná. Jsem tak naštvaná, Thomasi, že bych s chutí do něčeho kopla."

„Máte k dispozici tu trouchnivějící podnožku."

Meggie vyskočila a kopla do podnožky s takovou vehe​mencí, že málem upadla. S nadšeným úsměvem se k němu otočila. „Děkuji."

„Člověk by neměl připustit, aby se v něm nashromáždil tak velký hněv. Ucpává v těle cesty a často vede ke strašlivým věcem, například ke klení."

„Kristepane, to je určitě nesmysl."

„Vůbec ne. Kdysi jsem znal jednoho muže. Byl pořád usta​raný. Dokázalo ho vyvést z míry i to, že mu jdou hodinky o několik minut pozadu, a vsugeroval si, že pozdním přícho​dem urazil hodně lidí. Nikdy se s tím problémem nikomu ne​svěřil, jenom chodil stále zamračený a srdce plné úzkosti. Dopadlo to tak, že když si jednoho dne dělal starosti, neboť jeho prase nemohlo najít dost bahna, ve kterém by se vyvá​lelo, jelikož už dlouho nepršelo, padl mrtvý k zemi, všechny cesty v těle ucpané. Z toho plyne ponaučení, že když jste kvůli něčemu naštvaná, tak to ze sebe máte dostat; třeba tím, že do něčeho kopnete. A nemáte náhodou chuť na trochu koňaku?"

„Koňak? Bože, neochutnala jsem koňak od doby, kdy Leo, Max a já jsme ukradli otci celou láhev, schovali se za jeden náhrobek a vypili ji až do dna. Bylo nám všem hrozně špatně.

Otec nás nijak nepotrestal. Řekl pouze to, že teď už víme, jak chutná hloupost."

„Hloupost nemá žádnou chuť,"' zasmál se Thomas.

„Kdo to řekl?"

„Nějaký dávný chytrý chlapík."

„Lžete. Dobrá. Ochutnám koňak poprvé jako dospělá osoba."

Trochu jí nalil, sobě o něco víc a přiťukl si s ní: „Tak na smrt toho protivného člověka, který vás vyprovokoval k hněvu."

Zakašlala a vyprskla koňak na jeho bílou košili. Upustila sklenku a vyděšeně zírala na šířící se skvrnu. „Ach ne, to snad není pravda. Nemohu uvěřit, co jsem provedla. Zničila jsem vám tak krásnou košili. Něco podobného se mi ještě ne​stalo. Velice se omlouvám, Thomasi."

Odložil svou skleničku a uchopil ji za ruce. „To nic není. Je to jenom košile. Ne, Meggie, nepokoušejte se tu skvrnu vy​sát jako Rory cukr z vaší sukně tehdy před kostelem." Vypa​dalo to, že se Meggie každým okamžikem buď rozpláče nebo rozesměje, případně obojí najednou.

Nepřemýšlel, jenom sklonil hlavu a políbil ji. Cítil koňak a její sladkou chuť, která ho omamovala už tehdy při prvním políbení, chuť, kterou nepoznal u žádné jiné ženy.

Dotkl se jejích úst jazykem, nutil ji, aby je alespoň trochu pootevřela. Sotva vsunul jazyk do jejích úst, trhla sebou a od​skočila od něho. Zakopla o podnožku, do níž předtím s chutí kopla, a přistála nikoliv na měkkém koberci, nýbrž na tvrdé dubové podlaze.

„Meggie? Nestalo se vám nic?"

Zamrkala. „Myslím, že se mi otřásly vnitřnosti," prohlá​sila, „ale nic, co by mě zabilo."

„Sedací část máte dostatečně vypodloženou. Vaše vnitř​nosti by měly být v bezpečí."

Potřásla hlavou, klekla si a chvíli tak zůstala s pohledem upřeným do rohu místnosti.

„Proč jste tak uskočila?"

„Tentokrát jsem nechala pootevřená ústa a vy jste mi do nich strčil jazyk. Bylo to velmi zvláštní - velmi osobní - víte, co tím míním?"

 „Kdybyste zůstala v klidu a dala tomu šanci, možná by se vám to zalíbilo. Meggie, proč se tak upřeně díváte na druhý konec místnosti?"

„V rohu leží mrtvá myš."

Vybuchl smíchem, který od chvíle, co potkal tuto ženu, vy​cházel až z jeho nitra. „To znamená, že Tansie dává přednost šití další přikrývky před úklidem. Musím si promluvit s Mor-ganou. Buď přestane dávat Tansii bramborové tyčinky, nebo ji přinutí chodit se najíst hub v lese."

Meggie se s chutí zasmála. Neubránila se tomu. „Přestaňte prosím."

„Přestat s čím? Se snahou, abyste zapomněla na hněv, smu​tek a bolest sedací části?"

„Ano, na to všechno." Vzdychla a vstala. Pozoroval ji, jak si mne hýždě, hryže si spodní ret a hledí najeden z knoflíčků jeho košile.

„Máte košili znečištěnou koňakem. To je mi líto. Jestli vás někdo uvidí, pomyslí si, že jste opilec. Budu vás bránit, ale bohužel ta košile je výmluvným svědectvím, takže mi nikdo neuvěří. Neměla bych ji odnést paní Priddleové? Umí odstra​nit všechny druhy skvrn."

„Pokud pro vás moje reputace tolik znamená," připustil a začal si rozepínat košili.

Meggie ho popadla za ruce. „To nemůžete! Co to děláte? Snad se přede mnou nebudete svlékat. Můj otec je přece vikář!"

Smál se, až se sehnul do hlubokého předklonu. Začínal si na svůj sytý a hluboký smích docela zvykat. A řekl to, i když věděl, že by neměl, že je příliš brzy. Ale slova jako by mu sama vylétla z úst. „Meggie, prokážete mi tu čest a stanete se mou ženou?"

Meggie na něho civěla s otevřenými ústy. Chce, aby si ho vzala? Tak tohle je ten nejpodivnější den - kopanec do pod​nožky, pád na zadek a nabídka manželství. Vtom si vzpo​mněla na Jeremyho. Představila si, jak ho Thomas skopává ze vzácného arabského koně, možná jím dokonce překopne přes tuto zem. Ale Jeremy jí přinejmenším dal jednu důle​žitou lekci. Muž přesvědčený o méněcennosti žen dokáže manželku strašlivě ponížit. A proto se rozhodla. „Je mi líto, Thomasi, ale než začnu vaši nabídku zvažovat, musím vám položit pár otázek."

„Pár otázek? Ano, chápu. Ne, Meggie, nejsem tyran žen. Nikdy jsem žádnou neuhodil."

„Jeremy taky není tyran. A ženy nebije."

Přirozeně věděl, kdo je Jeremy. Mrazilo ho až do konečků prstů, když klidně nadhodil: „To je váš nejzpropadenější bratranec?"

„Ano. Přišel včera večer na návštěvu. Měla jsem sto chutí mu jednu vrazit."

„To on ve vás vyvolal tak nepříčetný hněv a stojí za vaším kopancem do mé podnožky?"

„Ano, on. Je muž. Nemohu uvěřit, co všechno vyšlo z jeho úst, a to je ženatý přibližně pouhých šest měsíců. Vím, že můj otec takový není, ale vás vůbec neznám, takže se vás musím ptát. Víte, kdybych si vás vzala a pak se ukázalo, že jste jako Jeremy, musela bych vás zastřelit. A vikářova dcera se tako​vých věcí nesmí dopustit."

„Rozumím vám dokonale. Ptejte se."

„Myslíte si, že ženy jsou hloupé?"

„Ne více než muži."

„Osobně jsem přesvědčena, že jsme méně hloupé než muži. Dospěla jsem k tomu naprosto objektivně při výchově Maxe a Lea. Ale dobrá, takže prohlašujete, že v tomto ohledu jste nestranný. Nyní další dotaz. Věříte v právo muže přikazovat manželce čekající dítě, kdy nemá jezdit na koni?"

Nezmohl se na víc, než že třeštil oči. Jenže mluvila na​prosto vážně, zaujatě a navíc měl v čerstvé paměti její hněv a obličej zrudlý až po obočí. Proto váhavě odvětil: „Kdybych měl manželku, která by čekala dítě, pak bych věřil, že má dostatek zdravého rozumu, aby nedělala nic, co by ublížilo jí nebo dítěti. Nechtěl bych za ženu nějaké hloupé stvoření. Nechtěl bych manželku, která v něčem tak jasném potřebuje instrukce."

„Výborně, výborně," přikývla Meggie. „Věděla jsem, že nejste idiot. A teď dál. Přejete si, aby Bůh nestvořil ženy a vy se jimi nemusel zabývat, když chcete dítě? Přejete si, aby ho byl  napadl  jiný způsob, jak mohou muži přijít k synům?"

„Ne. Chcete tím říct, že Jeremy naznačil něco tak směš​ného? Určitě jste mu špatně rozuměla."

„To byla velmi dlouhá otázka a vaše odpověď je hodně krátká. Mohl byste ji více rozvést?"

„Ne, Meggie, nemohl. Prošel jsem vaší zkouškou?"

Promnula si bradu, zamračila se na podnožku, přes kte​rou přepadla, a vzdychla. „Vlastně mám-li být upřímná, ne​jsem si jistá, že Jeremy tomu opravdu věří. Obvinila jsem ho z toho postoje já. Myslíte si, že manželé mají právo dávat pří​kazy svým ženám?"

„Nikdy jsem nebyl ženatý, Meggie," odpověděl Thomas. „Přikazoval bych vám někdy něco? Ano, v případě, že byste se ocitla v nebezpečí a já vás chtěl chránit."

„To by bylo v pořádku," prohlásila a opět se podívala na mrtvou myš v rohu. „1 já bych vám rozkazovala, kdybych si myslela, že vám hrozí v nebezpečí. Kromě toho jste mnohem větší než já. Kdybychom se ocitli v nějakém ohrožení, vaše mohutnost by byla užitečná."

„V to doufám."

„Vím všechno o koních, Thomasi. O jejich chovu toho sice moc nevím, ale jsem dost chytrá, abych se to naučila. Kdy​byste měl chovnou stáj, považoval byste mě za příliš hloupou na to, abych byla nějak užitečná, a to pouze na základě faktu, že nejsem muž?"

„Jste přece výborná trenérka závodních koček. Jak byste mohla nebýt užitečná? To je absurdní, Meggie. Žádný muž, dokonce ani idiot, nemůže tvrdit něco takového."

„Ale on je přesvědčený, že ženy jsou příliš hloupé, aby po​chopily mužské záležitosti."

„Nějaký trouba," prohlásil Thomas. „Muž, který řekne něco podobného, je trouba. Byl to Jeremy? Přejete si, abych mu namlátil, případně ho strčil z útesů do Kanálu?"

Smutně zavrtěla hlavou. „Ne. Kdybyste to udělal, dopadl by na pláž, ne do vody. Jeho tělo by brzy našli a vás by obě​sili." Opět vzdychla. „Kromě toho, když mu nemohu nařezat já, nebylo by fér, abyste to udělal vy. Máte rád ženy, Thomasi?" „Nesmírně."

„Opravdu si mě chcete vzít?" „Ano."

„Proč? Znáte mě sotva měsíc."

„Zvláštní. Připadá mi, jako bych vás znal celý život." Na chvíli se odmlčel. Díval se do podlahy a pak oknem ven. Když konečně promluvil, zněl v jeho hlase údiv. „Je to tím, Meggie, že mě dokážete rozesmát."

Přistoupila k němu, objala ho a zaklonila hlavu. „Neumím si představit lepší důvod. Tak dobrá, vezmu si vás."

Úlevou se málem rozechvěl. Opatrně přitiskl ruce na její záda. Nepolíbil ji, jenom ji držel. Potřeboval si zvyknout na to, že bude manžel.

„Thomasi?"

„Ano, Meggie?"

„Pokud budeme mít požehnání a já otěhotním, budete ode mě očekávat syna?"

Děti, pomyslel si, děti. Považoval je za součást manžel​ského života, ale nemyslel na ně, ne reálně, ne jako na vý​sledek milování s Meggií. „Taková věc se nedá předvídat." Přitiskl ji k sobě, zavřel oči a snažil se nemyslet na nic ji​ného, než na tento okamžik a na to, jak se objímají v míst​nosti s mrtvou myší v rohu.

„Možná pošlu Tansii nahoru," pošeptal jí do ucha, „aby se dala do šití."

Zasmála se a jemně ho kousla do klíční kosti. Zasténala, protože ucítila chuťkoňaku nasáklého do košile.

Jeremy Stanton-Grevill odjel následující den v devět do​poledne. Cítil se poněkud provinile, protože Meggie se na něho stále zlobila. Rád by ji objal, šťouchl do že​ber a řekl, že brzy sama pozná, jak to je; muže nelze vodit za kroužek v nose. Ale pak si to rozmyslel. Jednoho dne jí možná vysvětlí, že jenom žertoval. Tvářila se na jeho nekonečné urážky útočně a vypadala, že by mu s chutí rozdrásala hrdlo.

Pravda, urážel Meggii a její pohlaví skrz naskrz, ale ne v případě, kdy prohlásil, že muž zodpovídá za spokojenost manželky. Až se Meggie provdá, přijde na to, že právě tohle je jeden z hlavních úkolů manžela. Tohle a sex. Sebevědomě se pousmál a spokojeně si pohvizdoval mezi uši svého plno-krevníka.

Za necelých sedm minut zaklepal na dveře vikářství Tho​mas Malcomb, sedmý hrabě z Lancasteru.

Mary Rose, která byla nesmírně nadšená Jeremyho od​jezdem, neboť se obávala, že se Meggie neovládne a nacpe ho do krbu, při pohledu na Thomase Malcomba udiveně za​mrkala. V jezdeckém oděvu vypadal velice elegantně. Štěs​tím bez sebe, že to není Jeremy, který se z nějakého důvodu vrátil, ho málem objala. Thomas držel v jedné ruce bičík a v druhé jezdecký klobouk. Tmavé vlasy měl rozcuchané a Mary Rose pojala podezření, že si ho dneska ještě ani ne​nasadil na hlavu. Uvědomila si, že je to nesmírně hezký muž.

Podala mu ruku. „Dobrý den. Thomasi. Jaké příjemné pře​kvapení. Meggie je na návštěvě u paní Beachové, které se v noci zhoršilo astma."

„Paní Beachové je mi líto, nicméně přišel jsem navštívit vi​káře, Mary Rose."

„Ach ano. Smím se zeptat proč? Víte, Tysen je momen​tálně hrozně zaneprázdněný. Při každém pohledu na Roryho ho totiž musí zvednout a vyhodit do vzduchu, jenom aby sly​šel jeho smích, takže má dnes značné zpoždění s přípravou kázání."

„Nemám v plánu odvádět jeho pozornost od Roryho nebo kázání na dlouhou dobu. Chci se ho pouze zeptat, jestli se smím oženit s jeho dcerou."

Mary Rose nezaváhala. Věnovala mu srdečný úsměv a řekla: „Ale to mám obrovskou radost, Thomasi, opravdu. Meggie byla nešťastná, i když vy to asi nevíte, ale my ji známe moc dobře a máme o ni starost. Pak jste se tady objevil vy, dvořil se jí a vidíte, co se stalo. Páni, Rory i Tysen vás rádi uvidí. Pojďte za mnou, Thomasi."

Než se stačila otočit do chodby, Thomas jí položil ruce na ramena. „Doufám, že mě vikář přijme. Je to vynikající muž. A myslím, že vy budete skvělá tchyně."

„Tak to je dost děsivá představa," zarazila se Mary Rose. „Pokusím se nebýt ironická tyranka jako moje tchýně, která nepochybně přežije své vnuky. Tysene! Pojď sem, chce s te​bou mluvit Thomas Malcomb."

Když ji Tysen o několik minut později pozval dál, Mary Rose navrhla: „Dáme si šampaňské. Je skvělé, že Meggie bude žít tady. Vždycky jsme se báli dne, kdy se odstěhuje ně​kam daleko a myji uvidíme jen zřídka."

„No, nebudeme tady pobývat stále, Mary Rose," upozornil ji. „Mám ještě další domy."

Meggie po návratu od paní Beachové zaslechla halas v ot​cově pracovně a při pohledu dovnitř se dovtípila, že Thomas už požádal o její ruku.

„Svolil můj otec, aby proces pokračoval, Thomasi?" ptala se ve dveřích.

„Ovšem," uklidnila ji Mary Rose, rozběhla se a stiskla ne​vlastní dceru do náruče.

Šampaňské bylo lahodné. Rorymu, který se teď neustále zdržoval v otcově pracovně a ani trochu ho nezajímalo, že právě získal svého prvního a jediného švagra, také dovolili malý doušek.

Tysen upíjel šampaňské, usmíval se a říkal správné věci, ale v duchu si dělal starosti. Trápilo ho, že ví o Thomasů Malcombovi tak málo. Znepokojoval se, že Meggie si bere prvního přijatelného muže, který požádal o její ruku, zatímco stále miluje Jeremyho Stanton-Grevilla. Mary Rose o tom nehodlal nic říkat.

Pokud jde o Thomase Malcomba, zjistí všechno, co se dá - nevyjímaje mateřských znamínek -, než dovolí, aby jeho milovaná dcera kráčela k oltáři. Ale Meggie se usmívala. Oplývala perfektními instinkty. Tysen jí vždycky důvěřoval, ale tady byl v sázce její budoucí život. Co když se Thomas projeví jako hazardní hráč a sukničkář? A co její city k Jere-mymu? Dokázal ji Jeremy svojí návštěvou nadobro vyléčit? Moc si přál, aby to věděl.

Když o tom Tysen později přemýšlel, věděl, že by ho sku​tečně velice překvapilo, kdyby našel někde vzadu ve skříni lorda Lancastera nějakého kostlivce. Působil opravdu do​jmem vynikajícího muže.

Ale přesto se na něho podívá.
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Jakmile se Tysenovi podařilo oddělit Megii od zbytku ro​diny, zejména od Aleka, který jí právě chtěl ukázat no​vou tréninkovou techniku závodních koček, která pracovala s vědrem, vedl ji zahradou v.ikářství ven brankou a po pěšině na hřbitov, který si k trávení jiného než nezbytně nutného času vybíralo minimum farníků. Potřeboval soukromí.

Vzduch na hřbitově byl chladnější a vládl tu naprostý klid. Meggie se zastavila a zhluboka se nadechla. „Sem cho​díš, otče, když potřebuješ přemýšlet. Vzpomínám si, že od mého dětství sedáváš stále na stejné lavičce. Vždycky jsem se divila, proč tolik obdivuješ sira Vincenta D'Egleho, stře​dověkého válečníka, který zřejmě nebyl nejzbožnější muž. Představuji si ho v bitvě, jak křičí a mává mečem, až je sám rozpůlen vedví v příliš mladém věku."

„Rozpůlen vedví? Ano, i já se často zamýšlím, co se mu asi stalo. Ale bez ohledu na to, jak zemřel, jeho hrob mě ně​jak přitahuje," řekl Tysen a usmál se. „Nevím, proč, ale když tady sedím a slyším pana Peterse zvonit na kostelní zvon, po​ciťuji, jak mi klid a mír pronikají až do morku kostí. A ty no​síš na tento hrob květiny."

Meggie přikývla. „Brzy bude pršet. Cítíš, jak vzduch ná​hle ztěžkl? V Anglii prší příliš často. Všichni jsou unavení z toho, jak jsou stále provlhlí a -"

 „Meggie, musím si s tebou promluvit."

„Já vím, tati. A když jsi ke mně tak laskavý, vím, že jde o něco, co se mi bojíš říct. Snesu to. Provedl něco Leo v Oxfordu? Mám tam jet a dát to do pořádku? Pokusit se mu napravit hlavu?"

„Doufám, že nic takového. Jde o něco jiného, Meggie."

Podívala se na něho klidným pohledem. „Takže jde o mě, je to tak? A o Thomase."

„Ano, Meggie, má zlatá holčičko. Pojď, posadíme se na la​vičku u sira Vincenta. Ano, jde o Thomase. Jsem tvůj otec a ty přece dobře víš, že jsem chtěl pro tebe vždycky jenom to nejlepší."

Neřekla ani slovo, pouze se na něho dívala a čekala, až se​kera dopadne.

Tysen si v tu chvíli uvědomil, že ještě není připravena na takovou ránu. Byl ochoten počkat. Když se odmlčel, dotkla se jeho ruky a řekla s nuceným úsměvem a nadšením: „Sly​šela jsem včera Mary Rose, jak čte Rorymu latinskou bajku

0 lišákovi."

„Taje jeho oblíbená," přikývl Tysen a přejel prsty po počasím vyhlazeném žulovém náhrobku. „Ale Mary Rose mu ji musí číst jenom latinsky." Potřásl poněkud udiveně hlavou. „Je to zvláštní. Žijeme v moderním světě, a přesto mí synové a man​želka hovoří latinsky. Trochu mě to leká. Ale teď, Meggie -"

„Chtěla jsem už odejít," přerušila ho, „ale pak mu začala číst bajku o kohoutovi. Mary Rose umí latinsky dokonce i kokrhat."

„Rorymu jsou teprve čtyři. Naštěstí latinsky neumí říct svůj věk."

Meggie se zasmála. „Ale brzy to dokáže. Dej mu několik roků. Ty víš, že Mary Rose je velice chytrá, tati. Jsem pře​svědčena, že se učila latinsky v Roryho věku." Tysen se dí​val na dceru, zatímco mluvila. Na první pohled bylo jasné, že patří do rodiny Sherbrooků. Pokud šlo o povahu, znala jedi​nou cestu - kupředu. V tom byla stejná jako její teta Sinjun. A nyní mířila přímými kroky rovnou k Thomasi Malcombovi, lordu z Lancasteru.

Meggie právě říkala: „Věděl jsi, že Alec chce být v dospě​losti jako pruský Gebhard Leberecht von Blucher? Musela jsem hrát Napoleona tak často, že to ani neumím spočítat. Honil mě po celém hřbitově i do zvonice. Když mě našel, prohlásil, že mě nepošle zpátky na Elbu. Ne, pošle mě na ně​jaké místo, kde shniju. Navěky."

Tysenovi se při vzpomínce na malou Meggii sevřelo srdce. „Nenechával na pokoji ani mě a Mary Rose. Musel jsem mu dokonce odpřísahat vděčnost navěky." Tysen vzal dceru za ruku. „Meggie, je ti teprve devatenáct. Strávila jsi v Lon​dýně pouze jednu společenskou sezonu. Celý život jsi prožila v Glenclose-on-Rowan."

„Každý rok pobývám i ve Skotsku, tati."

„Ano, to je pravda."

Otočila se k němu. „Tak dobrá. Jsem připravena vyslech​nout si cokoliv, co mi musíš říct. Tak ven s tím, tati. Co se stalo? Dozvěděl ses něco o Thomasovi?"

„Nechtěl bych, abys mě špatně chápala," začal zvolna. „Mám Thomase Malcomba rád. Zachránil Rorymu život. Jsem o tom přesvědčen stejně jako doktor Dreyfus. Je to sympatický mladý muž. Inteligentní, duchaplný, zodpo​vědný. Z toho, co jsem o něm slyšel od strýce Douglase, nebyl žádný chuďas ani před smrtí svého otce a převzetím dědictví. Thomas podniká v loďařství a působí zejména v Itá​lii, kde za velmi krátkou dobu slušně zbohatl. Nezjistil jsem o něm nic, co by mě znepokojovalo.

Chtěl mi za tebe zaplatit tvé věno. Přirozeně jsem to od​mítl. Nepřijdeš k manželovi s prázdnýma rukama. Nejsi sice tak bohatá dědička, jako byla teta Sinjun, ale i tak je tvé věno poměrně uspokojivé. Lord Lancaster rozhodně není lovec bohatství."

„Tak co s ním je?"

„Známe ho teprve dva měsíce, možná ani to ne. Znal jsem jeho otce a neměl jsem ho zrovna v lásce. Byl uzavřený, skoupý, o nikom nemluvil dobře. Nebyl to člověk, kterému by se dalo snadno důvěřovat. Ale je tu něco, o čem zřejmě nemáš tušení. Starý hrabě se s manželkou rozvedl a vyhnal ji i s malým synem z Bowdenu. Už se nevrátili. Zaslechl jsem i řeči o druhé manželce a možná i dalším dítěti, ale nevím, jestli je to pravda."

„Ale nic z toho nelze přičítat Thomasovi."

„Ne."

„Thomas mi říkal, že jeho rodiče se nepohodli. Matka s Thomasem od hraběte odešla. O rozvodu se nezmínil. Ne​vyptávala jsem se ho na detaily. Bylo vidět, že o tom mluví nerad. Řekla bych, že ho to hodně zranilo."

„I já jsem se na to Thomase zeptal a odpověděl mi zhruba totéž. Říkal to bez jakéhokoliv citu, až mě trápilo, že jsem se na to ptal."

„Ubohý Thomas. Nakonec se mi přiznal, že si vzpomíná na ostré hádky rodičů. Za ty roky viděl otce několikrát, ale nikdy ne tady v Bowdenu. Je to smutné. Myslím, že svého otce nenáviděl. Otec ho nikdy nenavštívil ani ve škole, jenom v Londýně v jednom z klubů. Vím, že Thomas je velmi nedů​věřivý, což je pochopitelné. A také vím, že rodiče mu hodně ublížili, ne fyzicky, ale na duši. Přirozeně nic z toho nepři-znává. Předstírá, že je mu to jedno. Až budeme nějakou dobu svoji, možná mi začne více důvěřovat. Podělí se o své stá​losti i o staré křivdy. Vím, že je nesmírně citlivý. Ty jsi ne​viděl jeho tvář, když se obával, že Rory umře. Ale je v něm hluboká nedůvěra k lidem. To chce čas, tati. Nepochybuji, že Thomas Malcomb je zásadový a slušný muž. Sdělil mi, že si mě chce vzít, protože ho dokážu rozesmát. Neumím si před​stavit lepší důvod."

Tysen pozvedl obočí. „No, mohl ti například říct, že tě miluje."

„Nějak si neumím představit, jak něco takového říká. Ales​poň prozatím ne," přiznala Meggie zvolna. Zvedla oči k věži slarého kostela a přála si, aby pan Peters začal zvonit. „Ko​neckonců jsem mu to neřekla ani já." Na chvíli se odml​čela a sklopila zrak. Tysen by dal krk na to, že má v hlavě a možná i v srdci Jeremyho. Zatraceně.

„Ano, Thomas se teď snadno směje, úsměv téměř neopouští |eho rty. Nikdy nezapomenu na okamžik, kdy se se mnou zasmál poprvé. Znělo to skřípavě, jako by ho ten zvuk pře​kvapil. Od té chvíle jsme pokročili hodně dopředu."

„Meggie, nebereš si ho z nějakého pochybného smyslu pro vděčnost, že ne?"

„Za to, že zachránil Rorymu život? Ne, tati, ale jsem mu opravdu vděčná a výsledkem bylo, že jsem s ním strávila více času. A hodně jsem si ho oblíbila. Je to čestný muž, tím jsem si naprosto jistá."

„Nebudeš žít tady, Meggie. Thomas byl v tomto ohledu velmi neurčitý. Prohlásil, že má další dva domy, oba mimo Anglii."

„Jeden je v Janově. Žije a pracuje v Itálii. Sem přijel jenom převzít dědictví. Umíš si představit plavbu do Itálie, tati? Moc ráda bych cestovala, poznávala nová míst a hodně lidí. Zajímalo by mě, kde se nachází jeho druhý dům."

Tysen políbil dceru na čelo, vstal a zkřížil si paže na hrudi. Tyčil se jako skutečná otcovská autorita.

„Meggie, je mi to velice líto, ale musím být upřímný. Ne​chtěl jsem, aby ses to dozvěděla, ale není jiná možnost. Mu​síš to vědět. Nemohu věřit, že Thomas Malcomb je čestný muž, a proto nevěřím ničemu, co tvrdí, tudíž ani jeho vztahu k tobě."

„Zachránil život tvého syna."

„Za to jsem navždy jeho dlužníkem. Nicméně nedlužím mu svou dceru."

Meggie věděla, že bude následovat něco hodně zlého. I ona vstala. „Jsem připravena, tati. Řekni mi to."

„Jak víš, Melissa Wintersová odjela ve čtvrtek na dlouhou návštěvu své babičky v Bury St. Edmondsu. Ale nevíš důvod jejího odjezdu. Nechtěl jsem ti to říkat, nechtěl jsem to říct ni​komu. Je to důvěrné. Žádám tě, abys nikomu neprozradila, co ti povím, dokonce ani Mary Rose. Thomas Malcomb zřejmě pobýval nějakou dobu v Londýně, než přijel sem. Setkal se tam s Melissou. Byla na návštěvě u své tety a účastnila se růz​ných večírků, které byly dost neformální. Není snadné to říct, Meggie-ale Thomas ji svedl a udělal jí dítě. Víme to jenom ty, já a Melissini rodiče. A samozřejmě lord Lancaster."

 „Thomas mi neřekl, že byl v Londýně," podotkla zvolna Meggie.

„Byl. Zeptal jsem se. Jelikož se chce s tebou oženit, mu​sel jsem se na to zeptat, zjistit o něm co nejvíce. Pan Win-ters se pochopitelně o plánované svatbě doslechl a vyhledal mě. Sdělil mi tuto důvěrnou informaci dneska ráno. Bylo mi jasné, že za jiných okolností by mi to nikdy nesvěřil, ale má tě rád a nepřeje si, aby ti někdo ublížil."

V Meggiiných očích plál oheň, když vyhrkla osudová slova, která tolik nechtěl slyšet: „Nevěřím tomu. Melissa lže. Chtěla ho dostat. Nepochybuji, že Thomas ji odmítl, a tohle je její pomsta. Vím, že Melissa navázala intimní vztah s ji​ným mužem - aby Thomase potrestala a vyvolala v něm žár​livost. A tady je výsledek. Je mi líto, ale Thomas je nevinný. Tati, kdyby s ním Melissa opravdu čekala dítě, proč by si ji nevzal?"

„Nejsi přece naivní, Meggie. Musíš vědět, že Melissin pů​vod není dost urozený, aby lákal muže jako je lord Lancaster. I když její matka je dcera barona, otec je pouze obchodník. Thomas nemá důvod, aby se dával dohromady s rodinou Wintersových."

Zavrtěla hlavou. „Jsem přesvědčena, že Thomas by se ni​kdy nezachoval nečestně, tati. Je laskavý a slušný a -"

„Zaplatil Melissiným rodičům, aby se dítěti dostalo dobré péče. Pan Winters i tak váhal s jejich přijetím. Nemám důvod mu nevěřit, Meggie. Jeho bolest byla přímo hmatatelná. Sna​žil se přesvědčit Thomase Malcomba, aby se s Melissou ože​nil, ale nepodařilo se mu to."

Pozoroval její bledou tvář, viděl, jak bitva v jejích očích pohasíná. Nenáviděl se za to, ale neměl jinou možnost.

„Ach bože," zašeptala.

„Myslím," poznamenal její otec a zlehka ji pohladil prsty po tváři, „že teď máš plné právo zaklít ,hrom do toho'. Mary Rose a já bychom byli rádi, kdybys zajela navštívit tetu Sin-jun a strýce Colina do Skotska."

Otočila se k němu plná trpkosti. „Nebudou si všichni mys​let, že jsem těhotná?"

Nechtěl ji zraňovat, věděl, že se dostaví hněv. Přál si z ce​lého srdce, aby k tomuhle nikdy nedošlo. „Je mi líto, Meggie, ale na světě existují muži, kteří prostě nestojí za pozornost. Lituji, že jsi jednoho z nich potkala."

Meggie se cítila jako zbitá. Otcova slova v ní zanechala bolestnou prázdnotu. „Musím si promluvit s Thomasem, tati. Musím to slyšet od něho."

„Ano, Meggie, chápu, že musíš."

„Poznám, jestli mi říká pravdu."

„V to doufám."

Meggie se otočila k odchodu. Tysen náhle pocítil bodnutí strachu a zavolal: „Nechoď s ním nikam na opuštěné místo, Meggie. Přál bych si, abys nechodila do Bowdenu bez dopro​vodu, ale vím, že musíš. Buď opatrná. Slibuješ mi to?"

„Ano," přikývla. „Slibuji." Nehodlala otci říct, že už Tho​mase doma navštívila. Odcházela se sklopenou hlavou a hluboce zamyšlená. Netušila, že otec ji sleduje s bolestí v očích.

Tysen posléze pohlédl na náhrobní kámen sira Vincenta D'Egleho, středověkého válečníka, a napadlo ho, co by asi udělal Thomasů Malcombovi, kdyby Meggie byla jeho dcera. Asi by mu usekl hlavu.
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Thomas se usmíval, když Meggie vklouzla do jeho knihovny. Nebylo to správné, ale brzy budou svoji. Pak už si nebude muset dělat těžkou hlavu s tím, jestli vikářova dcera porušuje společenská pravidla. Už na tom nebude zále​žet. Tato myšlenka ho velice těšila.

Vlasy měla rozcuchané, jako by si je v rozčilení prohrábla prsty, tváře zardělé a výmluvné oči plné - ach, bože, něco ne​bylo v pořádku. Jako by dostal ránu pěstí do břicha.

Okamžitě se jí rozběhl vstříc, popadl ji za paže a zatřásl 8 ní. „Co se sakra děje? Co se stalo? Někdo ti ublížil?"

Podívala se na něho a bez okolků vyhrkla: „Otec mi řekl 0 Melisse Wintersové."

Povytáhl obočí; vypadal jako satyr. Pustil ji a jeho hlas byl najednou studenější než únorová voda v kanálu La Manche. „Tvůj otec, má drahá, by se do takových věcí neměl vůbec vměšovat."

Meggie ho bez váhání praštila vší silou pěstí do žaludku. Stačil předtím napnout břišní svaly, ale i tak prudce vydechl. Popadl ji za zápěstí, dříve než ho mohla znovu uhodit.

„To bolí," protestoval.

Pokusila se mu vyvinout, ale držel ji pevně. „Jsem ráda, že to bolí!" vykřikla. „Pusťme, ať to mohu zopakovat!"

Popadl ji i za druhé zápěstí a zatřásl s ní. „Sakra, Meggie, co do tebe vjelo?"

„Thomasi Malcombe, neopovažuj se předstírat, že o nic ne​jde, že nemáš tušení, o čem mluvím, protože jsem vzteky bez sebe. A zase spusť to povýšeně pokrčené obočí. Můj otec je vikář. Má právo se vměšovat, zejména když se chceš stát jeho zetěm. Snaží se mě ochránit."

„Tak teď je řada na mně, abych se vztekal. Ne, neodtahuj se. Budu tě držet, dokud trochu nevychladneš. Tvůj zpropa-dený otec tě neměl touhle záležitostí vůbec zatěžovat. Nemá to s tebou nic společného, Meggie, vůbec nic. To s Melissou byla chyba, velká chyba, ale neměla ses o tom dozvědět."

„Ta chyba, jak to nazýváš, stála Melissu hodně. Následkem té chyby bude dítě."

Pustil ji, přistoupil k příborníku, nalil si koňak a trochu se napil. Už se opět ovládal. „Je mi to líto," řekl už zase klidně, když se k ní otočil, „ale stalo se a já tomu nemohl nijak za​bránit. Kdybych o tom věděl, zarazil bych to, ale bohužel jsem to zjistil pozdě."

V tu chvíli pro ni ztratil veškeré kouzlo. Jeremy byl pito-mec, ale Thomas je něco ještě horšího. Zrádce. Zlobila se na sebe, že nemá dost rozumu, zlobila se na něho, že je tak lhos​tejný a nelituje toho, co provedl. „Takže ty jsi tomu nemohl zabránit? Kdybys věděl o čem? Zbláznil ses?"

„Ne, nejsem blázen. Nechceš se posadit, Meggie?" Třásla se mu ruka. Nenáviděl se za to. Ukázal ke křeslu a sám si stoupl za psací stůl.

„Ne, nechci se posadit," odsekla. Popošla ke stolu a opřela se dlaněmi o desku. „Chci vědět, proč jsi nemohl zabránit tomu, že se to stalo. Nebo snad za to může jenom Melissa? Svedla tě, chudáčku? Nebo tě ta protřelá žena přinutila k in​timnostem? Hrom do toho, Thomasi, tohle mi neříkej."

I on se opřel dlaněmi o stůl, takže měl obličej jen kou​sek od jejího. Se zaťatými zuby pomalu řekl: „Ne, tohle ne​tvrdím. Neznáš mě dlouho, Meggie, ale domníval jsem se, že mi důvěřuješ. Otec ti zřejmě řekl, že jsem zaplatil za výchovu Melissina dítěte."

 „Ano. To souhlasí."

„Řekl jsem ti, že jsem to nemohl ovlivnit. Netušil jsem, co William udělal, dokud nebylo pozdě. Kruci, vždyť jsem ani nevěděl, že je ve městě."

Meggie se narovnala a vytřeštěně na něj civěla. „William? Kdo je k čertu William?"

„Můj mladší bratr. Nevlastní bratr. Studuje v Oxfordu. Před čtyřmi měsíci byl v Londýně. Nevěděl jsem o tom. S něko​lika kamarády se rozhodli hříšně experimentovat - prosti​tutky a hazard. Na jednom večírku se seznámil s Melissou a věci dostaly rychlý spád." Zamračil se. „Ty věříš, že Me​lissu Wintersovou jsem svedl já."

„Tak mi to řekl otec."

„Nebyl jsem to já. Melissa je ještě hloupé a nezodpovědné dítě." „Jsme stejně staré."

„Pouze roky, Meggie, pouze roky. William mi nic neřekl, dokud Melissin otec nedorazil sem do Bowdenu a nenazval mě záletnickým mizerou. Teprve potom jsem zjistil, co se stalo."

William. Byl to William, jeho nevlastní bratr, o jehož exis​tenci neměla potuchy. Nebyl to Thomas.

Jako by jí nad hlavou vyšlo slunce. Zmítala jí nesmírná úleva a tak hluboká radost, až se jí chtělo křičet. „Jak starý je William?"

„Je mu jedenadvacet."

„Proč jsi nechal pana a paní Wintersovy v domnění, že jsi Melissu svedl ty?"

Pokrčil rameny. „Melissa se bála říct rodičům pravdu, proto to svedla na mě. Jelikož jsem teď hlava rodiny, za Wil-liama odpovídám a on to ví. Dopustil se chyby, já se postaral o nápravu. Doufám, že oba jsou teď o něco moudřejší."

„Ote mi vždycky říká, že každý musí nést odpovědnost za své činy."

„Možná, ale už se stalo a já to nemohu změnit. Jedině že William je teď na mnohem kratším vodítku."

„Měl se s ní oženit."

„Odmítl. Dal jsem mu jednoznačně na srozuměnou, že po​kud dítě přežije, bude jeho otcem. Pokud ne, vydědím ho. Souhlasil."

„Aspoň něco. Je mi líto, Thomasi, ale Williama asi moc ráda mít nebudu."

„Chápu. Doufám, že s přibývajícími roky se zlepší." Na okamžik se odmlčel a pak pronesl hlasem stejně přísným jako její otec, když se setkal s nějakou špatností: „Jsem zkla​mán, že jsi ke mně neměla důvěru."

„Nepředváděj mi tu spravedlivé rozhořčení, Thomasi. Všechny důkazy svědčily proti tobě."

Neomluvila se, vmetla mu do tváře tvrdou pravdu. „No dobrá, beru to. Přeješ si, abych teď šel přesvědčit tvého otce?"

Zářivě se na něho usmála. „Ano, buď tak laskav. Ach, Tho​masi, budeme žít v Itálii?"

„Možná, Meggie. Možná," připustil neurčitě. „Líbilo by se ti to?"

„Velice." Oběhla stůl, vytáhla se na špičky, chviličku se na něho dívala a pak ho políbila pevně sevřenými rty na ústa. Díval se za ní, jak probíhá zahradou, sukně rozevláté, a mává čepcem visícím z ruky skoro k zemi.

Glenclose-on-Rowan Duben 1824

Svatby Thomase Malcomba, hraběte z Lancasteru, s Mar​garet Beatricí Lýdií Sherbrookovou se zúčastnilo kolem čtyř set lidí. Další zhruba stovka postávala před kostelem. Muži, kterým se podařilo na něco se vymluvit, posedávali v hostinci, popíjeli pivo a naslouchali radám do manželského života od pana Mortimera Fulsoma, aniž mu věnovali větší pozornost, protože už pohřbil čtyři manželky. Žádná z nich s ním nevydržela déle než dva roky. Nyní mu bylo osmdesát let a přes hlučné přípitky ho skoro nikdo neslyšel.

Tysen vedl dceru uličkou do místa, kde čekali lord Lan​caster a biskup Arlington z Brightonu. Biskup byl holo​hlavý a slunce pronikající vitrážovým oknem mu barvilo pleš všemi barvami.

„Vypadá jako Bůh se svatozáří z duhy," poznamenala Meggie koutkem úst.

„Je skoro slepý," řekl Tysen. „Postav se k němu co nej-blíž a řekni Thomasovi, ať udělá totéž. A nedívejte se mu na hlavu."

Bylo nádherné páteční dopoledne. Déšť, který v noci ustal, osvěžil vzduch. Na modré obloze plulo jen několik mráčků.

Na svatbu se sjeli všichni Sherbrookové, nevyjímaje hra​běte z Ashburnhamu a jeho rodinu, kteří dorazili až ze Skot​ska. A samozřejmě z Kildrummy přijeli Oliver a Jenny.

Z rodiny Thomase Malcomba nebyl přítomen nikdo, ale jestli to někdo komentoval, k Meggiiným uším se to nedo​neslo. Ona sama byla přesvědčena, že je to lepší. Kdyby se tu ukázal William, asi by ho vykopla. A pokud šlo o Thomasovu matku, sdělil jí, že je nemocná. Je tak osamělý, uvažovala, když jí ráno všechny tety pomáhaly s oblékáním svatebních šatů. Ale to se změní.

Vikářství bylo plné až po střechu. Všichni mladí bratranci se ubytovali u Thomase v Bowden Close.

Thomas si pomyslel, že Sherbrookovi představují velmi populární rodinu. Ale bylo v tom ještě něco víc. Meggie byla dcerou tohoto městečka, milovaná všemi obyvateli. Sledoval ji, jak k němu přichází, a říkal si, že v životě neviděl krásnější /onu. Usmál se, když k němu vzhlédla.

Meggie se už nedívala na biskupa, ale na muže, který se za přibližně patnáct minut stane jejím manželem. Hudba varhan zněla tak hlasitě, až se trochu chvěly okenní tabulky. Vzduch voněl květinami, z nichž mnohé přivezli strýc Douglas a teta Alex z northcliffských skleníků. Tolik lidí se tu sešlo, aby jí popřáli štěstí. Když procházela kolem rodiny Wintersů, píchlo ji u srdce, Neusmívali se. Otec jí pověděl, že sice při​jali změnu ohledně otcovství Melissina dítěte, ale přátelství k Thomasů Malcombovi se nesnažili ani předstírat.

Všichni její bratranci seděli v jedné řadě; nepochybovala, že Grayson si všechno zapamatuje a později vytvoří vzrušu​jící příběh, v němž kongregaci nahradí démony z pekel, kteří se přihnali na Meggiinu svatbu. Leo s Maxem se tvářili poně​kud ustaraně. Chápala to. Teď, když dospívali, bylo všechno jiné. Uvědomovali si, že jejím sňatkem mohou udělat tečku za dětstvím. Přála si, aby se u nich mohla zastavit, obejmout je, dodat jim jistotu. Říct jim, že dospělost znamená změnu, na kterou se mají těšit a ne se jí obávat.

James s Jasonem byli krásnější než kdykoliv předtím. Oba se tvářili vážně a distingované jako jejich otec, který seděl v lavici před nimi a vypadal každým coulem jako vážený hrabě. Meggie se na něho srdečně usmála. Vrátil jí úsměv, který dvojčata naštěstí neviděla, jinak by se nepochybně tro​chu uvolnila. Teta Alex jí nenápadně pokynula rukou.

Teta Sofie a strýc Douglas seděli nalevo společně s deseti obyvateli Prvního miláčkova. Zářivě modré oči strýce Rydera byly stále tak ohromující, že se dámy zastavovaly upro​střed ulice, zíraly na něho a usmívaly se jako idiotky. Teta Sofie normálně toto chování ignorovala, případně dloubla manžela do žeber, aby se přestal tvářit na opačné pohlaví tak zatraceně přívětivě. Pokud šlo o tetu Sofii, byla pevná jako skála, vždy klidná, bez ohledu na problémy a bolest.

Vedle strýce Colina seděla její kmotra teta Sinjun a za ní Fletcher s Dahling. Dahling si vzala skotského barona z Vyso​činy nedaleko Glen Coe. Filip právě pobýval s námořnictvem ve vzdáleném Řecku, jak všem oznámil strýc Colin. Filip byl povoláním kartograf, což si většina bratranců musela najít ve slovníku. Fletcherovi teď bylo dvanáct a uměl zázračně zachá​zet s koňmi stejně jako Alec s kočkami. Mluvil na koně a oni mu odpovídali. Co asi bude dělat, až vyroste? Meggie si s bo​lestným bodnutím vzpomněla na jeho sestru Jocelyn, která umřela tak mladičká. Rory díkybohu přežil.

Na svatbu přijeli i Jeremy s Charlottou. Charlottino těho​tenství už bylo vidět. Usmívala se a celá zářila a pyšný Je​remy se od ní nehnul na krok. Meggie je srdečně uvítala. Pokud šlo o Jeremyho, stačil Meggii říct: „Musíme si později promluvit, Meggie."

Přikývla, ale neměla v úmyslu poslouchat další jeho lekci na téma perfektně poslušných manželek.

Mary Rose seděla mezi Alekem a Rorym v první lavici. Snažila se udržet poskakujícího Roryho, který chtěl jít vedle nevěsty. Meggie ho den předtím viděla, jak si nacvičuje chůzi kostelní uličkou. Všimla si, že otec se pokusil na synka za​mračit, ale nedokázal to. Sotva se Tysen usmál, Rorymu se bez potíží podařilo vyklouznout matce a rozběhnout se k otci a Meggii. Mezi přítomnými zazněl smích. Tysen se sehnul a zvedl syna, který se chtěl dostat k Meggii do náruče.

Meggie sevřela obličej chlapce do dlaní, políbila ho a řekla: „Rory, dovedeš mě s otcem k ženichovi?"

Rory se rozzářil a odpověděl tak hlasitě, až to bylo sly​šet v celém kostele: „Ano, Meggie. Jsi pod tím bílým pyt​lem opravdu ty?"

Meggie zvedla cíp bělostného závoje a mrkla na něj.

Biskup Arlington zvedl ruce, aby utišil smích.

Rory stál hrdě vedle otce, dokud se biskup nezeptal, kdo předá nevěstu ženichovi. Oba okamžitě prohlásili: „Já."

Další smích. Meggie viděla, že se usmívá dokonce i ženich, přestože byl velmi bledý a celou situací pravděpodobně stejně vystrašený jako ona.

Biskup Arlington burácivým hlasem, který nepochybně doléhal až do hostince, hovořil o všech bohem schválených a požehnaných vyhlídkách pro Meggii, přičemž ta, o niž šlo, obracela oči v sloup. Podívala se koutkem oka na Thomase. Tvářil se naprosto vážně.

Obřad netrval o nic déle než patnáct minut a z Meggie Sherbrookové se stala hraběnka. Thomas na pokyn biskupa Arlingtona zvedl její závoj, políbil ji, usmál se a zašeptal: „Teďjsi moje, Meggie. Moje."

„A ty jsi můj, Thomasi. Navěky."

Hluboko v jeho očích se něco pohniuo. Znovu ji políbil, krátce, neboť se na ně upíralo mnoho párů očí. Pak se novo​manželé  otočili se širokými úsměvy ke kongregaci.

„Je to tak vzrušující," poznamenala Meggie koutkem úst. „Myslíš, že budeš pít šampaňské z mého střevíčku?"
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Všest hodin večer Mary Rose zapínala Meggii na zádech knoflíčky cestovních šatů. „Rekl ti Thomas, kde strávíte noc?" „Ne, odmítl mi to i jen naznačit. Mámila jsem to z něho, libovala jsem mu všechny možné necudné laskavosti, když mi to prozradí, ale marně. Dokonce jsem mu nabídla, že mu učím jazyk do úst, ale ani tak jsem to z něho nedostala. Ach, promiň, Mary Rose, nechtěla jsem tě uvést do rozpaků. To je​nom že se mi ta záležitost s jazykem docela líbí. Doufám, že /.miíříme do Calais a pak do Paříže. Ráda bych se tam znovu I'odívala. Vzpomínáš si, jak jsme tam byli naposled? Bylo mi iiniáct a procházeli jsme se Lucemburskými zahradami, na-. Itívili jsme Versailles a Notre Dame a -"

Mary Rose ji se smíchem přerušila: „Ano, má milá, dobře M na to pamatuji." Pak vzdychla. „Měla bych tehdy tvého Otce raději jenom pro sebe, ale vydržela jsem i nevlastní dceru." Meggie se žertu nezasmála. Mary Rose sevřela její obličej do dlaní a políbila ji. „Milovala jsem tě od okamžiku, kdy jsi mě zachránila a propašovala v Kildrummy do své lož-nuc. A milovala jsem tě ještě víc, když jsem tě slyšela, jak přesvědčuješ otce, že jsi nevinná jako beránek a nic před ním netajíš. A milovala jsem výmluvy, které tvůj otec musel vy​myslet, aby ti té noci zabránil vstoupit do naší ložnice.

Vyrostla jsi v nádhernou ženu. Chci, abys byla s Tho​masem šťastná. A musíš mi poslat dopis; na první ti dávám týden."

Znovu ji políbila. Meggie ji objala a pevně stiskla. „Bože, teď budeš mít svou ložnici se svým manželem. Čas hrozně utíká, Meggie. Vychutnej si každičký okamžik a buď šťastná."

„Věděla jsem, že tě budu zbožňovat, už když tě otec nesl přes rameno zpátky do zámku. Usilovně jsem se snažila vtáh​nout dovnitř tvé zavazadlo, ale bylo s těmi železnými svícny tak těžké," zavzpomínala Meggie.

„To nebylo železo, Meggie!" zasmála se Mary Rose.

„Já vím, ale i tak byly těžké a mně bylo teprve deset. Ach, budete mi s otcem tolik chybět. A co Alec a Rory? Zvládneš je? Budeš -"

„Všechno bude v pořádku. Bude jim po tobě smutno a bu​dou se mě každý den vyptávat, kdy přijedeš na návštěvu. Ale nedělej si těžkou hlavu. Teď jsi vdaná paní a to je něco zcela jiného. Ehm, Meggie, musím se tě na něco zeptat."

„Na co? Udělali hoši něco, s čím si nevíš rady?"

„Ne, dneska naštěstí ne. A pokud budou nesnesitelní, zamknu je do komory pod schodištěm. Ale," na okamžik se rozpačitě odmlčela, „mám na mysli tvou informovanost o záležitostech spojených s manželstvím. Slíbila jsem tvému otci, že se tě na to zeptám."

„Ach ne, Mary Rose, ty se stydíš!" zasmála se Meggie. „Víš, myslím, že nic nevědět je mnohem více vzrušující. Thomas líbá velice dobře. Předpokládám, že bude stejně dobře pokračovat i dál."

„Ano," přikývla Mary Rose. Hlas jí zavrzal jako třešňové dřevo skříně v rohu. „Věřím, že si povede dobře."

„Neumím si představit, že bych o takových věcech mlu​vila s otcem," vyhrkla zděšeně Meggie. Pak se zatvářila za​myšleně. „Ale ty bys mi to určitě mohla říct. Je ta záležitost se strkáním jazyka do úst druhého člověka - je nějak běžná? Děláš to s otcem?"

Mary Rose měla co dělat, aby nevyprskla. „No, jestli tě to opravdu zajímá, což asi ano, když se ptáš, tak musím odpo​vědět, že ano. Dělá se to." Usmála se a pak se zarděla. Zvedla cestovní plášť ze sytě rudého sametu, který Thomas věnoval nevěstě jako svatební dar, a přehodila ho Meggii přes ramena.

Thomas na ni čekal pod schodištěm. Neusmíval se a vy​padal, že se nemůže dočkat, až vyrazí na cestu. Za ním po​stávali Meggiini příbuzní včetně zpropadených bratranců, mluvili a smáli se. Tolik milovaných tváří.

Meggie objala otce a všem se zdálo, že ho snad nikdy ne​pustí. Tysen si všiml, že Thomas se tváří netrpělivě, ale nepo​chyboval, že chce mít novomanželku jen pro sebe. A na to si Tysen bude muset zvyknout. Neuniklo mu ani, že Thomas ně​kolikrát zalétl pohledem k Jeremymu a v jeho tváři se mu při​tom nepohnul ani sval. Udivilo ho to. Znovu Meggii políbil, poklepal ji po rameni a pak zavěsil její ruku do Tysenovy paže.

„Buď šťastná, milovaná dcero," řekl dojatě.

Meggie ucítila, že ji někdo tahá za sukni. Rory. Zvedla ho do náruče a políbila ho na obě tváře. „Rozluč se s novým švagrem, Rory."

Rory se podíval na Thomase a dlouze si ho prohlédl. „Vy jste ten muž, který mi zachránil život medicínou ze sopky," prohlásil přemýšlivě.

„Ano, asi ano," přikývl Thomas.

„Dejte Meggii všechno, co bude chtít," přikázal mu Rory.

„Provedu," slíbil Thomas a sklopil hlavu.

Rory, stále ještě v Meggiině náručí, ho poklepal po rameni. Meggie bratra ještě jednou políbila a podala ho otci.

Thomas jí pomohl nasednout do kočáru. Vyklonila se z okna a mávala a usmívala se, dokud jí rodina nezmizela z, dohledu.

Thomas ji otočil k sobě a políbil, ale skončil dříve, než měla šanci si cokoliv uvědomit a promyslet, co má dělat. „Neotevřel jsi ústa," poznamenala překvapeně. „Nedal jsi mi čas něco udělat. Možná bych chtěla pootevřít ústa i já."

„Nikdy nezačínám něco, co nemohu dokončit."

„Mluvíš asi o milování."

Neusmál se, rozvázal jí tkanice pod bradou a stáhl z hlavy klobouk. Položil ho opatrně na protější sedadlo. „Máš nád​herné vlasy, Meggie."

„Děkuji. Ty také, Thomasi. Jsou černé jako hřích a oči máš skoro stejné. Alespoň v šeru vypadají černé. Ty a já jsme každý tak jiný, Thomasi, a mně se to moc líbí. Budu děkovat Bohu každý den za to, že tě stvořil takového, jaký jsi. Ale teď mi prosím pověz, kam jedeme?"

„Ne, ještě ne. Uvidíš. Tak dobře, jenom malou narážku. Vezu tě do jednoho ze svých sídel."

Vzrušením téměř nemohla mluvit. „Poplujeme do Itálie?"

„Ne. Zatím ne. Ale nedělej si starosti. Za chvíli bude tma. Strávíme noc v Exeteru."

„Jedeme na západ."

„Ano."

Jemně ho dloubla do břicha. „Jsem tvá žena, sire. Není vhodné, abys měl přede mnou tajnosti."

Neodpověděl, jenom se pohodlně opřel a zatáhl okénko, aby do kočáru nepronikal večerní chlad.

„Jedeme do Cornwallu?"

„Ano, ale není to náš konečný cíl."

„Viděla jsem tě mluvit se strýcem Ryderem. Už máš k němu důvěru?"

„Považuji ho za úctyhodného muže. Také jsem usoudil, že není správné naslouchat klepům a hltat je tak rychle jako zá​vodní kočka misku mléka."

„To jsi řekl moc hezky." Meggie stiskla jeho ruku do svých. „Teď jsi můj manžel, Thomasi. Není to úžasné?"

„Chtěl jsem tě," odvětil prostě. „A teď jsi moje."

„Říkáš to, jako bych byla nějaká odměna, kterou se ti po​dařilo vyhrát."

„Ano. Domnívám se, že manželka je odměna."

„Nesmysl. Zní to, jako bych byla tvůj majetek. Myslím, že se mi to zrovna moc nelíbí."

„Představuješ zkrátka movitost, i když to slovo nevyvolává zrovna příjemné asociace. Movitost je součást vlastnictví a stejně tak manželka."

Zasmála se plným, neodolatelným smíchem. „Teď jsi mi pl ipomněl Jeremyho. Nadřazený pán, neomylný vládce. Pro-.1111 tě, Thomasi, nikdy se ke mně nechovej, jako by se mi ne​vyvinul mozek."

Vážně se na ni podíval a důrazně řekl: „To by mě ani nenapadlo."

„Výborně. Je mi líto, že nemohl přijít i William. Slibovala l .rm si, že k němu budu zdvořilá, i když bych ho nejraději přetáhla přes hlavu."

„Požádal jsem ho, aby se svatby nezúčastnil. Bylo by to ne-llušné vůči rodině Wintersů. Nechtěl jsem takový den čímko​liv pokazit."

„Jsem ráda, že otec jim řekl pravdu."

„Asi to bylo nutné, jinak by mě pan Winters během svatby nejspíše zastřelil."

„Pan Winters je velmi dobrý střelec."

„V tom případě mi tvůj otec zachránil život."

Meggie se zasmála. „Seznámím se s Williamem brzy? A jak by William počat, když tvá matka a otec nežili spo-lečně? Je o pět let mladší než ty?"

„Jenom o čtyři. Je mu jedenadvacet. Když se narodil, otec matku i se synem poslal pryč."

„To je hrozné, Thomasi. Je mi to tak líto."

Pokrčil rameny a mlčel.

„Přijede William do domu, kam máme namířeno?"

„Uvidíme," pokrčil rameny Thomas. Založil si paže na hrudi a usmál se. „Vypadáš nádherně. Meggie."

„Ty jsi z nás dvou krásnější, Thomasi. Ve srovnání s tebou |iem úplně obyčejná."

Rozesmála ho. Pohladil ji po bradě. „Muž je jen bytost I masa a krve, Meggie, a její rozměr mu dovoluje stavět, ale také ničit."

„A smát se a jíst vinné hrozny jako Římané." „Přinejmenším se smát, Tam, kam jedeme, jsem moc vína iir viděl."

„To mi něco připomnělo. Mám hlad. Paní Priddleová nám BBbalila koš s jídlem. Nedáme si trochu šampaňského? A kousek svatebního koláče? Nebo sladké bochánky, které peče pro strýce Colina? To je ten skotský hrabě, jestli se pamatuješ."

„Ano, trochu šampaňského by nebylo špatné." Povytáhl černé obočí. „Měl bych ho teď pít ze tvého střevíčku?"

„Ne," odmítla a podívala se mu přímo do očí. „Bude lepší, když ho budeš pít z mých úst."

Thomas šampaňské neotevřel.

Objednal nejlepší pokoj v hostinci U opilé jeptišky, ro​hový, s výhledem na kanál La Manche. Když dorazili, bylo dávno po setmění, ale měsíc v úplňku ozařoval vodní hladinu, která se třpytila stejně jako Meggiin briliant na pro​středníku. Město za nimi leželo tiché a klidné.

„Taková krása," vydechla Meggie přes rameno, když roz​táhla krajkové záclony. „Ano," přisvědčil Thomas.

To už se Meggie otočila, protože Thomas zůstal stát u za​vřených dveří, paže zkřížené na prsou a díval se na ni.

„Mary Rose se mě ptala, jestli jí nechci položit nějaké otázky ve věci manželského života."

Pokud ho to překvapilo, nedal to najevo. „A řekla ti, co sis přála vědět?"

„Ach ne. Tvrdila jsem jí, že když tak dobře líbáš, určitě si snadno poradíš i s ostatním. Ale zeptala jsem se jí na tu zá​ležitost s jazykem. Napřed otálela, ale nakonec připustila, že se to dělá běžně."

„Jelikož je tvá matka, umím si představit, že hovor o tako​vých věcech jí nebyl příjemný."

„Jestlipak víš, že moji rodiče se pořád dotýkají a líbají, ze​jména když se domnívají, že nablízku není žádné z dětí?"

Opravdu se nechtěl usmát, ale úsměv nepotlačil.

„Jestli budeme požehnaní," poznamenala Meggie věcným tónem, „možná si také budeme muset dávat pozor a nelíbat se, abychom naše potomky neuváděli do rozpaků."

„Myslet na tyhle věci je poněkud předčasné, Meggie." Na okamžik se odmlčel a pak dodal rozvážně: „Teď jsi

moje. Jsi plně a neodvolatelně moje bez ohledu na to, co se stane."

Naklonila hlavu na stranu. „Opakuješ to už po několikáté, Thomasi." Možná to neměla dělat, ale Meggie nikdy nevá​hala. Stiskla jeho ruku do svých. „Poslouchej mě. Jsem tvoje /cna. Nejsem jako tvůj otec. Neopustím tě. Ale jelikož ne-|sem jako rohožka u dveří, nepochybně se občas budeme há​dat tak, až nám skoro spadne střecha na hlavu. Pokud sis nevšiml, oba jsme tvrdohlaví a máme vlastní názor na věci. Ale bez ohledu na to, jak často a jak hlasitě na sebe budeme icčet, nehodlám od tebe ve vzteku utíkat. Vždyť dokonce i můj otec vikář a Mary Rose na sebe někdy ječí, ale přesto sr pořád hluboce milují. Uvidíš, Thomasi, život nám určitě přinese více smíchu než slz."

„To bylo velice výmluvné," pronesl chladně.

„Opravdu?" opáčila nejisté.

„A naivní."

„Ale v mé rodině to tak je."

Jenom pokrčil rameny a dál se opíral zády o dveře. „Můj otec a matka - po těch ti nic není. Nepotřebuji, abys tišila můj neklidný mozek. Zřejmě si myslíš, že mi rodiče způsobili ne​vyléčitelnou bolest. Tak to není. Pokud o ně jde - řekl jsem, CO jsem řekl, protože jsi to chtěla vědět a chtěl to vědět i tvůj otec. Přitom na to neměl žádné právo."

„Tak to tedy měl. Je to můj otec. Má za povinnost mě chránit."

„Tvůj otec mě chtěl jako tvého nastávajícího odmítnout."

„Samozřejmě. Věřil, že jsi chlípník. Ale tím byl William. Myslím, že otci se velice ulevilo, když se dozvěděl pravdu. Tochop, přeje si, abych byla šťastná."

Thomas mlčel. Tvářil se, jako by si nebyl jistý, co má dělat, |ako by byl nervózní a nerozhodnutý. Meggii se to nelíbilo. Přiskočila k němu, objala ho a přitiskla tvář na jeho rameno. „Líbej mě, Thomasi. To mám moc ráda."

Vytáhla se na špičky. Chvilku váhal, než se dotkl prsty její hebké tváře, zardělé vzrušením.

Vždyťje jejich svatební noc.

Nikdy neudělá nic, čím by mu ublížila, pomyslel si, a je jeho manželka. Váhavěji objal a přitiskl k sobě. Nepolíbil ji, jenom ji držel. Pak se na ni podíval. „Jsi panna, Meggie."

Usmála se. Byl to nervózní úsměv. „Ano. Tak tomu má být."

„Mnoho žen není nevinných," pronesl strohým hlasem, „když přicházejí k manželovi."

„To mě nenapadlo. Jsi si tím jistý? Ne, to je v pořádku. S námi to nemá co dělat. Ach, Thomasi, tak už mě přece líbej."

Pohladil ji po pažích. „Líbí se ti nový plást?" „Je překrásný. A tobě se líbí onyxové pero, které jsem ti dala?" „Ano."

„Mary Rose ho považuje za velmi vhodný dárek pro muže." „To má pravdu."

„Je pevné, tak jako má být každý muž." „Ano."

„Thomasi, nevíš, co máš dělat? Ne, je to tak v pořádku, opravdu. Nemusíš nic říkat. Byla bych raději, kdybychom všechno začínali společně. Nepochybuji, že se nám podaří zjistit, o čem ta záležitost je."

„Myslíš, že váhám, protože nemám dostatek zkušeností? Že i já jsem panic?"

„To nic, Thomasi," ujistila ho. Pak sevřela jeho obličej do dlaní a políbila ho. Byl to dívčí polibek, který ho rozesmál.

„Přiznávám, že i já jsem trochu nervózní," ozvala se mezi drobnými polibky. „Ale jsme manželé a ty mi patříš. Chci zjistit, o čem ty manželské záležitosti jsou. Bože, nezní to příliš necudně?"

„Žádný muž ženě nepatří," prohlásil náhle cize. „Muž je samostatná bytost."

Meggie měla na okamžik prázdno v hlavě. Co se stalo? Ublížila mu v minulosti nějaká žena? Nebyl přece zas tak starý, aby k tomu došlo často. „Thomasi, kolik je ti přesně roků?" napadlo ji.

 „Pětadvacet. Šestadvacet mi bude v prosinci. Narodil jsem se den po Vánocích. Myslím, že matka by mi nikdy neodpus​tila, kdybych jí pokazil vánoční svátky."

Zlehčoval to. Ale co. Jestli mu nějaká žena ublížila a udě​lala z něj cynika, jednoho dne jí to sám řekne a ona to na​praví. Znovu ho začala líbat po celém obličeji a přitom šeptala: „Přiměji tě, abys mi chtěl patřit."

Začal jí polibky oplácet. Vybídl ji, aby otevřela rty. Po​slechla. Jeho jazyk jí přejel po dolním rtu a pak vklouzl do úst. Tento polibek byl jiný; naléhavý, divoký. Na okamžik jí zvedl hlavu a s dlaní přitisknutou na její ňadro přiznal: „Meggie, já nejsem panic."
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Meggie omámená polibkem a překvapena náhlým úto​kem chtěla víc. Co, to nevěděla, ale toužila to zjistit. Vzpamatovala se a řekla: „To je v pořádku, Thomasi, že ne​jsi panic. Myslím, že u mladíků se tak nějak očekává, že bu​dou zkušení. Nikdo je nepovažuje za muže, dokud to nedělají a pravděpodobně poměrně často.

Také jsem si všimla, že chlapci jako by se nedokázali ovlá​dat, pokud jde o slabší pohlaví. Jakmile se ocitnou blízko ně​jaké dívky, koktají, třesou se jim ruce a říkají pitomosti. Stačí se podívat, co udělala William." „Muži se dokáží ovládat. Je to věc vůle a charakteru." „Vím, že ty bys nikdy žádnou ženu nezneužil, protože máš prvotřídní charakter. Máš i silnou vůli, co se týče tělesných záležitostí, Thomasi?"

„Ano, ale na tom teď nezáleží. Musím naplnit naše manžel​ství, jinak to nebude opravdové manželství."

„Dobrý nápad." Viděla, že se na ni dívá přísně, jako by si nebyl něčím jistý a přitom si nemohl pomoct. Znovu ho po​líbila. Sevřela přední díl jeho košile a přitáhla ho k sobě. Lí​bala ho všude, kam dosáhla.

„Zbavím tě panenství," oznámil jí do úst. „Budeš krvácet, ale teprve tak budeš skutečně vdaná žena, jinak ne. Potom už nebude cesta zpátky, Meggie. Budeš jenom moje."

Přestala s líbáním a zamračila se. „Nevím, proč ti tohle dělá starosti, Thomasi. Nechci se nikam vracet. Ale počkej, lo o tom krvácení se mi nějak nezdá. Jaké krvácení? Co to znamená?"

„Můj bože, Meggie, na to ses měla ptát matky, aby ti to vy​světlila. Copak o tom nic nevíš?"

„Vím všechno o jazycích, i když je pak těžké mluvit."

Pokusil se usmát, ale nemohl. „O tom, co následuje, ne​víš nic?"

„Do detailu ne."

„Takže obecně ano?"

„Myslím, že si člověk musí svléknout oděv. Kdysi jako malá jsem si byla se svými zpropadenými bratranci zaplavat a oni se svlékli do naha. Určitě vypadali jinak než já, ale ne​vím nic o tom, jak se dělá dítě."

Zdálo se, že Thomas o tom poměrně dlouho přemýšlí. Pak pronesl spíše pro sebe: „Co s tím mám dělat. Musí se to stát, musí." Skoro jako by se na ni zlobil, pomyslela si v pa​nice Meggie. Pak ji beze slova vzal do náruče a zamířil s ní k velké posteli s baldachýnem. „Stanu se tvou komornou," oznámil. Posadil ji na kraj postele, ale pak si uvědomil, že šaty mají knoflíčky na zádech, proto ji znovu postavil. Všiml si, že je bledá. Jeho statečná Meggie vypadala v blízkosti po​stele vyděšeně. Začal ji rychle líbat, ale nepokusil se jí vsu​nout jazyk do úst. Obával se, že by ho v nervozitě mohla kousnout. Otočil ji zády k sobě a pustil se do rozepínání dlouhé řady knoflíků.

Ohlédla se na něho přes rameno. „Thomasi, mohu dostat sklenici vody?"

„Ne, Meggie. Pšt. Nestarej se, nech všechno na mně. Bude to v pohodě, věř mi."

„S těmi knoflíčky ti to jde docela dobře."

Usmál se. „Ano. Někteří muži to považují za velkou výzvu. Jiní to pilně procvičují, aby neselhali. Ale buď zticha."

„Thomasi, bude to příjemné? I přes to krvácení?"

Její rozechvělý tichý hlas ho přinutil přestat s rozepínáním u tří posledních knoflíčků. Díval se na její záda, na jemnou batistovou košilku s krajkovými ramínky, všechno tak žen​ské. A teď to patří jemu. Nikomu jinému. Jemu. Musí být silný, nesmí dát najevo nejistotu. Každý muž má svou hrdost. „Budu se snažit, aby to bylo příjemné."

„Dobře, tak já se pokusím nebýt příliš rozrušená."

Pomalu ji otočil tváří k sobě. Stáhl jí šaty z ramen a uvěz​nil tak její paže podél těla. Přejel prsty zlehka po její čelisti a hrdle až na odhalená ramena. Byla tak zatraceně hebká. „Meggie?"

„Tohle není přesně to, co jsem očekávala, Thomasi."

„A co jsi očekávala?"

Pokrčila rameny, ale viděl, že je rozpačitá.

„No tak, řekni mi to."

„Možná malou večeři u krbu, i když je poměrně teplo, takže u ohně by nám bylo asi moc horko. Třeba bychom mohli umístit stůl k oknu. Povídali bychom si, dívali se na měsíc odrážející se ve vodě a říkali si, jaké pocity to v nás vyvolává."

„To je na můj vkus dost sentimentální."

„Myslela jsem si to. Tak dobře, stačilo by šampaňské. V kočáře jsi je nechtěl otevřít. Bál ses, že by mi bylo špatně? Nebo že bych tě opravdu nutila pít ho z mých úst?"

Usmál se na ni. Je tak mladičká, pomyslel si, příliš mladá. Nezaslouží si, aby na ni byl hrubý. Sehnul hlavu a přitiskl čelo na její. „Převlékni se do noční košile. Sejdu dolů a ob​jednám u paní Miggsové nějaké jídlo a šampaňské. Určitě je potěšena, když jsem vybral pro naši svatební noc právě její hostinec."

„Ona možná ano, ale pan Miggs v mé přítomnosti jenom něco bručel a díval se do podlahy."

„Se zákazníky jedná jenom paní Miggsová. Potřebuješ po​moc služebné?"

„Ne. Ty poslední knoflíčky odepnu sama."

Otočil se ke dveřím.

„Děkuji ti, Thomasi."

Na okamžik se zarazil. Meggii by zajímalo, na co myslí, ale bála se zeptat.

O třicet minut později seděli proti sobě u malého stolu u okna. Meggie měla na sobě hezkou košili z broskvového hedvábí, kterou jí přivezla teta Sinjun z Edinburghu, jenže Thomas byl stále v kalhotách, kabátu a pečlivě naleštěných vysokých botách. Jeho kravata vypadala stejně nedotčeně jako dopoledne v kostele. Tolik změn za jediný den. Zítra se pro​budí jako úplně jiná Meggie. Jen pár hodin - a jak se její život neodvolatelně změnil. Zajímalo by ji, jestli to tak cítí i Tho​mas. Určitě ano. Muži nemohou být zas až tak jiní než ženy.

„To je zvláštní," poznamenala a ulomila si kousek chleba. „Sedím v noční košili proti muži, který není můj otec, bratr ani žádný z mých zpropadených bratranců."

„No tak, Meggie, neumím si představit, že by sis někdy ob​lékla tenhle noční oděv do postele ve vikářství."

„To máš pravdu. Ale ty jsi pořád oblečený, Thomasi, a já ne."

Usmál se a zvedl sklenku šampaňského. „Na naši svatební noc."

Meggie zaváhala, ale pak si s ním přiťukla. Usoudil, že už jí dal dostatek času na uklidnění. „Co mys​líš, že se bude dít potom, až dojíme a vypijeme ještě trochu

šampaňského?"

„Jelikož kromě líbání si neumím nic konkrétního předsta​vit, jak dobře víš, připouštím, že vidím jenom mlhu. Momen​tálně vím, že jsem šťastná a ty se usmíváš. Myslíš, že to stačí, abys pokračoval?"

„Bude toho mnohem víc než jenom usmívání, Meggie."

„Například?"

„Jsi hodně zvědavá, viď?"

„Jelikož se mě to týká velmi osobně, nemyslím, že je na tom něco divného." „To, co se bude dít, přináší rozkoš. Doufám, že nám

oběma."

„Cítím rozkoš, už jen když mě líbáš." „To bude jiná, silnější rozkoš." Zatvářila se dost skepticky.

Nezvedl se od stolu, dokud nevypila polovinu láhve šam​paňského. Seděl pohodlně opřený s rukama založenýma

na plochém břiše. „Co kdybys teď šla do postele, Meggie. Zhasnu svíčky."

„Opravdu si to přeješ?"

„Přeji si co?"

„Zhasnout svíčky."

„Ach, takže zájem o mě?"

„Přiznávám, že ano. Je těžké si to představit, ale jelikož Mary Rose a můj otec jsou manželé a spí v jedné posteli, předpokládám, že se vzájemně vidí bez šatů. Pro dceru je to dost obtížná představa."

„Pro syna také. Znamená to, že mě chceš vidět nahého?"

Podívala se mu do očí a pomalu přikývla. „Trochu jsem přemýšlela o tom, co si přeji, aby se dělo. Chci tě včlenit do svého snění. Chci, abys byl mým hrdinou." Věnovala mu nervózní úsměv.

Neřekl ani slovo.

„No dobře, nutíš mě k upřímnosti, Thomasi. Přeji si, aby sis sundal oblečení." „A ty se pro mě také svlékneš?"

Vstala ze židle a popošla k posteli. Na okamžik se zasta​vila, než řekla přes rameno: „Tohle je moje fantazie, ne tvoje. Ale abych byla spravedlivá, možná si to později rozmyslím. Ty jsi ten, kdo ví, co se bude dít. Takže přenech mi alespoň rozhodnutí o tom, kdy to začne." Posadila se na postel a ne​chala nohy viset přes pelest.

I on vstal a zamířil k posteli. Zastavil se metr před ní a od​ložil krásný semišový kabát. „Tvrdíš, že jsem hezký, Meggie, ale já ti dokážu, že se mýlíš. Jsem velký chlupatý chlap."

„Myslím, že když jsi to ty, budeš se mi líbit i velký a chlu​patý. Ukaž."

Sledovala každý jeho pohyb. Odkládal jednotlivé součásti oděvu a skládal je úhledně na židli. Pak se napřímil. Stál před ní nahý a už teď tvrdý jako dubová prkna pod jeho holými chodidly. Ten pohled musel vyděsit každou pannu.

Zírala na něho. Chtěl se jí zeptat, jestli ho považuje za stejně hezkého jako Jeremyho, ale nemohl. Prostě nemohl.

„Mýlila jsem se," zašeptala a nespustila oči z jeho pohlaví.

Zachvěl se a jeho erekce ještě zesílila. Nepřál si to, ale ne​mohl s tím nic udělat, ne ve chvíli, kdy na něho zírala, jako by chtěla - ne, nesmí si ji představovat s ústy na sobě. Pro​boha, vždyťje to vikářova dcera. Jenže co si pamatoval, tak​hle se na něho nedívala žádná žena. Vlastně když teď na to myslel, tak dosud se nesvlékl před žádnou ženou proto, aby jí umožnil rozšířit vědomosti. Odkašlal si. „V čem ses mýlila?"

„Ty nejsi hezký, Thomasi."

„Vidíš, říkal jsem ti, že jsem velký a chlupatý a -"

„Jsi skvostný. Nevěděla jsem, jak přesně muž vypadá. Ale vím, cítím to až ve špičkách prstů, že žádný muž nemůže být tak nádherný jako ty." V náhlém popudu natáhla ruku a do​tkla se ho.

Zavřel oči. Napětím nemohl dýchat. Nejraději by na ni skočil, ale přinutil se ke klidu. Cítil, jak se ho dotýká prsty na břiše, chvíli tam prodlévá, pak klouže po linii černých chloupků stále níže ke slabinám, až se dotkne jeho mužství, jen zlehka, jako by nevěděla, co očekávat. Ale nepřestala. Jakmile kolem něho ovinula prsty a ucítil teplo její ruky, prudce vyrazil dech a málem se mu podlomila kolena. Ne​chtěl, aby to skončilo, ale bylo to příliš, prostě příliš.

Tohle nemohl vydržet - tak nádherné mučení nemůže vy​držet žádný muž -, zabije ho to. Zaskřípal zuby a zašeptal hlasem plným bolesti: „Prosím, pusťme, Meggie. Stáhni se do bezpečí. Tohle se nedá vydržet."

„Nechci, Thomasi. Jsi tak jiný než já. Máš tvrdé a chlupaté břicho a dotýkat se tě je tak zvláštní."

Její slova mu poskytla krátký odklad. „Opravdu?"

„Ano, proto mě nech -" Zpevnila stisk a pohnula rukou lam a zpátky.   ,

Málem se přestal ovládat. Nemohl si dovolit vyvrcholit jí na ruku, tak velký hlupák zase nebyl. Jen zoufale zasténal a z posledních sil jí uvolnil ruku. Zhluboka se nadechl. Bylo lo opravdu na poslední chvíli. Jenže musel do ní a hned. Srazil ji na záda a málem z ní vyrazil dech. Lehl si na ni a přitiskl se k jejím sevřeným stehnům. Cítil, jak je strnulá a současně měkká. To se nedalo vydržet. Pokusil se o úsměv. Věděl, že je vyděšená. „Ach bože."

Snažila se zvednout, ale přidržel ji. „Thomasi, o co jde?"

„Máš pořád noční košili, Meggie. Takhle to nepůjde."

„Nemohla bych si ji nechat ještě chvilku?" V jejím hlase zněl jasný strach, slyšel ho, ale nedbal.

Přitiskl čelo na její. Dýchal zrychleně a tělem mu pulzo​val chtíč. „Jsem na tom špatně. Dej mi chvilku a pak dám chvilku já tobě, než. budeme pokračovat."

Ale vyvrcholení se blížilo, stoupalo v něm, nedokázal se mu ubránit. Nadzvedl se, vklouzl rukou mezi její nohy a klekl si. „Posaď se."

„Ale já -"

Vytáhl ji do sedu, nadzvedl ji, stáhl z ní košili a hodil ji za sebe. „Můj bože," vyhrkla Meggie, ale on ji začal líbat. Ne​díval se na ni, jenom ji líbal a líbal, na krk a ňadra, břicho. A pak byl mezi jejíma nohama. Cítila, jak se jí dotkl ústy -ne, to nemůže být pravda - a zasténal. Konečně se na ni podí​val. Ostře dýchal a dotýkal sejí prsty, tiskl se k ní. Pak vsunul jeden prst do ní. Opravdu do ní. Něco takového si neuměla vůbec představit. Nebylo to ani trochu příjemné.

Bolelo to.

Pokusila se ho odstrčit, ale nedokázala to. „Meggie, Me​ggie, jenom klidně lež, uvolni se. Důvěřuj mi."

„Ne, ne," bránila se a zoufale se snažila vymanit zpod jeho těla, dostat jeho prst ze sebe. „Na důvěru je pozdě. Je to ne​příjemné a bude to ještě horší. Teď je to jenom tvůj prst, Tho​masi. Držela jsem tě v ruce. Máš to mnohem větší než prst a chceš s tím udělat totéž co s prstem, nemám pravdu? Hod​láš to strčit do mě."

Podařilo se mu vyslovit „ano". Opravdu je to tak hrozné? Vsunul prst o něco hlouběji a pak se zastavil. Bože, chce ji tak moc, až ho bolí prsty u nohou, a ona si stěžuje na pouhý prst? Chce ji okamžitě, a ať se propadne do země, jestli bude čekat. To prostě nemůže. Spustil se nad ni a s očima upřenýma na sebe i na ni do ní pomalu vstoupil. Opatrně pokračoval dál.

Byla strnulejší než prkno, ruce zaťaté v pěst vedle těla. Sakra. Potlačil o něco víc a pocítil její panenskou blánu. „Meggie."

Podíval sejí do modrých očí, zdánlivě nevinných, bez sebe​menšího stínu, ale věděl, že je to lež. Lež, která hojen před pár hodinami málem srazila na kolena. Jenže nebylo cesty zpátky. V tu chvíli nenáviděl její laskavost a zatracený smysl pro čest. Nenáviděl muže, kterého zjevně stále zbožňovala, nenáviděl fakt, že zbožňuje toho muže a ne svého manžela. Neměla ho podvést, neměla připustit, aby ji chtěl tak rychle, tak nenuceně, neměla ho podněcovat, aby se s ní oženil. Ve svém srdci ho zra​dila a tohle je jejich svatební noc. Myslí na toho druhého i teď, když do ní vstupuje? Spatřil Jeremyho tvář a slyšel Meggiin hlas. To vše se smísilo s chlípností a on vrazil do její panen​ské blány. Vykřikla, snažila se ho ze sebe shodit, ale byla příliš slabá. Zastavil se jen na okamžik a pak znovu narazil do blány.

„Thomasi, přestaň!"

Vnutila mu život ve lži. Díval sejí do očí a s výkřikem vy​jadřujícím bolest, vztek a chtíč protrhl blánu.

Meggie neměla dech, aby dál ječela nebo klela, ani vůli, aby se bránila. Bylo to tak prosté. Věděla, že ji zabil. Po tom, co jí udělal, nebude její tělo fungovat. Uvědomila si, že vy​slechla obrovskou lež. Takto se přece nechová muž k ženě, kterou miluje. Jenže Thomas jí nikdy neřekl, že ji miluje.

Náhle znehybněl. Znovu sejí podíval přímo do očí a zdálo se, že bojuje sám se sebou nebo s něčím, co nechápala. „Ne, to nemohu," zachrčel. „Ne při tom, co cítíš. Nemohu, jedno​duše nemohu." Zasténal a vytrhl se z ní. Zvedl se na kolena, strnul a vyvrcholil. Zůstal klečet se skloněnou hlavou.

Meggie cítila bolest. Věděla, že ji zranil a že krvácí. Ale pak ji nechal být, odmítl ji. Vykřikla, ale tentokrát nikoliv bolestí, která po pravdě řečeno nebyla zas tak hrozná. Ječela z plných plic lítostí, hněvem, že ve chvíli, kdy očekávala zá​ležitost s milováním, tak ji zapudil. Napřed ji zranil a pak ji nechal. Tohle snad muž nemá dělat, nebo ne?

Měla se ho pořádně vyptat na tu věc s krvácením ještě předtím, než jí začal rozepínat knoflíčky na šatech. Ale ne.

chovala se jako idiotka, důvěřovala mu a jak to dopadlo? Ted klečí mezi jejíma nohama, ztěžka dýchá a vypadá, jako by umíral.

Konečně zvedl hlavu a podíval se na ni. Zjistila, že má zaťaté čelisti, skelné oči a všechno na něm divoce pulzuje. Na něm, na prostěradle, na jejím břiše, všude bylo jeho se​meno. Nechápala celé to pozdvižení, nechtěla ho pochopit, ale jedno věděla jistě - Thomas je lhář. Na první pohled bylo zjevné, že o milování ví velice málo.

Cítila se strašně. Nenáviděla to, co jí udělal, a nejraději by ho vyhodila oknem. A co měla znamenat ta jeho slova, že to nemůže udělat? Udělat co? Zůstat v ní? O tom mluvil?

Nezáleželo jí na tom. Konečně se přestal chvět. Dech se mu zklidnil. Klečel se zavřenýma očima a nic neříkal, nic nedělal.

„Tohle jsi neměl dělat," vpálila mu hlasitě přímo do tváře. „Nebylo to správné. Zranil jsi mě a pak jsi ze mě jednoduše vyklouzl. Za to tě zabiju."
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Thomas nedokázal přemýšlet, nedokázal srovnat myš​lenky. Podařilo se mu z ní vytáhnout, opravdu se mu po​dařilo přimět své tělo k poslušnosti, a on to nenáviděl.

Meggie se náhle nadzvedla a kousla ho vší silou do ra​mene. Doufala, že bude krvácet.

Vrátilo mu to rozum a probralo jeho mizerné tělo. Poda​řilo se mu napřímit. Zamrkal na ni, „Můj bože," pronesl ne​věřícně, „ty jsi mě kousla." „Ano, a ty jsi mě zranil."

„To se stává." Skutečně ho kousla. Vyklouzl z ní, ale ne​byla to jeho vina, jednoduše to musel udělat. No dobrá, kvůli zatracenému Jeremymu na chvíli nedbal na její pocity. Chtěl ji potrestat za to, co mu provedla. Tvrdě na ni přilehl a znovu do ní vnikl, i když ječela: „Neopovažuj se mi zase dělat bo​lest, ty mizero."

Pak se zachvěla. Cítil, jak se její svaly kolem něho sví​rají. Byl hluboko v ní a to ho dohánělo k šílenství. Tentokrát ovládl vztek i touhu po potrestání, po pomstě za to, co udě​lala ona a co udělal on. Podlehl vlastní potřebě, divokému nutkání, které bylo silnější než cokoliv jiného. Zatlačil. „Ach bože," vydechl. Srdce mu bušilo, až se obával, že praskne. „Nechci to. Zatraceně. Tohle mě zabije."

„To sotva, ty pitomče. Slez ze mě, sakra!"

Nedbal toho. Tiskl ji tělem k posteli, líbal ji a divoce do ní vrážel. Netrvalo to ani minutu. Lapal po dechu a téměř bre​če], protože jeho tělo se cítilo tak nádherně - uspokojeně, podléhal nutkání spát a zapomenout na to, co právě udělal. K čertu s ním a k čertu s ní. Přinejmenším teď už mu ji nikdo nevezme. K čertu s její ctí. Byl na ni hrubý. Litoval, že jí způ​sobil bolest, ale Meggie se stejně musí naučit, že aťudělá co​koliv, ona v tom nemá žádné slovo.

Pomyslel na ten život měnící rozhovor mezi otcem a dce​rou, který nechtěně vyslechl v zahradě vikářství tři hodiny poté, co se stala jeho ženou. Vydal se tam proto, aby ji zatáhl za křoví a líbal do němoty, ale nestalo se. Zahlédl jejího otce a udělal krok směrem k němu, aby se ho zeptal, jestli nevi​děl Meggii, jenže vtom ji uslyšel říkat hlasem plným bolesti: „Opravdu jsem nechtěla, aby se mnou mluvil, tati. Jenže Je-remy se domníval, že když jsem se provdala za Thomase, už ho nemiluji a on se může konečně ospravedlnit. Trápilo ho, že bych ho i nadále považovala za idiota. Tati, Jeremy je čestný muž. Neměla jsem uvěřit jeho podlému chování. Udě​lal to jenom proto, abych ho přestala milovat. Ach bože - je tak čestný a já ho nenáviděla, pohrdala jsem jím."

Otec ji přitáhl k sobě a zašeptal jí do vlasů: „Bude to v po​řádku. Máš skvělého manžela. Zamiluješ si ho, má nejdražší. Uvidíš, že ano."

Meggie plakala na otcově rameni a Thomasi Malcombovi se život, jaký s novomanželkou očekával, roztříštil na tisíc kousků.

Svíčka téměř dohořela, když se z ní skulil na záda. Oka​mžitě se nadzvedla, připravena praštit ho pěstí, ale on za​čal chrápat.

Meggie tomu nemohla uvěřit. Chtěla ho zabít za to, co udě​lal. Podívala se na něho, máchla pěstí centimetr před jeho no​sem a zašeptala: „Hrom do toho."

Opatrně vstala. Bolelo ji celé tělo, ale to nebylo nic ve srov​nání s bolestí v jejím nitru, kde do ní narážel. Stále ho toužila zabít, nejlépe tak, aby co nejvíce trpěl. Cítila, že je vlhká a lepkavá a nohy se jí chvějí. Sotva se na nich udržela. A to mu důvěřovala! Byla idiotka.

Nebo se to tak děje vždycky? Poprvé muž opustí tělo ženy a podruhé ne? Má to snad být nějaký zvláštní rituál? Udělal to tak otec Mary Rose? Její mysl to odmítala připustit. A co Jeremy? Provedl totéž o svatební noci své milované Char​lottě? Meggii stravovala žárlivost při představě, jak Jeremy líbá Charlottu a ne ji, ale pokud to vedlo k tak naprostému ponížení, pak byla její žárlivost směšná. Meggie popošla k malému stolku s umyvadlem a opláchla se.

Potom zamířila ke stolu, kde zůstaly zbytky od večeře. Zvedla láhev se šampaňským. Díky bohu, něco v ní zbylo.

Šampaňské bylo teplé a bez bublinek, ale pořád lepší než nic. Nepřestala, dokud láhev nevyprázdnila. Napadlo ji, co řekne majitel hostince, když si objedná další, ale jaksi jí to bylo jedno. Oblékla si Thomasův župan a stáhla si ho opas​kem. Vyšla z pokoje a sešla bosky po schodech do výčepu. Byla tam jenom paní Miggsová, která s tichým prozpěvová​ním utírala mokrým hadrem dřevěné desky stolů.

„Dobrý večer, paní Miggsová."

„Ach, můj bože," vyhrkla paní Miggsová a polekaně si při​tiskla mokrý hadr k hrudi. „Lady Lancasterová? Vždyť je skoro půlnoc. Co se stalo?"

„Chtěla bych další láhev šampaňského."

Paní Miggsová překvapením málem upustila hadr. Pak se podívala na mladou ženu před sebou pozorněji. Viděla, že je bosá, má na sobě příliš dlouhý pánský župan a je i v nejas​ném světle svíčky bledá jako stěna. „Už je hodně pozdě, má lady. Nevidím vašeho manžela. Jste sama. Naštěstí jsem před pár minutami poslala zbytek mužů pryč."

„To jsem moc ráda. Nepřišla bych, kdyby tu nějací seděli. Jsou hrozní. Mohu dostat další láhev?"

„Proč?"

Meggie se podívala na své nahé nohy a bez váhání odpově​děla: „Je to moje svatební noc a věci nešly zrovna nejlíp. Dopila jsem zbytek šampaňského a napadlo mě, jestli nemam prázd​nou lahví praštit novomanžela po hlavě. Ale usoudila jsem, že zabít ho hned v tom okamžiku by nebylo správné, že bude lepší dát si další šampaňské. A ještě si to promyslet. Co vy na to?"

„A co na to říká váš manžel?"

„Ten thlpas spí uprostřed postele a chrápe."

„Jdu pro to šampaňské," rozhodla bez zaváhání hostinská.

Meggie si neuvědomila, že se trochu potácí, když se paní Miggsová vrátila s vychlazeným šampaňským, ale zkuše​ným očím paní Miggsové to neuniklo. Mladá žena byla hlu​boce otřesena, manžel se zřejmě nechoval nejlépe. Byla příliš bledá, což dělalo paní Miggsové starosti. „Pojďte se posadit sem na lavici. Ano, to je ono. Já teď otevřu láhev." Obratně vytáhla zátku a postavila na stůl dvě sklenky. „Tak pojďte, promluvme si o tom vašem manželství. Připijeme si na ně?"

„Ne, nechci si připít na manželství. Není nač. A neříkejte mi prosím ,má lady'. Jmenuji se Meggie a tohle je moje sva​tební noc. Bylo to hrozné. Nic z toho jsem nečekala. Nastra​žil na mě léčku."

Paní Miggsová, po pěti dětech a svém výborném kuchař​ském umění poněkud silnější v pase, usoudila: „Svatební noc může být pro ženu nepříjemná."

„Poprvé mě opustil a podruhé - bože, bylo to snad za mi​nutu - se proměnil ve zvíře. Nečekala jsem ani jedno. Líbání bylo příjemné, ale netrvalo dlouho. Líbal mě už před sňatkem a mně se to opravdu líbilo. Strkal mi jazyk do úst. To bylo divné, ale věděla jsem, že si na to zvyknu."

„Líbání je obvykle příjemné. Jazyky taky."

„Jenže to ostatní - doufala jsem, opravdu jsem mu dů​věřovala, a co se stalo? Raději to ani nechtějte vědět, paní Miggsová."

Meggie si přiťukla a řekla: „Na tuhle láhev šampaňského a hodinu duchů, která nastane za méně než čtyři minuty."

„Výborně!" přikývla pochvalně paní Miggsová.

Meggie se zamračila na bublinky ve své sklenici. „Jsou všichni muži takoví jako ten mizera nahoře, který chrápe, až se střecha otřásá? Vzbudí ve vás zájem a potom si dělají, co chtějí? Nechají vás, jenom se nad vámi hrbí, hned jsou zase venku z vás a třesou se a sténají?"

„Nevím, jak to přesně myslíte, má lady - Meggie."

„Vyklouzl ze mě dřív, než něco udělal."

Paní Miggsová se zamračila. „Tohle muž udělá, když ne​chce, aby žena otěhotněla."

Na to Meggie nepomyslela. Potřásla hlavou. „To nemůže být správné, paní Miggsová. Jsme manželé. Proč by to měl udělat o naší svatební noci? Nedává to smysl, protože po​druhé to udělal až do konce. Ale ani tehdy se mi to nelíbilo, ani trochu. Jako by to byl někdo úplně jiný, ne Thomas."

Paní Miggsová upila a pomalu poznamenala: „Muži nejsou zrovna trpěliví a hodně z nich se chová hrubě. Někteří přitom možná změní názor nebo se nedokáží ovládnout. Rozhodně jsou to slaboši, nemyslíte?"

O tom Meggie nic nevěděla. Změnil názor? O ní? O jejich manželství? Je mu jedno, jestli se jí milování líbí nebo ne? „A jaká byla vaše svatební noc, paní Miggsová?"

Paní Miggsová znovu nalila. Opět si přiťukly a napily se.

„Nevím, jestli si na to vzpomenu, je to tak dávno. Hmm, no, pan Miggs byl kus chlapa, plný ohně a piva, které měl rád už jako mladík. Dali jsme se dohromady a sousedé a naše ro​diny nám uspořádaly oslavu. Pak mě pan Miggs naložil na vůz a odjeli jsme, abychom strávili několik dní v tetině domě ve Fowey. Jenže pan Miggs se nemohl čekat, až tam doje​deme a dostaneme se do postele. Ne, on -"

Meggie poslouchala jako hypnotizovaná. Zvedla prázdnou sklenku. Paní Miggsová jí dolila po okraj a pak nalila sobě. Tvářila se zamyšleně.

„Tak mi to řekněte. Co se dělo, paní Miggsová?"

„Pan Miggs zastavil vůz, popleskal kobylu, pak si mě hodil přes rameno a odnášel na louku u cesty.

„To zní hrozně romanticky."

„Jenže byl únor."

„Aha." Meggie decentně škytla.

„Ano, byla taková zima, že jsem nemohla uvěřit, že se panu Miggsovi vůbec postavil, jestli víte, co tím myslím."

Meggie nevěděla, ale stejně přikývla. Napila se.

„Ano, odnesl mě na louku, svlékl si kabát a položil mě na něj. Samozřejmě že kabát nebyl dost velký, takže spodní část těla jsem měla na holé zemi. Skončilo to za méně než půl mi​nuty. Já jen ležela na zádech, dívala se do studené šedé ob​lohy a chtěla ho nakopnout. On se tvářil blaženě jako osel. Ležel vedle mě a snad si i pískal, to už se nepamatuji. Ne​řekla jsem ani slovo. Místo toho jsem vstala a vrátila se k vozu. Nechala jsem ho tam lapat po dechu a usmívat se jako idiota, šťastného a spokojeného. Zaječela jsem na něho, že je sobecké prase, a potom jsem odjela."

Na Meggii to udělalo obrovský dojem. Zatleskala, když předtím pozorně odložila sklenici se šampaňským na stůl. Vzdychla. „Možná byl příliš hrubý, ale udělal to, ne? A hned napoprvé?"

„Ano, udělal, to je pravda."

„Bohužel já manželovi nemohu ujet. Neumím si předsta​vit, že by kočí opustil svého pána. Jedeme v kočáře taženém dvěma koňmi a já nevím, jak se dva koně řídí."

Paní Miggsová přikývla. „Dejme si ještě šampaňské."

„A co bylo potom, paní Miggsová?"

„Pan Miggs musel běžet za mnou, i když si ještě nataho​val kalhoty. Poskakoval jako šašek, dokud jsem nezpomalila, aby mohl naskočit. Ten drahoušek už to nikdy neudělal."

„Ve Fowey to bylo lepší?"

„No jistě. Víte, pan Miggs dostal svou lekci."

„Takže myslíte, že musím Thomasovi vysvětlit co a jak?"

„Ano. A musíte se ho zeptat, proč se tak choval. Možná je to nějaká tradice v jeho rodině - sice jsem o něčem podob​ném nikdy neslyšela, ale muži jsou muži. Je těžké poznat, čeho si cení a co je pro ně nezbytné."

„Zeptám se ho, ale víte, raději bych udělala něco podob​ného jako vy, paní Miggsová. Vedla jste si skvěle. Dala jste panu Miggsovi okamžitou lekci. Nenechala jste ho, aby se skulil a chrápal."

 „Pochybuji, že by usnul; byla opravdu velká zima."

„Na tom nezáleží, to je detail. Na vaše zdraví, paní Migg​sová," prohlásila Meggie a obě ženy se zhluboka napily. „Co mám se svým manželem udělat? Musím mu dokázat, že pro​vedl něco trestuhodného, i když mě předtím ujišťoval, že se bude chovat co nejlépe." Meggie si opřela bradu do dlaní a usilovně přemýšlela. Po chvíli se rozhodla: „Myslím, že praštit ho lahví od šampaňského do hlavy by nebylo moudré. Mohla bych ho zabít. Nechci, aby mě oběsili. Navíc můj otec je vikář a mohlo by mu to uškodit u biskupa i kongre​gace. Ach ano, biskup Arlington nás dokonce oddával. Byl by hodně zklamaný."

„Biskup, říkáte? Tak to je něco. Ne, nezabíjejte ho, má milá. A nechci ani, abyste na něho vylila kbelík studené vody. Mohlo by to zničit mou postel."

Meggie souhlasila a vyprázdnila skleničku. Podívala se na paní Miggsovou. „Teď už nemám žádné nepříjemné pocity," oznámila, odřítila a usmála se. „Vlastně mám chuť tancovat."

„Dejte si ještě sklenku a pak se vratte nahoru k manželovi," doporučila hostinská.

„Ale co mohu dělat kromě toho, že mu položím otázky?"

„Hmm. Nechtě mě chvilku přemýšlet, Meggie. Odjíždíte zítra ráno?"

„Myslím, že ano. Nic mi neříká. Ať oslepne, ten mizera. Víte, má tak krásné oči, tmavé a zastřené, ale když se směje, třpytí se v nich jiskry. Nemyslím, že si sliní prst a vlhčí řasy, aby vypadaly delší a hustší. Mnoho děvčat to dělá, ale jeho jsou přirozeně husté a dlouhé. Všimla jste si jeho očí, když jsme přijeli? Ne. Dobře, můžete to udělat zítra ráno. Ach, teď mě napadlo, možná bych mohla odjet poštovním vozem a vrátit se domů. Zajímalo by mě, jestli by za mnou běžel a natahoval si cestou kalhoty." Meggie se zamračila. „Nějak si neumím představit, že by Thomas běžel za čímkoliv, ze​jména ne se spuštěnými kalhotami."

„Ne, Meggie, zapomeňte raději na poštovní vůz. Ten není pro vás."

Meggie musela souhlasit. Ale rozhodně už se necítila tak mizerně. „Umím trochu hrát na housle, paní Miggsová. Jestli nějaké máte, zahraju vám něco pěkného a můžeme si obě zatancovat."

„Bohužel, housle nemám, Meggie. Hrajete dobře?"

„Ne, aleje to přinejmenším hudba. Ještě loni jsem si mys​lela, že miluji svého skorobratrance Jeremyho. Vlastně ještě před třemi měsíci bych přísahala, že ho budu milovat do konce života. Jenže potom otevřel ústa a vyšly z nich neuvě​řitelně urážlivé názory. Uviděla jsem, jaký opravdu je, a ne​byl to hezký pohled."

„Bratranci někdy dokáží člověka naštvat, to je pravda."

„Potom se mnou mluvil hned po svatebním obřadu. Ne​chtěla jsem, ale trval na tom. Řekl mi, že to byl podvod, di​vadlo, které sehrál jenom pro mě. Omluvil se a prohlásil, že nechtěl, abych o něm smýšlela špatně. Ze opravdu není prase. Působil tak vznešeně, paní Miggsová, a já se přes to nemohla přenést. Tolik jsem ho milovala, potom jsem jím opovrhovala a stále jsem ho milovala, a potom mi prozradil, že byl vlastně celou dobu tak šlechetný. Rozbolela mě z toho hlava. Ateďje nahoře Thomas a já nemám radost vůbec z ničeho."

„Já vím, ale věci se mění. Naučíte se ho zvládat, Meggie. Použijte metodu cukru a biče a bude před vámi klečet, jazyk vyplazený, připravený vyhnat z domu vaši tchyni. Tak tady je poslední sklenička, má drahá. Potom se musíte dostat zpět do postele. Začíná se vám plést jazyk, což je nesporná známka toho, že až se ráno probudíte, budete chtít umřít. Stačí, když pošlete manžela dolů, a já mu dám pro vás něco, co to zase napraví."

„Způsobil mi krvácení, nechal mě, potom celou věc dokon​čil a teď, když se cítím docela skvěle, tak mi ta žena říká, že mi zase bude zle," promluvila Meggie k prázdné láhvi.

„To je cena za pití, má drahá."
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Paní Miggsová se mýlila. Meggie se probudila napro​sto čilá a plná energie - žádné bušení v hlavě, zvedání žaludku nebo stopy po závrati. Až na bolest mezi nohama a mírný pocit omámení se cítila silná a zcela v pořádku. Vlastně by si stále s chutí zatancovala. Opravdu chtěla hrát na housle? Můj bože.

Hrom do toho. Úplně zapomněla - je vdaná. Má manžela, který se v noci choval nesmírně podivně.

Meggie se pomalu otočila. Očekávala, že spatří Thomase ležet na zádech vedle ní, ale Thomas byl pryč. A zřejmě už hodnou chvíli, protože jeho polštář byl studený.

Podívala se na malé hodiny na krbové římse. Bylo teprve sedm ráno. Tak to vstal opravdu hodně brzy.

Když se dlouho po půlnoci ukládala do postele, její jed​nodenní manžel ležel roztažený na břiše s rozhozenýma ru​kama a zabíral větší polovinu postele. Jedinou přikrývku měl vytaženou k pasu, horní část těla odhalenou. I tak toho zbý​valo dost na pohled. Předtím ho viděla zepředu a nyní ze​zadu. Bez přemýšlení zvedla svíčku výše. Byl to kus chlapa, dlouhý a hladký, na zádech mu nerostly žádné chlupy, velmi dobře stavěný - to musela uznat - ale nic víc. Na okamžik, ne, jenom na zlomek okamžiku z něj chtěla stáhnout při​krývku dolů, ale naštěstí se jí vrátil rozum a rozmyslela si to. Sfoukla svíčku a schoulila se na kraji postele do klubíčka, dokud jí mozek nezaplavily vidiny připomínající koupání v moři, až na to, že nebyla mokrá ani neplavala, pouze vní​mala příjemné objetí vody. Jakmile usnula, nezdál se jí jediný nepříjemný sen, který by ji během noci probudil.

Při pomalém otevírání dveří se posadila. Její manžel stál jednou nohou v holínce v pokoji. Jednoduše otevřel dveře je​jího pokoje, aniž by se obtěžoval zaklepat, a nyní byl v lož​nici, v níž se nacházela ona, a díval se na ni. Záležitosti manželství jsou ohromující. Dávají mužům moc nad ženami a jejich nejintimnějšími částmi života. Vlastně ona měla stej​nou moc, když se večer svlékl, aby se na něho mohla podívat. Při této vzpomínce se jí nahrnula krev do tváře.

„Meggie?" ozval se, aniž by šel dál.

Je chytrý, pomyslela si, když nejde blíž. „Mám sbalit tvůj župan do svého zavazadla?"

„Cože?"

„Mám sbalit -"

„Ano, vidím, že ho máš na sobě. Smím se zeptat proč?"

„Nemohla jsem jít dost dobře dolů pro další šampaňské v noční košili, která, musím dodat, neopustila postel do bez​pečí, takže došlo k jejímu znečištění mou krví i tebou."

Na okamžik se zatvářil rozpačitě. „Rozumím. Víš, mladá žena by neměla mluvit o intimních věcech tak otevřeně, ze​jména ne o své panenské krvi a manželovu semeni."

Přísahal by, že její rty formulovaly slovo, které si vyložil jako pitomec.

„A proč jsi šla dolů pro další šampaňské?"

„Neviděl jsi dneska ráno paní Miggsovou?"

Zavrtěl hlavou.

„Dopila jsem šampaňské, které jsi objednal k mé fantas​tické večeři - vlastně fantastické večeři podle zmatených představ v hlavě hloupé dívky. Ukázala se jako něco napro​sto jiného, ne?"

 „O tom se nechci bavit. Ach ano, když jsem se ráno vzbu​dil, přepral jsem ti noční košili a pověsil ji přes židli. Už by měla být skoro suchá." „Díky. Odstranil jsi důkazy - moudré od tebe." „Šampaňské, které zůstalo na stole, ti nestačilo?" Meggie přehodila nohy přes pelest postele. Prsty měla nej​méně patnáct centimetrů nad podlahou. „Jak zvláštní," za​čala upovídaným tónem. „Tváříš se strnule a nesouhlasně jako otec, jehož zklamalo dítě. Po tom, co jsi provedl, je to určitě absurdní." Přísahal by, že její ústa opět formulovala výraz pitomec. A také si uvědomil, že Meggie nemá daleko k tomu, aby to řekla nahlas. Věděl, že něco takového nesmí připustit. Možná si to zaslouží, ale rozhodování o tom nepří​sluší jeho ženě.

Proto rychle poznamenal: „Nejsi mé dítě. Nicméně jsi moje manželka a nesu za tebe zodpovědnost. Přirozeně že jsem rozrušený. Není od tebe moudré, abys tolik pila." „A ty jsi," řekla naprosto zřetelně, „kašpar." Přemýšlel, jestli je kašpar lepší nebo horší než pitomec. „Manžela bys neměla urážet." Věděl, že to zní žalostně. V tu chvíli by na ni nejraději zaječel, proklel ji, zeptal se, proč si ho vzala, když miluje toho zpropadeného skorobrat-rance Jeremyho Stanton-Grevilla, který už je ženatý a jehož manželka čeká dítě. Jenže právě tohle byl důvod, proč si ho Meggie vzala. Jeremyho očividně mít nemohla,' tak proč si nevzít muže, který ji chce? Ale nezačal ječet, neproklel ji. Neřekl vůbec nic. Pokud má muž svou hrdost, nemůže s ně​čím takovým nic moc dělat.

Meggie si začala hvízdat svěží melodii o chlapci a dívce a poli porostlém fialkami.

„Teď, když slyším tu písničku," ozval se Thomas, „a vidím /. tvých očí, že to myslíš smrtelně vážně, řekl bych, že toho šampaňského opravdu nezbylo dost. Takže jsi sešla dolů pro další?"

„Správně. Otevřely jsme si s paní Miggsovou láhev." Přála si, aby odešel, aby jí půjčil kočár a Tim McCulver ji odvezl zpět do Glenclose-on-Rowan. Uvědomila si, že znovu podléhá melancholii. Poznávala ten pocit velmi dobře od osudového rána, kdy jí přijížděl vstříc Jeremy s dokonalou Charlottou po boku, a ten pokles ducha se ještě prohloubil, když se jí přiznal, že to křiklavě urážlivé chování bylo urče​no jenom jí, aby odstranilo její bolest. K čertu s Jeremym, k čertu s otcem, který vycítil její utrpení. A Charlotta je po​chopitelně bohyně, k čertu i s ní.

Je Thomas jiný než Jeremy? Není ve skutečnosti opravdu osel, zatímco Jeremy osla jenom předstíral? Tajil své pravé barvy, dokud ji nedostal k oltáři? Její duch klesl ještě hlou​běji, pokud to vůbec bylo možné.

Jakmile se zeptal s chladným vztekem v hlase: „Smím se zeptat, kolik mužů se nacházelo ve výčepu a viděli, jak se na​léváš šampaňským a máš přitom na sobě jenom můj župan?", okamžitě se naježila.

Poklepávala si prsty na bradu a odpověděla mnohem váž​nějším tónem, než jaký používal její otec pro nenapravi​telné hříšníky: „Nech mě přemýšlet. No, nemyslím, že jich tam bylo víc než deset. Nebo ano?" Poťukávala a poťukávala a přemýšlela. „Víš, bylo hodně pozdě. Většina jich určitě odešla domů, aby brutálně zneužila manželky, než se spoko​jeně jako škeble natáhla na břicho přes celou postel a začala chrápat, až se třásl strop."

„Jestli leželi na břiše, tak museli chrápat do matrací," upo​zornil ji a rychle zvedl ruku, protože nepochyboval, že je při​pravena vychrlit další proud důvtipností. „Ne, nemusíš nic říkat - myslelas to metaforicky. Ale říkáš mi, že jsi sešla dolů jenom v mém zatraceném županu, zatracené nohy bosé - a pila jsi šampaňské, zatímco se na tebe dívalo deset zatra​cených chlapů?"

„Ach, z tvého klení, i když opakovaně stejného, vidím, že ses dopracoval do stavu, abys mě každým okamžikem uho​dil. Nezapomínej, že tam byla i paní Miggsová."

Výsměšně se na něho usmívala, dělala z něho blázna a vedla si docela dobře. Bylo to beznadějné. Raději se zklid​nil a vzdychl: „Ne, lžeš a neumíš to, Meggie. Takže tam ne​byli žádní muži."

 „Ale abys měl jistotu, že ti nelžu, budeš se muset zeptat paní Miggsové, ne?"

„Ne, nemyslím, že by to bylo třeba. Jsi špatná lhářka. A přestaň se mi posmívat, Meggie. Manželka má mít k man​želovi úctu."

„No dobře, ale má na druhé straně manžel právo dělat no​vomanželce, co se mu zlíbí?"

S chutí by na ni vykřičel zatraceného Jeremyho, ale neudě​lal to. Místo toho prohlásil: „Nechci se o tom bavit."

„Chápu. Tvrdíš, že žena si má svého manžela vážit. Co kdy​bys pro mě připravil seznam všech hnusných věcí, kterých by se manželka neměla dopouštět, aby nedráždila manžela? Třeba by ti to pomohlo přizpůsobit mě určitému modelu."

„Ten seznam by nebyl moc dlouhý."

„Seznam pro husu. A co seznam pro housera? Ano, to je docela dobrý nápad. Připravím ti ho okamžitě. Potom si mů​žeme ty seznamy vyměnit. Už teď vím, která položka bude na tom mém jako první. Dostatek úcty k manželce, abys jí bru​tálně neubližoval."

Ublížil jí. Nezačalo to tak, ale rozhodně to tak skončilo. Copak si Meggie nepamatuje, co udělala, co plačtivě vyble-kotala svému otci? Zatraceně. „Pokud jde o brutální ublížení, tak to je směšné. Byl jsem jenom příliš vzrušený, to je vše, no možná jsem to trochu přehnal, nedostatečně se ovládal. Sice pak podruhé to asi bylo trochu moc, ale stalo se. Je to pryč, skončilo to a ty na to zapomeň." Zvedl ruku. „Ne, nic neří​kej. V zapomínání jsi, zdá se, docela dobrá, takže můžeš za​pomenout i na tohle."

„Kdy jsem na něco zapomněla? Tak to mi řekni. Ach ano, nemůžeš. Pravda je, že mám paměť jako slon. Prostě neza​pomenu jednu jedinou věc. Musíš zalovit v jiném rybníku, Thomasi."

„Přestaň se předvádět, Meggie, a poslouchej mě. Byl jsem možná hrubý, ale nechtěl jsem. Bylo toho na mě přespříliš, nic víc, jen příliš mnoho."

„Jaký důvod jsi mohl mít k tomu, abys brutálně zraňoval manželku o svatební noci?"

„Rekl jsem ti to a už o tom nechci mluvit. Nechtěl jsem tě zranit. Je mi to líto. A teď na to zapomeň."

„A bude to pryč? Jen tak?" Meggie luskla prsty.

Díval se na ni a přemýšlel, co se teď děje v tom jejím dě​sivě aktivním mozku.

„Vlastně bych ti chtěla položit jednu otázku, Thomasi."

Otázku? Nechtěl otázky, ale nemohl jí dost dobře přitisk​nout dlaň na ústa a pevně držet. A tak neochotně přikývl.

Meggie otevřela ústa a zase je zavřela. Ne, teď nebyl ten správný čas. Právě mu sdělila, jak se cítí. To stačí. „Pořád pře​mýšlím, jestli všichni muži ztrácejí o svatební noci sebeovlá-dání," nadhodila. „Víš, museli se ovládat tak dlouhou dobu, kontrolovat své základní touhy, takže když dostanou příležitost tak říkajíc otevřít dveře, tak si potom nemohou pomoct? Jed​noduše jimi proletí a nezastaví se ani, aby zmáčkli kliku?"

„To nedává smysl."

Vzdychla. „Samozřejmě že dává. Jenom tobě se nelíbí vi​dět se v tomhle světle." „Nechci o tom mluvit. Už ne."

Znovu luskla prsty. „To je zvláštní. Paní Miggsová mi ří​kala, že se ráno po takovém množství šampaňského nebudu cí​tit nejlépe, ale pletla se. Mohl bys odejít, můj lorde? Chci se umýt a obléknout. A páni, měla bych se tě uctivě dotázat na tvé plány, které musím pochopitelně vzít za své, jelikož jsem tady páté kolo u vozu. Máš v úmyslu pokračovat dneska v cestě?"

„Ano. Hned, jakmile budeš připravena."

„A máš také ještě nějaké plány, do kterých mi nic není?"

„Jsme na svatební cestě, takže už přestaň s tím směšným vztekáním. Manželka se nemá na manžela zlobit."

„To je také na seznamu?"

„Mezi jiným."

„Tak už běž, můj lorde. Jdi nasadit uzdu jednomu ze svých koní."

„Kolik šampaňského jsi vypila?"

„Dost, abych chtěla hrát na housle a možná si trochu za​tančit s paní Miggsovou. Dost, abych zapomněla, že tě chci zabít. V každém případě jsem si i opilá uvědomovala, že kdybych to udělala, tak by mě pověsili, a to by způsobilo nesnáze mému otci. Hmm. Jelikož se na to nemohu zeptat otce, možná se poptám Jeremyho, až ho příště uvidím, jak je to s tou zále​žitostí dveří a prolétnutím manžela o svatební noci."

Zbledl a pak vzteky zrudl až ke kořínkům vlasů. „Nebudeš s ním o ničem mluvit, rozumíš? A já bych byl v daleko vět​ších nesnázích než tvůj otec, kdybys mě zabila."

„Ne, ty bys byl mrtvý a necítil bys vůbec nic."

Jednoduše neměla vůbec potuchy, že slyšel její rozhovor s otcem, tak jak mohla vědět, proč je tak strašlivě naštvaný? Ale možná to bylo lepší. „Opravdu už se cítíš dobře?"

„Cítím se připravena čelit celému světu. A cítím se ještě připravenější čelit tobě, můj lorde."

„Jsem tvůj manžel. Jmenuji se Thomas. Manželka nemá manželovi čelit, pokud tím myslíš hádku s ním."

Uvědomila si, že od chvíle, kdy se objevil ve dveřích, nedě​lají nic jiného, než se hádají. A tak pomalu pronesla: „Vlastně jsem uvažovala, že bych tě praštila do nosu."

Na to neřekl ani slovo, což bylo od něho moudré, uvědo​mila si. Fungoval u něj pud sebezáchovy.

Chvilku se na něho dívala. Přitáhla si jeho župan pevněji kolem těla a řekla: „Jsem rozbolavělá mezi nohama. Pova​žuje to muž za úspěch, za něco, co se od něho o svatební noci očekává?"

„Jelikož nepojedeš v sedle, do večera budeš v pořádku. To nic není. A není v tom žádný úspěch. Prostě se to stalo. Už o tom nemluv."

„Takže jsi v tom zkušený. Dělal jsi tuhle záležitost mnoho​krát. Přinejmenším tolikrát, abys věděl, že moje bolest byla a je jenom drobnost. Předpokládám správně, že ty jsi při svém skvělém vystoupení včera večer nepociťoval žádné utrpení?"

Zavrtěl hlavou, ale samozřejmě lhal. Když protrhl její pa​nenskou blánu, měl co dělat, aby nekřičel a nevyl rozkoší, která ho naplnila.

„Chápu. Takže sis neuvědomoval, co děláš? Ani poprvé, ani podruhé? Nezraňoval jsi mě záměrně?"

„Buď zticha, Meggie. Už je to za námi."

Podívala se ke stropu. „V tom mě Bůh zklamal." „Bůh někdy odpouští jisté chování, pokud je ospravedlni-telné."

„Nerozumím. Mohl bys to trochu objasnit?" „Nepřeji si o tom dál debatovat."

„Ano, jistě, nezmiňuj se manželovi o ničem, co by ho obtě​žovalo. Potřebuji si ulevit. Běž pryč."

Zatvářil se, jako by chtěl ještě něco dodat, ale neudělal to. Vyšel a tiše za sebou zavřel dveře.

Skočila ke dveřím a prudce je otevřela.

„Thomasi."

Pomalu se otočil.

Vystrčila hlavu ze dveří. „Tu máš." Hodila na něho jeho župan.

Zavřela dveře, opřela se o ně, přikryla si odhalená ňadra pažemi a vzdychla. Viděla, že většinu krve z její košile už od​stranil. Složila ji do malého balíčku a nacpala do svého zava​zadla. Hodlala se na ni často dívat, aby jí připomínala, jak se její očekávání lišilo od reality.

Za necelou hodinu sešla dolů, stuhy klobouku pevně uvá​zané pod levým uchem, šaty ze světle zeleného mušelínu čerstvě vyžehlené Annou, jednou z dcer paní Miggsové. Sa​motná paní Miggsová jí pomohla s oblékáním a celou dobu mluvila o tom, jakou má Meggie úžasně tvrdou hlavu, když bůh ví, že by měla dneska ráno sténat a ležet v posteli s při​krývkou přetaženou přes hlavu.

Meggie ji ujistila, že se cítí výborně. Kupodivu vypadala ještě mlaději, svěžeji a nevinněji než kdykoliv dříve. Při lou​čení s paní Miggsovou se usmívala a naslouchala, jak jí hos​podská šeptá do ucha: „Nezabíjejte ho. Pověsili by vás a já bych byla nešťastná. A když budu nešťastná, bude nešťastný i pan Miggs, protože se o to zaručeně postarám. Sice ne tolik jako vaše rodina, ale i tak by to bylo do jisté míry nepříjemné."

„Ne, nezabiji ho, i když odmítl odpovídat na moje otázky. Ne, mám s tím tupcem jiné plány," prohlásila Meggie a znovu hostinskou objala. Viděla, jak manžel pozvedl při jejím procí​těném loučení tmavé obočí. Pak jí pomohl nastoupit do kočáru.
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Jaro na severní pobřeží Cornwallu ještě nedorazilo. Cím dále jeli na severovýchod, tím bylo chladněji. Foukal silný vítr a větve stromů sténaly pod jeho nápory. Vzduch přichá​zející od Irského moře chutnal solí a přinášel silný pach moř​ských řas.

Thomas nedal zastavit dříve než o půl deváté večer. Celý den jel zhruba patnáct metrů před kočárem a nechal ji, aby soptila o samotě. Byla tak znuděná a nakonec si potřebovala tak zoufale odskočit, že otevřela dvířka kočáru, vyklonila se co nejdál a zakřičela na Tima McCulvera: „Zastavte ten za​tracený kočár, jinak vyskočím za jízdy!"

Kočár zastavil do šesti sekund.

„Díky," se zaťatými zuby ucedila Meggie, vystoupila a vy​dala se do dubového hájku u cesty.

Když se za několik minut vrátila, její manžel seděl v sedle a upřeně ji pozoroval. „Jsi v pořádku?"

„To jako jestli jsem dávala pozor, abych se nezamotala do nějakého jedovatého břečťanu?"

„Ne, ale dávala jsi pozor i na to?"

Přikývla a přestala si ho všímat. Vrátila se do kočáru. Jestli se nehodlá chovat jako milenec, možná ji tucetkrát poprosit o odpuštění, vystačí si sama a bude ho ignorovat.

Přesně za dvě hodiny Tim McCulver zastavil, otevřel dvířka kočáru a oznámil: „Jeho lordstvo si přeje, abych se ze​ptal, jestli nechcete na chvíli zastavit a dát průchod přírodě."

„Ano," souhlasila vztekle Meggie. „Děkuji."

Na večeři nezastavili. Stmívalo se a Meggie byla tak znu​děná, že už to nemohla vydržet. Nepřemýšlela, jednoduše prolezla kočárovým okénkem. Tim McCulver ji neviděl, do​kud nepřelezla nízké zábradlí na střeše kočáru a nesklouzla na kozlík vedle něho. Lekl se, až pustil otěže a vykřikl.

„Nic se neděje, Time. Bože, otěže! Vezmu je."

Než se pro ně stačila natáhnout, Tim zaječel a prudce se předklonil, až málem spadl mezi koně. Ale podařilo se mu popadnout otěže a s Meggiinou pomocí se zase posadit na kozlík. Zasténal.

„Jste v pořádku?"

„To nemáte dělat, má lady. Sedíte tu se mnou a Jeho lord​stvo mi utrhne uši. Ach, Bože, vyslyš mě, tvůj milovaný hříš​ník potřebuje tvé slitování."

„Jeho lordstvo nic takového neudělá. Jestli potřebuje něco ukroutit, tak ať to zkusí s mýma ušima."

Zasmála se, protože vítr se jí pokusil strhnout klobouk.

Thomas se vrátil ke kočáru, až když dojeli k St. Agnes, malé vsi vzdálené kilometr a půl od pobřeží Irského moře. Když spatřil manželku na kozlíku vedle Tima McCulvera, který vozil jeho matku od doby, kdy Thomasovi bylo pět let, ztratil řeč. Všiml si Timova strachu i širokého úsměvu na manželčině tváři; rozhodně,nepatřil ke sladce důvěřivým, ale provokativním, povzbuzujícím ho ke scéně. Měl rozum a držel ústa na zámek. Později, pomyslel si. Dá jí za vyuče​nou později. Představil si, jak se musela protáhnout kočáro​vým okénkem, a zbledl.

Svítil měsíc, ale hnaly se přes něho temné mraky.

„Do půlnoci bude pršet, můj lorde," poznamenal Tim. „Jsem rád, že nás to nechytlo."

„Doufejme, že do rána se vyčasí."

„Proč?" chtěla vědět Meggie, zatímco cpala větrem roze​vláté vlasy zpět pod klobouk.

 „Ve špatném počasí je cestování na člunu nepříjemné," vysvětlil Thomas. „Ženy mají tendenci sténat, stěžovat si a zvracet jako o život."

„Příjemná představa," prohlásila Meggie a slezla z koz​líku, aniž čekala na něčí pomoc. Sukně se jí zachytila na brzdě a ona málem upadla. V duchu odříkala kratičkou dě​kovnou modlitbu, že našla rovnováhu, protože Thomas stál rozkročený, ruce založené v bok a šklebil se na ni jako na pi-tomečka. „Jaké mají muži štěstí, že neznají mořskou nemoc," podotkla jedovatě. „Myslíš, že je to jejich přirozenou muž​nou nadřazeností? Nebo snad křehkostí a slabostí žen?"

„Zatraceně. Některým mužům také bývá špatně."

Poklepala si prstem na bradu. „Proč mi to přiznáváš?"

„Protože k nim patří i Tim a ty bys to dost rychle zjistila a neopomenula to tím svým ironickým tónem komentovat."

„Skvělá ukázka logiky. Právě ses zachránil před mým nevhodným chováním. Bože, tady je ale zima," otřásla se a urovnala si sukně.

„Trochu ano," potvrdil Thomas. Předal Penovy otěže mla​dičkému čeledínovi, který se díval na velkého černého koně opatrným pohledem. „Neublíží ti. Buď na něho rázný a hodný. Time, běž s chlapcem a dohlédni, aby se o všechno postaral."

„Pen je hodně velký kůň," poznamenala Meggie a vzdychla. „Dobromysl mi bude chybět, ale Rory s Alekem ji potřebují."

Poprvé od příjezdu se Meggie rozhlédla a spatřila hostinec stojící za skupinkou dubů. Neviděla z něj mnoho, jen pleska​jící dřevěný štít s nápisem Katova oprátka pod lucernou nad dveřmi.

Meggie se podívala na Thomase. „To je divné. Kromě toho čeledína není vidět živou duši. Hospoda vypadá opuš​těně. Svítí jenom lucerna nad dveřmi a jedna svíčka v před​ním okně."

„Ano, nevypadá to jako normálně," souhlasil Thomas se znepokojením v hlase. „Obyčejně je v Bernardově hospodě hodně rušno. Proč ten kluk nic neříkal? Dobrý bože, snad se tu nic nestalo? Zůstaň tady, Meggie."

To nechtěla. Zahlédla, jak Thomas vytahuje z vnitřní kapsy kabátu pistoli. Na dvoře hostince se neobjevila ani noha. Co se tu děje?

Po obloze se valila černá mračna. Zahleděla se přimhou​řeným zrakem na jedinou svíčku v okně. Pak pochopila, že něco opravdu není v pořádku, protože Thomas se rozběhl k hostinci, pistoli v pravé ruce.

V okamžiku byla za ním. „To se mi vůbec nelíbí."

Zastavil se a otočil. „Nechci tě tady, Meggie. Vrať se do bezpečí."

„Do bezpečí u čeledína? Jak víš, že mi tam nic nehrozí? A kromě toho, kde vůbec je? Nemyslíš si, že ublížil Timovi, že ne?"

„Nebuď směšná, ale máš pravdu. Určitě ví, že něco není v pořádku. Proč nic neřekl? Zůstaň tady. Podívám se tam sám. Poslechni mě."

„Ne," odmítla a držela se za ním. „Na mém seznamu je jedna důležitá položka: Chraň manžela před nebezpečím."

Vytáhl obočí, ale mlčel. Když spěchali ke dveřím hos​tince, snažil se být stále aspoň o krok před ní. Později bude mít z toho, co prohlásila, velkou radost, ale teď není vhodná doba. Opatrně otevřel dveře. Hlasitě zaskřípaly a Meggii se naježily chloupky na šíji. Prudce se nadechla.

„Nelíbí se mi to," zašeptala mu na rameni.

„Mně také ne. Sakra, drž se alespoň za mnou."

„Mám strach."

„Já taky. Buď zticha."

Thomas vešel do soukromého salonu s nízkým trámovým stropem, v jehož okně blikala svíčka. Vypadala jako signál, ale pro koho?

Místnost byla prázdná. Thomas si prohlédl svíčku a viděl, že už skoro dohořela. Jak dlouho svítila postavená na okně? Hodinu? Déle?

Meggie přistoupila k manželovi na pět centimetrů, vytáhla se na špičky a pošeptala mu do ucha: „Existuje tady na sever​ním pobřeží Cornwallu pašeráctví? Myslím mezi Cornwal-lem a Irskem?"

Zavrtěl hlavou a přitiskl si prst na ústa.

Prohlédl si celou místnost a pak řekl: „Chci, abys zůstala tady, Meggie. Musím zkontrolovat zbytek hostince."

Meggie popošla ke krbu a popadla velký pohrabáč pokrytý sazemi. „Ne," odmítla. „Jdeme. Katova oprátka. Ten název se mi vůbec nelíbí. Komu ten hostinec patří?"

„Bernardu Leachovi." Víc neřekl, dokud neprošli chod​bou a nevstoupili otevřenými dveřmi do výčepu. Vládla v něm naprostá tma a páchl léty rozlévaným pivem. „Mluv tiše. Bernard je Cornwallan, znám ho celý život. Potřebu​jeme světlo, takhle nevidím vůbec nic. Nehýbej se. Najdu nějakou svíčku."

Vrátil se za okamžik. Nesl před sebou zapálenou svíci a hrou světla a stínu na tváři vypadal jako ďábel.

„Kdyby byla taková tma jako tahle a tys držel svíčku, ni​kdy bych si tě nevzala. Vypadáš ďábelsky, Thomasi."

„Tak ji drž ty." Při pohledu na její bledý obličej osvět​lený plamínkem svíčky se tiše rozchechtal. „Ty vypadáš jako sukubus."

„To není dobré," hlesla Meggie a zachvěla se. Popošla k dlouhému barovému pultu a zvedla svíčku, aby za něj na​hlédla. „Kdybych měla dítě, stal by se z něho démon nebo čarodějnice. Jestlipak víš, že Merlina zplodil inkubus? To je mužský sukubus."

„Ne, to jsem nevěděl."

„Kam všichni zmizeli? Možná se něco stalo ve vesnici."

„To je možné. Vesnice St. Agnes se nachází necelý kilo​metr směrem na západ. Bernardův děd postavil tuhle hos​podu v dubovém lese, protože měl rád soukromí."

Prošli celým přízemím, až skončili v malé stísněné ku​chyni. A právě tam našli Bernarda Leache. Ležel v bezvě​domí na hromadě mouky a z hlavy mu tekla krev.

Thomas poklekl vedle něho a nahmatal mu puls na krku. „Bernarde, proberte se. Sakra, chlape, no tak, vzpamatujte se!"

Starší muž s prošedivělými vlasy, hubený jako tyčka od smetáku a s velkou bílou zástěrou ovázanou kolem pasu za​sténal a otevřel oči. „Ach, bože, to jste vy, Thomasi?"

„Ano, starý otrapo. Pořádně jste mě vyděsil. Kde jsou všichni? Co se tu sakra stalo?"

Bernard popadl Thomase za košili. „Ach, můj lorde, Tho​masi, byli to grakerové. Víte o grakerech, nebo ne?"

„Myslím, že už jsem ten pojem někdy slyšel, ale nevím. Kdo jsou grakerové?"

„Ne kdo, Thomasi. Nejsou to lidé. Nejsou z tohoto světa. Přijdou, všechno zničí a zase odejdou."

„No dobře, tak co jsou grakerové? Kde jsou?"

„Jsou něco jako skřítci. Žijí pod kameny a v jeskyních a vycházejí jenom v noci. Ale nejsou jako skřítci, jsou nená​vistní a útočí, když se na vás rozzlobí."

„Chcete mi říct, že do hostince přišli nějací zatracení skřítci, kterým jste se znelíbil, a praštili vás přes hlavu?"

„Tak jednoduché to nebylo," zahučel Bernard a s námahou se posadil. Zasténal a ohmatal si hlavu.

„Donesu vám trochu vody," ozvala se Meggie. „Jak se cítíte?"

„Slyším nějakou dívku? Neměla by tady být, Thomasi. Jen bůh ví, co nechali grakeři nahoře. Vyděsili všechny hosty, ale mám nepříjemný pocit, že provedli něco, co ta dívka nebude chtít vidět. Ano, byli na mě hodně naštvaní, protože jsem jed​noho z nich zabil. Byla to nehoda, přísahám, ale nevěřili mi. Přišli se mi pomstít."

Thomas potřásl hlavou. „Tak pěkně po řadě." Vzal od Me​ggie navlhčenou utěrku, naznačil jí, aby držela svíčku blíže, a prohlédl ránu na Bernardově hlavě. „Není to tak zlé, jenom jeden úder. Jakmile se postarám o vás, Bernarde, půjdu se po​dívat nahoru, jestli tam někdo je. Kde je Marie?"

„Marie?" zamračil se Bernard.

„Vaše žena, Bernarde."

„Ach, můj bože, jsem v hrozném stavu. Marie - já nevím, prostě nevím. Co když ji grakerové ublížili, Thomasi?"

„Prohledám zbytek hostince. Vy zůstanete tady a odpoči​nete si."

„Ale kdo je ta dívka?"

„To je moje manželka."

 „Ach, vaše manželka. Taje ale hezká. Ty krásné vlasy, člo​věk se nemůže rozhodnout, jakou mají barvu."

„To stačí, Bernarde. Hlava by vás měla bolet dost na to, abyste s ní neflirtoval. Tak, pomohu vám teď posadit se na židli a budete odpočívat, než zjistím, co se tady děje. Máte lucernu?"

Jakmile měl Thomas rozsvícenou lucernu, řekl: „Meggie, ty zůstaň s Bernardem a dávej na něho pozor."

„Ne, není to můj manžel. Rána už mu nekrvácí. Pane Lea-chi, nehýbejte se. Thomas a já najdeme vaši ženu. Nedělejte si starosti. Jdeme, Thomasi."

Thomase napadlo, že by ji mohl v kuchyni přivázat, ale pak pokrčil rameny. Zvedl lucernu a rychle vyšel z kuchyně s Meggií v patách.

O třicet minut později, když prohledali všechny pokoje v prvním patře, vystoupili do podkroví, kde bydlelo služeb​nictvo. Ale žádní sloužící tam nebyli.

Zato našli Marii Leachovou. Visela za krk na tlustém pro​vaze převěšeném přes vysoký trám v zadním podkrovním pokoji. Meggie se nezastavila, rozběhla se k ženě a nad​zvedla ji, aby uvolnila tah provazu kolem jejího krku. „Po​spěš si, Thomasi, dělej. Neudržím ji moc dlouho."

„Je mi líto, Meggie. Ale už je pozdě. Je mrtvá."

Jakmile si Meggie uvědomila, že drží mrtvolu, ztěžka polkla, pomalu ženu pustila a ustoupila zpátky. Nechtěla se na ni dívat, nechtěla si připustit, že se dívá na mrtvou ženu, která zemřela tak strašlivým způsobem, ale přinutila se. Ne​omdlí, nebude sténat, nebude neužitečná.

Možná se trošku zapotácela, ale podařilo se jí říct poměrně pevným hlasem. „Řekni mi, co mám dělat, Thomasi."

„Prosím nadzvedni ji znovu, Meggie. Musím z ní stáhnout ten provaz."

Thomasovi se podařilo uvolnit provaz z ženina krku. „Uzel nebyl moc dobře uvázaný," poznamenal, zatímco položil Marii na úzkou postel. Na okamžik zůstal stát, zlehka se dotkl prsty ženiny tváře a pak ji přikryl. Chvíli mlčel.

„Znal jsi ji. Dobře."

Thomas zvedl hlavu. „Ano, je to Bernardova žena Marie. Znám ji od dětství. Tohle se nemělo stát, Meggie. Ale teď už pro ni nemůžeme nic udělat. Pojďme dolů. Sdělím to Bernar​dovi a pak musíme jet ke smírčímu soudci."
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Byla už skoro půlnoc, když hospodyně vedla Thomase s Meggií do čerstvě vyvětrané ložnice v domě zemana Billingse na konci Morganovy zátoky jižně od St. Agnes, na​cházejícího se přibližně pět kilometrů od hostince Katova oprátka.

Jakmile hospodyně odešla, Thomas řekl: „Běž si lehnout, Meggie. Zeman Billings a já si musíme ještě promluvit."

Beze slova přikývla. V nitru se cítila rozlítostnělá a také vyčerpaná. Netrvalo ani pět minut a ležela natažená na zá​dech pod přepychovou přikrývkou z husího peří.

Thomas ještě nahlédl do pokoje, aby se přesvědčil, že je v pořádku, než se vrátil dolů do knihovny zemana Billingse. Zvedl svíčku a podíval se na manželku. Už spala, vlasy roz​prostřené kolem hlavy na bělostném polštáři. Vypadala tak mladě a nedotčeně, ale nebyla to pravda. A navíc dneska vi​děla ženu oběšenou na trámu.

To se mu ani trochu nelíbilo. Otočil se na podpatku a se​šel ze schodů.

Meggie se probudila následující ráno a stále byla sama. Po Thomasovi ani vidu, ani slechu. Přemýšlela, jestli si vůbec lehl. Pak si vzpomněla, co se stalo.

Zavřela oči a snažila se nemyslet na Marii Leachovou. Rozhlédla se po místnosti a nelíbilo se jí tady. V pokoji bylo málo světla a nábytek byl těžký, zřejmě ve španělském stylu. Soudila tak podle jeho podoby se zařízením domu seňora Alvareze v Londýně, který navštívila během své první spole​čenské sezony minulý rok na jaře.

Zalétla zrakem k oknům. Neviděla těžké závěsy, ale spíše mrtvou Marii Leachovou. Bylo to děsivé.

Vtom zaznělo tiché zaklepání a ve dveřích stanul Thomas. Uviděl manželku sedící na kraji postele s obličejem v dla​ních. Její tělo se otřásalo vzlyky.

Popošel k posteli, zvedl ji do náruče a odnesl k velkému křeslu vedle krbu. Posadil šiji do klína a dlouho ji jenom držel.

Meggie měla v tu chvíli pocit, že je znovu s mužem, kte​rého měla před sňatkem tolik ráda, s mužem, který ji neváhal utěšit a smát se s ní, který ji bral takovou, jaká je.

„Díky," řekla a narovnala se. Utřela si oči pěstmi a tím ho přiměla k úsměvu.

„Není zač. Je ráno. Na chodbě čeká služebná, aby ti po​mohla s oblékáním. Strávíme tady ještě den. Ta záležitost s Bernardem a jeho ženou je záhada a pan Billings nemá tu​šení, kde začít."

„A ty ano?"

„Ano. Chci si podrobně promluvit s Bernardem. A požá​dám místního doktora, aby prohlédl paní Leachovou." „Ale proč? Copak nezemřela oběšením?" „Možná ne."

„Já si promluvím s tím mladým čeledínem." Ta nedá pokoj, pomyslel si Thomas a odkašlal si. „To ne​bude možné."

„Proč ne?" Okamžitě seskočila z jeho klína. Stála před ním v bílé noční košili až po kotníky a mračila se, ruce založené v bok. „Umím se vyptávat stejně dobře jako ty. Navíc tam se mnou bude Tim."

„Čeledín nikde není. Tim se stará o Pena a kočárové spře​žení. Říká, že ten kluk nejspíš zmizel, zatímco spal. Pravdě​podobně se bál, že bude obviněn ze zločinu."

 „Ach ne," zoufala si Meggie.

„Je mi líto, že jsem ti vzal vítr z plachet."

„Zaskočils mě, to je pravda. Myslíš, že ten čeledín věděl, co se stalo, už když odváděl naše koně do stáje?"

„Jestli ano, pak by to znamenalo, že je v tom namočený. Poptám se Bernarda na rodinu toho hocha -"

„Jasně. Já si s nimi potom půjdu promluvit a zjistím, kde kluk je."

„Možná. Ale nejdříve tě čekáme dole na snídani."

Život se vyvíjí tak podivně, myslela si Meggie, když jí slu​žebná se španělským jménem Tossa odpovídala na její do​tazy po předcích, kteří přistáli na jižním pobřeží Cornwallu po zničení velké španělské Armády za panování královny Alžběty, a pomáhala s koupelí, česáním a oblékáním. Tossa jí také řekla, že zeman Billings je chvástal bez mozku, ale přitom dobrák. Když se Meggie o hodinu později vynořila z ložnice, vypadala jako lady. Měla dobrý pocit.

Při vstupu do jídelny uslyšela pana Billingse.

„Řekl bych, můj lorde, že vím o grakerech všechno. Jsou zlí, o tom není sporu. Nevěděl jsem, že Bernard něja​kého zabil. Jak se mu to podařilo? Spatřit grakera je vzác​nost. Vlastně jsem v životě neslyšel, že by někdo nějakého chytil."

„Zjistím to," odpověděl Thomas. „Bernard mi tvrdil, že to byla nešťastná náhoda."

„Vezměte si ještě vajíčka, můj lorde."

„Děkuji. Ach, tady je moje žena, zemane, lady Lancaste-rová. Ceníme si vaší pohostinnosti." Thomas vstal. Zeman Billings ho následoval a věnoval Meggii krátkou úklonu a srdečný úsměv.

„Dobré ráno," pozdravila a posadila se proti manželovi na židli přidržovanou lokajem, kterému se třásly ruce a byl bledý jako mrtvola. Zeman Billings si všiml jejího znepoko​jení a vysvětlil: „Elroy je rozrušený. Smrt a zejména násilná smrt mu nedělají dobře. Podej lady nějaká vajíčka a tousty, I Uroyi. Pokus se nemyslet na paní Leachovou a okolnosti její smrti a neupusť na lady podnos."

„Je to moc zlá věc, sire," Elroyovi se roztřásly ruce ještě víc, „hroznější, než bych si dokázal představit." Odešel pro jídlo.

„Jste novomanželé," poznamenal zeman Billings mezi dvěma sousty uzených sledu. „A tady se děje něco tak hroz​ného. Ale přinejmenším první společnou noc jste prožili po​měrně v klidu a pokoji, ne?" Zeman Billings se opravdu necudně zašklebil, naštěstí většinou za ubrouskem, ale Tho​mas by ho i tak nejraději nakopl.

Meggie si uvědomila, co řekl. S pohledem upřeným na mí​chaná vajíčka utrousila: „Cha!" Nato si přepečlivě mazala toust máslem a zdobila ho angreštovým džemem.

„Chtěli jsme s manželkou dojet do mého domova dneska dopoledne, ale vzhledem k tomu, co se stalo, zdržíme se tady ještě jeden den," oznámil Thomas.

„Uvítám vaši pomoc v té strašné záležitosti, můj lorde. Něco podobného se tu ještě nestalo."

Thomas přikývl, dopil kávu a úhledně složil ubrousek vedle talíře. „Meggie, nevím, jak dlouho to potrvá. Snaž se nějak zabavit."

Nejraději by ho zastřelila, ale pouze se usmála, odhodila ubrousek a také vstala. „Rozhodla jsem se tě doprovázet, Thomasi." Pohled, který na něho vrhla, ho varoval, ať se jí neopovažuje přikazovat, že tady zůstane jako nějaký zatra​cený poslušný pes.

Otočila se k hostiteli. „Děkuji vám za pohostinnost, ze​mane Billingsi. Přejete si doprovázet náš při našem pátrání? Musíme oslovit spoustu lidí, abychom zjistili, jestli nevědí, co se dělo včera v hostinci Katova oprátka."

Zeman Billings si vyprskl kávu na kravatu. „No, pokud jde o tohle, víte, nejsem už žádný mladík, má lady, a kdo může říct -"

„Pokud by to pro vás nebylo příliš namáhavé, mohl byste vyslechnout své služebnictvo, sire," prohlásil Thomas hla​sem hladkým jako máslo. „Večer porovnáme, co jsme zjistili. Meggie, zajdi si pro plášť a klobouk."

Vosm večer nevěděl zeman Billings o nic víc než ráno u snídaně. Musel na lov, sdělil lordu a lady Lancaste-rovým, a netvářil se ani trochu omluvně. Ano, lovil celý den a po návratu byl tak unavený, že si musel před večeří zdřím​nout. Požádal o výslech služebnictva Elroye, jenže ten byl stále tak rozrušený a kromě toho - co může osazenstvo jeho domu vůbec vědět?

Všechno, měla Meggie chuťodseknout, ale moudře zůstala zticha.

Pokud šlo o Thomase a Meggii, zjistili dvě věci: místní lé​kař jim sdělil, že Marie Leachová byla po úderu do hlavy v bezvědomí a možná dokonce mrtvá ještě dřív, než ji někdo pověsil na trám, a že Bernard se narychlo sbalil a opustil Ka​tovu oprátku a nikdo neví, kam se vydal. Nic víc. A po mla​dém čeledínovi také nebylo ani stopy.

„Zmizel Bernard proto, že zavraždil manželku, nebo proto, že se tam bál zůstat?"

To byla chytrá otázka, jediná, kterou kdy Thomas od ze​mana Billingse slyšel. A nikdo neměl odpověď.

Bylo už hodně pozdě, když Thomas přišel do ložnice. Meggie seděla na posteli opřená o tři polštáře a na malém stolku u jejího lokte svítila svíčka. Zdálo se, že čte.

Při jeho vstupu vzhlédla a dívala se, jak tiše zavírá dveře, staví svíčku na toaletní stolek a otáčí se k ní tváří.

Naklonila hlavu na stranu. „Vítej, můj lorde. Co si přeješ?"

„Co to čteš?"

„Johna Lockeho. Není moc zábavný." „To není."

„Co chceš?" zeptala se znovu.

„Tebe. Chci tebe, Meggie. Svlékni si noční košili."

„Byla bych ráda, kdybys byl konkrétnější, můj lorde."

„Jmenuji se Thomas," upozornil ji uraženě. „Už jsem řekl, že chci tebe. To je dost konkrétní."

„Míníš tím to, že mi chceš znovu hrubě ubližovat?"

Jeho ruce znehybněly na horním knoflíku kalhot. To byla dobrá otázka. Opravdu jí ubližoval, ale nebyla to jenom jeho chyba. Kdyby nevěděl, že ho nemiluje - ne, to je lež, kterou si sám stále vtlouká do hlavy. Věděl přece už dříve, že ho nemiluje. Myslel si, že na tom nezáleží, že ho zanedlouho začne milovat. Zatraceně.

Svlékal se s vědomím, že ho upřeně pozoruje. Možná se to dá brát jako dobrý začátek.

Jakmile byl nahý, pokročil k postelu a posadil se vedle ní. Podíval se jí do očí, nádherných modrých očí jasných jako letní obloha - a slíbil: „Dneska večer ti neublížím. Bude se ti to líbit. Naučím tě rozkoši, Meggie." Budu učitel, milenec, ne ten mizera Jeremy. Naučíš se milovat moje ruce a ústa a pře​staneš o něm snít.

„Je těžké uvěřit, že by něco takového mohlo být příjemné."

„Věř mi. Budeš se usmívat jako náměsíčná a všechno se ti bude rozplývat před očima. Nakonec spokojeně usneš." Víc už neřekl, jenom ji přivinul k sobě. „Líbej mě, Meggie."

Jakmile měl jazyk v jejích ústech a cítil, že se uvolnila a má zájem o to, co dělá, odhodil polštáře na podlahu a lehl si vedle ní. „Jsi krásná," zašeptal jí do úst. „A jsi moje, Me​ggie. Na to nikdy nezapomeň. Ničí, jenom moje."

Podívala se na něho. „Samozřejmě že jsem tvoje, Thomasi, a ty jsi můj. Modlím se, abys na to nezapomněl ani ty."

Zahřálo ho to až do špiček prstů. Možná ho nemiluje, aleje věrná. Jistě, přál si, aby mu byla věrná, ale také si přál, aby ho milovala. Chtěl všechno. Zatraceně.

Pak se ocitla na podlaze i její noční košile. Líbal ji po ce​lém těle a věděl, že bude těžké se ovládnout, ale nehodlal opakovat katastrofickou svatební noc.

Srdce mu bušilo a krev divoce tepala v žilách. Líbal ji na bílé břicho a cítil, jak má napjaté svaly. Věděl, že je vzru​šená a naprosto nevědomá, ale začínalo se jí to líbit. Přiměje ji, aby ho milovala, přiměje ji, aby mu dávala přednost před všemi muži, hlavně před tím zatraceným Jeremym. Připoutá k sobě její duši a donutí ji, aby šeptala ze spaní jeho jméno. S úsměvem se posunul mezi její stehna a dotkl se jí ústy.

Meggie se zatmělo v hlavě. Dotýká se jí tam ústy, zuby, jazykem. Když pak zvedl její boky, zrozpačitěla a chtěla ho okřiknout, ale dokázala pouze koktat. Pokusila se mu vymanit, odstrčit ho, tahala ho za vlasy. Ale on jenom mírně nadzvedl hlavu, podíval se jí do očí a zaprosil: „Lež klidně, Meggie. Zavři oči a těš se z toho, co ti dělám. Je to stejně nor​mální jako jazyk v ústech. Uvolni se. Jsem tvůj manžel. Mám /. toho obrovskou rozkoš. Neodpírej mi ji, Meggie."

„Ach ne, bože, Thomasi -"

„Mlč."

Meggie se vzepjala a vykřikla.

Vsunul do ní prst a ona znovu zakřičela, ale věděl, že kdyby teď přestal, tak ho zastřelí. Bože, musí jí mít a hned. Vnikl do ní. „Odevzdej se tomu, Meggie. Nebraň se. Pojď, pojď se mnou -"

Nechápala, co se s ní děje, ale nepochybovala, že se roz​padne na tisíc kousků, pokud se to někdo nebo něco pokusí zastavit. Třásla se jako šílená pocity, které v ní narůstaly, do​kud - dokud se neprahnula v zádech, nezatkla prsty do jeho vlasů a nahlas nekřičela.

Nepřestal, dokud v ní nepovolilo napětí a nezůstala ochable ležet.

Když se v ní pohnul, nadzvedla boky a málem ho dostala. Ale ne, nemůže skončit tak rychle, to by nebylo fér. Kde bere energii, aby ho chtěla znovu? Podíval se do místa spojení je​jich těl a zachvěl se.

Ty její dlouhé nohy ovinuté kolem jeho boků. Meggie za​sténala a on se snažil, opravdu se snažil ovládnout, ale nešlo to. Nedokázal nic než jít ještě hlouběji, až se dotkl její dě​lohy. Ach bože. I když zatínal zuby a zoufale se pokoušel zů​stat nehybný, nebylo to k ničemu. Stačilo, aby ho kousla do ramene, a byl ztracen.

Vykřikl ještě hlasitěji než ona a pak se na ni zhroutil.

Meggie pak ležela pod jeho velkým zpoceným tělem a vů​bec jí to nevadilo. Bylo to nádherné. Znovu ho kousla do ra​mene a šťastně se usmívala. Vždycky toužila zpívat, tančit, pít šampaňské, ale s tímhle se to nedalo srovnat. Nyní chtěla vířit v rychlém valčíku nebo podupávat nohama na živou ci​kánskou melodii. Její tělo bylo plné energie a to vše jenom díky jemu, Thomasovi, jejímu manželovi.

„Děkuji." zašeptala mu do ucha. „Byla jsem dobrá, ne?" Kousla ho do ušního lalůčku. „Stačí se na tebe podívat, můj lorde. Ležíš tu jako padlý strom, funíš, jako by ti hrozil zá​chvat mrtvice, a to vše jen díky mě a tomu, co jsem ti dělala."

„Myslím, že umřu," zasípal konečně a pokusil se nadzved​nout na lokty, ale selhal. Znovu na ni padl.

„Možná bych mohla dávat lekce, nemyslíš?"

„Meggie, copak nejsi ani trochu unavená? Nemáš ochablé údy? Nechce se ti spát?"

„Chci tančit, Thomasi. Co kdybych si zatancovali valčík a potom to zase zopakovali?"

Zasténal a konečně se nadzvedl na loktech. Byl stále v ní, a když se pohnul, cítil, jak v něm opět narůstá vzrušení. To bylo udivující. Nechtěl tančit, to ne. „Meggie, nemyslím, že jsme už skončili. Nevadilo by ti, kdybychom si zatančili o něco později?"

Vzhlédla k němu s hlavou natočenou na stranu. „Musím být opravdu úžasná," poznamenala a nadzvedla se v bo​cích. Cítila, jak v ní znovu narůstá a je stejný, jaký byl před vyvrcholením. Byla to nádhera. „Tak dobře. Zatančíme si až potom. Dělej něco, Thomasi, prosím."

Poslechl. Usmíval se, když ji líbal na ústa, pod ňadry, na boku a pod levým kolenem. Líbal ji, dokud nesténala, a v hlavě měl jediné: Jsi moje, ne jeho, jenom moje. Ne​trvalo dlouho a byl nadobro ztracen. Zatřásl se, zaklonil hlavu a dlouze sténal. Když se mu opět podařilo soustředit pohled na její obličej, viděl, že Meggie není zmámená roz​koší až k bezvědomí, jak by měla být. Vysunul se z ní, zvedl si ji k ústům a dovedl ji na vrchol. Tentokrát nekřičela ani ne​sténala, ale chvěla se jako hadrová loutka, než si zhluboka oddechla. Thomas si ji pak přivinul těsně k sobě. Slyšel její pravidelný dech a věděl, že usnula. V tomhle jsem opravdu skvělý, pomyslel si. Možná lepší než moje žena. Usmál se. Byl si jistý, že Jeremy se mezi ně už nebude vměšovat. Za​vřel oči a do dvou sekund spal.
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Na moři u jihozápadního pobřeží Irska mezi přístavem Cork a Kinsale

Meggie usoudila, že sejí Keltské moře líbí. Dneska ráno vypadalo jako kanál La Manche za špatného počasí. Vítr zvedal vlny a pohazoval člunem. Voda byla čistá a di​voká jako v mrazivém Severním moři, které naráží na skály poblíž jejího druhého domova ve skotském Kildrummy.

Na okamžik se mezi šedivými mraky prodral paprsek slunce a prořízl vlny těsně před přídí člunu. Člun jménem Vodní skřítek se šíleně kymácel, vyletěl po vlně vzhůru a pak prudce padl. Na chvíli se zklidnil, jako by zadržoval dech, a pak své ekvilibristické číslo opakoval.

V životě něco takového nezažila. Bylo to nádherné, vzru​šující, s nadšením prožívala každičký okamžik. Napadlo ji, že se to dá přirovnat ke vznášení na vlnách rozkoše, jaké za​žila včera večer. Jenže ráno ji znovu překvapilo. Ačkoliv by nejraději zůstala ležet, usmívala se a nedělala vůbec nic, snad kromě mazlení s manželem, nebylo to možné. Thomas byl zase pryč. A patrně dlouho, i když bylo teprve šest.

Mraky venku naznačovaly, že nejlepší by bylo zůstat v po​steli, upíjet čokoládu a líbat se, až by necítila rty. Mohla na to zapomenout.

Teď stál Thomas vedle ní, vzhlížel k obloze pokryté bouř​kovými mraky a vlasy mu vlály v prudkém větru.

„Brzy přistaneme v Corku," oznámil.

Meggie si rukou přidržela klobouk a otočila se k němu. Tmavé oči měl uslzené od větru a vypadal úžasně, ale zase úplně jinak. Tohle že je muž, který večer sténal a líbal ji do oněmění? Co to s těmi muži je? Jsou takoví všichni - napro​sto nepředvídatelní? A nemají ponětí o tom, že by bylo pří​jemné usmívat se a líbat se?

„Doufám, že bouřka dorazí, ještě než přistaneme. Miluji bouřky."

„Ale koně ne. Tohle pohazování na vlnách se jim ani trochu nelíbí. Když se k tomu přidá liják, mohou se splašit a spad​nout do moře."

„Skoda že nemají prsty, aby se mohli něčeho přidržet."

Usmál se jejímu žertu a vzpomněl si, jak ji nerad opouštěl. Byla tak teplá a hebká, na rtech laškovný úsměv. Otevřela oči a podívala se na něho, viděla pouze jeho, věděl to, usmívala se pouze na něho. Ale nemohl zůstat, čekalo na něho hodně práce.

„Pendragon leží jen dvě hodiny cesty na jih, přímo na po​břeží," vysvětlil. „Stojí na krátkém výběžku. Postavili ho před čtyřmi stoletími jako strážný hrad proti nepříteli. Pak ho Cromwell vypálil, protože Kavanaghové odmítli podrobit se. Hrad pak dal obnovit Karel II."

„Kavanaghové?"

„Můj prastrýc Rodney Malcomb, mladší bratr mého pra​děda, koupil Pendragon koncem minulého století, když Ka-vanaghy zradili Francouzi."

„Zradil je Napoleon?"

Thomas přikývl. „Byla to otázka jejich chování k souse​dům. Povídalo se, že Kavanaghové bezohledně zabíjeli do​bytek sousedů, ale nemohli zabíjet rodiny. Francouzi s nimi uzavřeli dohodu, ale pak ji porušili. Kavanaghové vzali všechny peníze, které jim strýc za Pendragon zaplatil, a od​jeli do kolonií, myslím, že do Bostonu. Pendragon je rozlehlé staré místo, Meggie."

Její oči zářily vzrušením, i když jí vítr strhl klobouk z hlavy.

Thomas ho chytil dříve, než odlétl do moře, a nasadil jí ho zpátky na rozcuchané vlasy. Zlehka ji pohladil po tváři, sklo​nil se a políbil ji. „Skoda že jsem ráno nemohl zůstat s te​bou." Opět ji políbil.

Meggie se k němu přitiskla a olízla mu dolní ret. Poodstou​pil, aby jí mohl zavázat stuhy klobouku pod bradou. „Pro hra​běte z Lancasteru se nehodí, aby miloval svou ženu na palubě kymácejícího se plavidla."

„Proč ne?"

„Buď zticha, Meggie," napomenul ji a pohladil po tváři. „Vlastníme malý přístav, kde kotví lodě našich místních ry​bářů. Ve vesnici Pendragon je několik obchůdků, které za​jišťují zboží pro přibližně stovku obyvatel. Pro větší nákupy jezdíváme na jih do Kinsale."

„Pendragon," řekla pomalu. „Zní to dobře. Dobrodružně a tajemně. Jako něco, o čem nikdo nic neví." Pak opakovala: „Pendragon. Sídlo mého bratrance Jeremyho ve Fowey se jmenuje Dračí tlama. Není to také úžasný název? Tolik jsem chtěla - ale to je teď hloupé, ne? Ne. Chtěla jsem navštívit Dračí tlamu. Na úpatí útesu pod domem jsou ostrá skaliska, která dala sídlu jméno."

Kdyby se tu Jeremy nějakým zázrakem objevil, Thomas by ho bez váhání hodil přes palubu. Meggie myslí na život v jeho domě! Byl tak nazlobený, že by s chutí hlasitě klel, jenže nemohl. Jenom poznamenal: „Pendragon je velmi starý. Kdysi byl i významný, ale teď už je pouze hezký. Zkrátka přetrvává."

Meggie se na něho zamračila. „Co se stalo, Thomasi? Máš ledový a pronikavý hlas jako moje babička lady Lýdie, která tlokáže jediným pohledem rozříznout šunku i hloupého sou​seda. Žije v Northcliffu s mým strýcem Douglasem a tetou Alex. Nepřijela na naši svatbu, protože byla nemocná. Nic​méně podle dopisu, který mi poslala, je velmi potěšena, že jsem si vzala hraběte, který je Angličan a ne úděsný Skot jako můj strýc Colin. Ale stačilo by jí pět minut a určitě by našla na tvém charakteru významné nedostatky.

Proto nade mnou neohrnuj svůj vznešený nos. Nezapomí​nej, můj lorde, že jsem ti včera večer poskytla pozoruhodnou rozkoš, pokud si tvoje sténání a mručení mohu přeložit jako výraz rozkoše. Nepochybně ano." Věnovala mu zářivý a sou​časně smyslný úsměv. Thomas měl na okamžik nutkání zapo​menout, že jsou na palubě.

„Člověk by si myslel," pokračovala zvesela, „že si dopře​ješ trochu nostalgického vzpomínání, možná se pousměješ, ale ty tady stojíš s pevně stisknutými rty a já nemám tušení proč."

Tak dobrá. Pro tuto chvíli zapomene na Jeremyho a jeho směšné sídlo ve Fowey. Dračí tlama, skutečně stupidní ná​zev, tak nadnesený, až se z toho chce zvracet. Nepřál si, aby poznala, že je bez sebe žárlivostí. Podíval se na ni, na její tváře zrudlé větrem. Viděl, jak je na sebe pyšná, a když teď o tom přemítal, Meggie ho opravdu dohnala za hranici sebe-ovládání a on jí šťastně podlehl, aniž by se staral, jestli mu na záda nespadne zatracená střecha domu zemana Billingse.

Vzal ji za ruku v rukavičce a zahleděl se ke vzdálenému pobřeží. Poslouchal skučení větru a zvracení ubohého Tima McCulvera na levoboku, naštěstí po větru.

„Ano," pokračovala po chvilce Meggie. „Pendragon - to je vážně romantické jméno. Samo splývá z jazyka a něco v člo​věku rozechvívá - zní to úplně jinak než Kildrummy, název našeho domu ve Skotsku. To působí naprosto pragmaticky a přízemně. Vyprávěj mi o Pendragonu."

„Dávám mu přednost před Bowdenem. Odpoledne uvidíš sama."

„Odkud se vzal název Pendragon? Je to jméno nějakého dávného irského válečníka?"

„Ne. Hrad se původně jmenoval Belleck a můj prastrýc to změnil na Pendragon. Otec krále Artuše Uther Pendragon ne​byl Ir, ale Kelt, čili raný Angličan. Myslím, že prastrýc snil o tom, že najde na Pendragonu Artušův hrob. Před několika roky jsem slyšel vyprávět, že North Nightingale, lord Chil-ton, objevil Excalibur, meč krále Artuše, když se do staré jes​kyně propadla stěna útesu. Pravděpodobně je to nesmysl, ale stejně bych se s ním rád jednou setkal a zeptal se ho na to.

Můj prastrýc vždycky říkával, že Tintagal je jenom hro​mada skalisek. Artuš se prý klidně mohl přeplavit do Irska a na Pendragon a strávit své poslední dny právě tady. Ale to bych se divil."

„Ach ano, už si vzpomínám. Pendragon." Usmála se na něho. „Nech mě to chvilku převalovat na jazyku."

Díval se na ni a téměř cítil, jak se její jazyk převaluje v jeho ústech, a náhle byl tvrdší než stěžeň.

„Hodláš trávit většinu času na Pendragonu?" zajímala se.

„Ještě nejsem rozhodnutý. Teď mám na starosti i Bovvden, kde žije tvoje rodina. Budeme je často navštěvovat."

„To je dobře. Bude se mi po ní stýskat."

„Já vím. Jak jsem řekl, nepřeji si nechávat Bovvden jen pod dohledem správce."

„Můj strýc Douglas říká, že jen blázen zanedbává, co je jeho."

„S tím plně souhlasím.

„Můj otec s tím také souhlasí, a právě proto jezdívá na zá​mek Kildrummy, který zdědil. Ale zároveň nás docela těší, že tam nemůžeme žít. Teď je to více domov Oliverův než náš. Víš, že Oliver je jeden z obyvatel Prvního miláčkova strýce Rydera?"

„Ano. Ryder ho našel, jak se plazí z nějaké zadní uličky, aby žebral o jídlo. Měl ošklivě polámanou nohu a nemohl chodit."

„Strýc se o něho staral do jeho osmnácti let, a protože byl moc chytrý, poslal ho na Oxford. Měl se stát správcem u strýce Douglase, jenže spatřil Kildrummy a zamiloval se do něho. Nakonec se oženil se strýcovou dcerou Jenny. Jsou spolu velice šťastní. Byli na naší svatbě. Pamatuješ se na ně?"

Zatahala ho za rukáv. „Tak co, můj lorde, kdy mi poděkuješ za minulou noc? Kdy mě hodláš vychvalovat? Říkat mi, že jsi v životě nepoznal takovou ženu jako já? Bože, Thomasi, vyřídila jsem tě dokonaleji než alkohol."

„Nelíbí se mi, jak to zní. Zatím nic nevíš." Dotkl se dlaní jejího ňadra. „Ale vkládám v nás oba velké naděje."

Meggie se nepohnula, stála jako socha a dívala se na něho, aniž by řekla slovo. Pak se jen ňadrem víc přitiskla do jeho dlaně. Thomasovi se zatajil dech. Viděl, jak se jeden z námoř​níků blíží, a rychle spustil ruku. „Ano," přikývl, „dokonaleji než alkohol. Ale mysleme teď na rozkoš, kterou jsem dal já tobě, Meggie, na to, jak ses tvářila, když jsem tě líbal."

„No, mám ráda tvé líbání. Šimrají mě při něm rty."

„Ne, nemyslím líbání na ústa, Meggie."

Zasmál se, když jí tváře zrudly ještě více a nebylo to od větru.

Nemohl si pomoct. Usmíval se na ni. „Kdybych ti nepo​skytl rozkoš potom, kdy jsi mě vyřídila, zastřelila bys mě?"

Našpulila rty a on věděl až do špiček prstů, o čem pře​mýšlí. „Je to možné," souhlasila po chvíli. „Kdo má vědět, co od tebe může očekávat? Naše svatební noc sice byla pozoru​hodná, ale nemohu říct, že jde o vzpomínku, ke které se budu vracet, až zestárnu. Ano, asi bych tě zastřelila."

Byla tak roztomilá, tak zatraceně upřímná a otevřená. A na její tělo nesmí myslet, ne teď, ne na palubě divoce se zmíta​jícího člunu.

Zahleděl se na rozbouřené moře a po chvilce poznamenal: „Na Pendragonu žije moje matka."

„Nemělo by mě to překvapit," pronesla zvolna, „ale neřekl jsi mi, kde žije. Vzpomínáš si, že jsem se tě ptala, proč nepři​jela na naši svatbu? Ty jsi jenom potřásl hlavou a řekl něco o tom, že je nemocná."

„To je pravda. Byla nemocná, stejně jako tvoje babička. Nerada opouští Pendragon. Přivedla mě na Pendragon, do domu svého bratra, když mi bylo pět roků. Vyrůstal jsem tam."

„Těším se, že ji poznám," prohlásila Meggie.

Thomas mlčel. Za hodinu vpluli do přístavu, kde bylo moře mnohem klidnější.

Tchyně, přemýšlela Meggie. Až dosud na ni prakticky nepo​myslela, a teď se s ní tedy seznámí. Představila si svou věhlasnou babičku lady Lýdii a strávila dobrých pět minut usilovnou modlitbou.
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Hrad Pendragon

Takže vy jste nová manželka mého syna." „Ano, madam." Meggie se usmála na starší ženu s tmavými vlasy a očima a snědou pletí, jejíž podoba s Tho​masem bila do očí. Její tchyně. Něco, co dosud neměla, ně​kdo, kdo teď je trvalejší součástí jejího života než vlastní rodiče. Pokud Thomasova matka nepřijela na jejich svatbu kvůli nemoci, tak nyní určitě měla stejně výbornou formu jako prvotřídní závodní kočka.

Ale nastal čas zahájit cestu, kterou hodlala pokračovat. Meggie věnovala tchyni srdečný úsměv překypující respek​tem a dobrou vůlí a nabídla jí poklonu, jaká náleží pouze vznešené vévodkyni či královně.

Tchyně šiji prohlédla od hlavy k patám. „Ze synova dopisu isem soudila, že budete vypadat mnohem lépe. Více repre​zentativně. Jste promočená. Možná téměř zanedbaná. Pero na vašem klobouku hrozně schlíplo."

„Matko, jak můžeš sama vidět, Meggie i já jsme mokří na kůži. Než jsme vpluli do přístavu, zasáhla náš člun velká vlna. Promočený je dokonce i Pen a ujišťuji tě, že z toho není nijak nadšený. Odvedu teď Meggii do naší ložnice, aby se převlékla."

„Syn mi psal, že máte oči typické pro vaši rodinu."

„Ano, má lady," přikývla Meggie. „Jsou to oči Sherbrooků."

„Modré jako letní obloha," dodal Thomas. Vděčná Meggie se k němu otočila s oslnivým úsměvem. „Děkuji."

„Nejsem ,má lady'," ozvala se Thomasova matka ostrým hlasem, „alespoň ne od doby, kdy se lord Lancaster se mnou rozvedl. Ale teď je mrtvý, takže si myslím, že mohu být hra​běnka vdova, jelikož můj syn je nový hrabě."

„Nevidím na tom nic nevhodného," potvrdila Meggie a neubránila se dotazu: „Thomas vám opravdu psal o mých očích?"

„Mezi jiným. Zmínil například i vaše velké věno. Slušné věno zajišťuje nevěstě dobré přijetí. Možná se zmínil i o dal​ších věcech, které nebyly podstatné, takže si je nepamatuji."

Thomas zakoulel očima. Byla to jeho matka a on ji dobře znal. Nyní si tak trochu přál - Tak na to bylo lepší zapome​nout. Ta se nikdy nezmění.

Po chvilce mrazivého ticha pokračovala: „Nicméně nic z toho není momentálně důležité. Pokud jde o to ostatní, smíte mě dál oslovovat má lady."

„Je mi líto, má lady, že jste byla nemocná a nemohla se zúčastnit naší svatby."

„To je nesmysl. Nikdy nejsem nemocná."

Thomas věděl nejméně od deseti let, že lež, zejména ta, při jejímž odhalení hrozí vážné důsledky, vždycky vyjde na světlo a ten, kdo ji vymyslel, končí špatně.

„Tak proč jste nepřijela?"

„Meggie," vmísil se Thomas. „Pojďme." Stiskl jí paži. Trapná situace, pomyslela si a přikývla.

„Blíží se doba na čaj," upozornila je hraběnka vdova. Zvedla monokl k pravému oku. Byl to poněkud děsivý po​hled. „Pak ji přiveď zpátky, Thomasi."

Meggie si pomyslela, že tchyně by mohla hovořit více k ní než skrze ni. Nebyl to nejlepší začátek.

„Věřím, že oba budeme připraveni na čaj za krátkou dobu," odpověděl Thomas a otočil se k manželce.

„Ano, má lady," připojila se Meggie. „S potěšením se vrá​tíme k čaji."

Pak mlčky následovala Thomase z rozlehlého, studeného a ponurého salonu s otřískaným nábytkem a těžkými závěsy, které dokonale zakrývaly okna.

Hrozný pokoj.

„Moje matka je poněkud výstřední," poznamenal omluvně Thomas, aniž se na ni podíval.

„Asi by se měla seznámit s mou babičkou," soudila Me-ggie, aniž by ztratila dobrou náladu. „Zhruba za týden bych ti měla být schopna říct, kdo může být v jejich souboji vítězem. Ale očekávala bych, že když shledává mé věno za adekvátní, bude se ke mně chovat lépe."

„V příjezdu na naši svatbu jí zřejmě nezabránilo jenom špatné zdraví."

K jeho překvapení a úlevě se Meggie zasmála. „Snažil ses chránit mé city, a proto jsi použil nevinnou lež." Vzdychla. „Vedl sis dobře, ale tvoje lež měla krátké nohy. U mě je to stejné. Asi mi nehodláš říct, co z toho, co jsi jí o mně napsal, nebylo tak adekvátní."

„Napsal jsem jí jenom to, že jsi zářivý květ připravený k utržení."

„To je odporné."

„Ano, myslel jsem si, že se ti to bude líbit. Ve skutečnosti nechtěla přijet, protože je tou nejperverznější ženou v Anglii. ()hrnovala by nos, i kdybych si bral princeznu."

„To je v pořádku. Perverzita je velice zajímavá."

„Jen doufám, že si to budeš myslet i za týden." Thomas po​kývl nějakému vyschlému starci, který vypadal, že trpí straš​livou bolestí. Kráčel jim pomalu vstříc s hluboko ohnutými /ády a z úst mu občas uniklo zasténání.

„Můj lorde," promluvil starý muž a válel slovo lord na ja​zyku. „Ano, je to nádherný zvuk."

„Barnacle, postarej se o naše zavazadla," požádal ho Thomas,

„Ano, můj lorde, ale určitě víte, že je to pro mě strašlivý úkol, jelikož jste mi za ty roky mnohokrát polámal moje ubohá záda."

„Já vím, Barnacle. Myslel jsem tím, abys zavolal Ennise a instruoval ho, jak je má nést a kam je umístit."

„Je dobré být konkrétní, muj lorde. Tohle je nase nova lady?"

„Ano," odpověděla Meggie. „Jsem to já."

„Krásná. A ty vlasy, člověk se nemůže rozhodnout, jakou mají barvu. Ale není tak velká, alespoň ne jako Jeho lord​stvo. Možná by mi mohla někdy pošlapat záda, až se mi zase zaseknou?"

„Bude mi potěšením šlapat vám na záda, Barnacle."

Starý muž přikývl, pak zaklonil hlavu a zařval: „Ennisi! Zvedni hubený zadek a silná záda a pojď sem, hochu."

Meggie si byla jistá, že Thomas trochu nadzvedl jeden kou​tek úst, ale mlčel.

Barnacle se pomalu vydal k hlavním dveřím.

„Barnacle vypadá, jako by umíral bolestí, Thomasi," po​znamenala Meggie. „Je to moc zlé?"

„Moc ne."

„Ale zdá se, že bolestí málem skučí. Zaslechla jsem ho sté​nat. V životě jsem se s ničím takovým nesetkala."

„To nikdo. Abys věděla, jednou jsem ho přistihl, jak to na​cvičuje před zrcadlem. Málem jsem se prozradil, protože jsem se neubránil smíchu. Bylo mi tehdy čtrnáct. Nepochy​buji, že mu záda dělají potíže, ale většinou to předstírá. To​hle dělá, co si pamatuji. Ten starý prevít nás všechny přežije, i když bude mít záda ohnutá do podkovy."

„Vypadá velmi efektně."

„No ne, opravdu na tebe udělal takový dojem?"

„Působí jako zajímavý starý muž. Ty jsi mu skutečně cho​dil někdy po zádech?"

„Jako chlapec. Teď je řada na tobě. Bude mručet a sténat a mít z toho obrovské potěšení, ale celou dobu si nepřestane stěžovat."

„Je to výjimečný majordomus, Thomasi. Ach, teď mě na​padlo, co si budeš myslet, až uvidíš Hollise, majordoma strýce Douglase. Ten je snad distingovanější než král."

„To není až takové umění."

Usmála se. „Barnacle. Velmi zvláštní jméno."

„A to jsi zdaleka neviděla všechny podivnosti Pendragonu."

 „Thomasi, proč tvoje matka nechtěla přijet na naši svatbu? Kromě toho, že je perverzní." Podíval sejí přímo do očí. „Nechtěla, abych se oženil." „Se mnou?"

„Ne, s kteroukoliv. Myslí si, že jsem příliš mladý, ale oblíbí si tě, Meggie. Jak by tě mohla nemít ráda?"

„Možná se jí nelíbí, že můj otec je jenom vikář. Možná si myslí, že nejsem pro jejího syna hraběte dost urozená."

„Ne," odmítl s chutí a s řádnou dávkou cynismu. „Prostě nechce předat otěže řízení Pendragonu."

„No, já přece nemusím, vždyť víš, já -"

„Meggie, jsi moje žena, hraběnka z Lancasteru, paní Pen​dragonu. Zodpovědnost za Pendragon máš ty. Nezapomínej, co říká o zodpovědnosti tvůj strýc."

„Nezapomenu," slíbila Meggie a rozhlédla se po vstupní hale. Nebylo to tak hrozné. Působila sice studeně a ponuře podobně jako salon, ale vyzařovala určitou majestátnost, pro​tože do výšky vedla přes tři podlaží až k černým střešním trámům. Odtud visel dolů obrovský starý lustr. Meggie dou​fala, že lano, které ho drží, je dostatečně pevné. Zajímalo by ji, kdy ho naposled kontrolovali a čistili. Pravděpodobně ne od doby, kdy bylo sídlo obnoveno po vypálení Cromvvellem. Klapot vlastních podpatků ji přiměl podívat se pozorněji na podlahu. Černobílé dlaždice vyhlížely moc hezky. Potřebo​valy pouze pořádně umýt, možná třikrát. Ale ani špína ne​dokázala skrýt jejich krásu. Jednu zeď lemovala řada brnění, nad nimiž byl v řadě připevněn nejméně půltucet nástěnných svícnů. Svícny a brnění vypadaly, že je nikdo nenosil, nevy​čistil a nenaleštil nejméně jedno nebo dvě století.

Zdálo se, že Thomas na tom nevidí nic nepatřičného. Ne​dbale mávl rukou. „Ta zbroj je z patnáctého století, většinou vlámská. Strýc ji koupil od nějakého vikomta v Surrey, který přišel o všechny peníze, a dal ji sem přivézt."

Pak ukázal na obrovské dubové schodiště, díky jehož šíři by po něm mohl pochodovat celý batalion najednou. „Dům je starý. Kavanaghové ho postavili koncem patnáctého století a postupně přidali nějaké přístavby. Po vypálení byl postaven do původní podoby. Můj prastrýc i strýc na něm nic moc nezměnili. Zjistíš, že je tu dost velký průvan. Ale teď, když mám přístup k neomezeným finančním prostředkům, pustím se do nezbytných oprav."

„To proto ses se mnou oženil, Thomasi? Potřeboval jsi moje věno?"

„Ano, to je ten správný důvod."

„Výborně. Doufám, že postačí na všechno, co tady chceš udělat."

„Stále mě překvapuje, Meggie, jak uvažuješ. Ne, nevzal jsem si tě kvůli zatracenému věnu. Na to zapomeň."

„Stejně jsem si to nikdy nemyslela." Podívala se mu na ústa. Vykročil k ní, ale pak raději couvl. Ukázal na velmi staré obrazy zavěšené nad schodištěm.

„To jsou tví předci, nebo Kavanaghové?" zajímala se Meggie.

„Strýc tvrdil, že jsou to všichni Malcombové. Ale jsou tak staří, že to nikoho nezajímá. Portréty Malcombů jsou v pán​ském pokoji. Povedená parta. Několik ničemů, jeden rošták skrz naskrz, jeden sukničkář a jeden významný člen sně​movny lordů."

„Ty jsi teď hrabě. Uděláš něco obdivuhodného, Thomasi, vím to. Máš velký smysl pro povinnost, myslí ti to a nejsi moc rozmazlený."

Zdálo se, že ho překvapila. „Opravdu si to myslíš?" zeptal se nejisté z prvního schodu. Věříš, že mám lepší mozek než ten zatracený Jeremy? Ze mám větší smysl pro povinnost?

„Samozřejmě. Jsem tvoje manželka a měla bych znát tvé dobré stránky stejně jako ty špatné. Ale teď zpátky. Tvůj strýc byl zřejmě mladší bratr tvého otce, ano?"

„Správně. Vydělal peníze obchodem, o čemž moje matka nerada mluví, ale měl bystrý mozek. Plně s ním souhlasím. Vydělávat peníze není nic špatného. V mém případě to byla nutnost, protože jsme žádné neměli."

Meggie se podívala na zábradlí schodiště. Nutně potře​bovalo vyleštit. „Já jsem naštěstí nikdy nemusela na peníze myslet. Můj strýc hrabě spravuje rozlehlé statky a je velmi bohatý, ale všechno pochází z dávných dob. Strýc Douglas je vynikající úředník a skvělým řízením rozmnožil svůj maje​tek, alespoň tak to říkal správce jeho majetku." „Jak to jako žena víš?"

„Neříkala jsem ti, že jsem svého času hodně poslouchala za dveřmi?" prohlásila bez stopy provinilosti. „Otec za mnou občas přicházel, když měl nějaké podezření a potřeboval si je ověřit. Jenom lituji, že jsem neposlouchala za dveřmi, když se Jeremy a otec - ale to není důležité."

Thomas si vroucně přál, aby Jeremy stál vedle něho. Po​padl by ho za krk, mrštil jím na mramorovou podlahu a pak ho zadupal do země. S chutí by si poslechl, jak Jeremy mu při ráně pěstí do brady praská čelist.

„Jak jsi vlastně přišla k tomu poslouchání za dveřmi?"

„Zdědila jsem to po tetě Sinjun. Obávám se, že je to celoži​votní zlozvyk, můj lorde."

„Nechám si to pro sebe. A také si dám pozor na to, co ří​kám, i když zdánlivě nebudeš nablízku."

„To bude jedině moudré. Ale ještě ke strýci Ryderovi. Po prastrýci Brandonovi zdědil hodně peněz a třtinovou plan​ili/, na Jamajce. Pokud jde o mého otce, je bohatý díky strýci I >ouglasovi, který se mu staral o peníze. Potom jsme získali /;imek Kildrummy, který přináší do otcových kapes další pe​níze, i když si toho zřejmě ani nevšiml." Meggie vrhla na Thomase upřený pohled. „Pokud ses se mnou oženil pro pe​níze, pak si myslím, že to byla moudrá investice."

„Děkuji. Souhlasím. Bylo to mnohem víc, než jsem vůbec očekával."

„Kolik?"

Zarazil se a chvíli se na ni díval, než pomalu odpověděl: „Před dámou se o takových věcech nemluví, jak jistě víš."

„Ne, to nevím a je mi to jedno. Obchodovalo se se mnou. Není spravedlivé, abych znala svou cenu?"

„Nikdo s tebou neobchodoval."

„Otec ke mně připlatil, takže šlo o obchod. No tak. Řekni 10 Kolik, Thomasi?"

Zatraceně. Deset tisíc liber."

Nejraději by se nakopl, že to prozradil. Vytáhl obočí a po​koušel se tvářit povýšeně. „Myslíš, že máš cenu deseti tisíc liber?"

Meggie vzdychla. „Prožila jsem celý život, aniž bych po​znala hlad. Vždycky jsem dostala, co jsem chtěla. Když se mi zalíbila nějaká látka, mohla jsem si ji objednat. Otec utratil na moji první sezonu v Londýně spoustu peněz a já o tom ni​kdy nepřemýšlela." Znovu vzdychla. „Dokonce jsem si tam ani nenašla manžela, potom co Jeremy -" Její hlas vyzněl do ztracena.
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Neubránil se opatrné otázce: „Co myslíš tím ,potom co Jeremy'?"

„Zapomeň na Jeremyho. Je to jenom jeden ze zpropadených bratranců, nic víc. Fakt je, že jsem ubohá, Thomasi, a uvědomila jsem si to teprve teď. Ne, po pravdě řečeno ne​mám zdaleka cenu takového věna. Myslím, že jsi koupil za​jíce v pytli."

„To není pravda," namítl. „Získal jsem Sherbrookovou s nádhernýma modrýma očima, které předá našim dětem."

„Ano, budu se snažit. Je mi to moc líto, Thomasi."

Thomas se zastavil a podíval se na ni s povytaženým obo​čím. „Čeho je ti líto?"

„Je mi líto, jestli jsi byl chudý poté, kdy se tvoji rodiče roz​vedli."

„Nikdy jsem netrpěl hladem nebo nějakým vážným nedo​statkem čehokoliv. Můj strýc v posledních dvaceti letech ži​vota na tom nebyl nejlépe, ale přijal nás s matkou ochotně a velkoryse. Byl to dobrý člověk. Ale něco ti řeknu. Je smutné, když na tobě závisejí jiní lidé a ty na to musíš mys​let a plánovat a jednat s mnoha nepříjemnými lidmi, abys zís​kala peníze na zajištění těch lidí. Tak to se mnou bylo ještě před dvěma roky. Potom se vrátila z Číny do Janova moje první loď." Vzal ji za paži a vedl vzhůru po schodech. Dře​věné stupně pod jejich kroky vrzaly. Pokrýval je odřený tu​recký koberec, na první pohled velmi starý.

„Zajímalo by mě, kolik nohou po něm prošlo."

To upoutalo jeho pozornost. „Také mě to napadlo. Myslím, že když mi bylo asi třináct, domníval jsem se, že tady byd​lelo několik různých vojsk a těch nohou muselo být nejméně pět tisíc."

„To zní přesvědčivě. Myslíš, že tu pobývala vojska často?" „Cromwell sem přišel dvakrát. Poprvé hrad nedobyl, ale podruhé ano."

„Ach, ještě jsem ti neřekla, že moje teta Sinjun byla oprav​dová dědička. Vlastně jedna z předních dědiček Anglie. Pro​vdala se za skotského hraběte, který byl tak chudobný, že vlastní hrad mu málem padal na hlavu. Zachránila ho. Mys​líš, že tě také alespoň trochu zachráním? Můžeš mě brát jako další ze svých lodí vplouvajících do přístavu s nákladem úžasného zboží."

„Jsi více nezjedná loď, Meggie. Když myslím na tvé zboží, propadám šílenství." Věnoval jí ten nejsmyslnější úsměv. „To se mi líbí. A pokud jde o zboží -" Rychle a vášnivě ji políbil. „Mému otci se vedlo velmi dobře, Meggie. Oba jste ze mě nepochybně udělali boháče. Následující generace budou vděčné za tvé věno."

Na konci dlouhé, temné a velmi široké chodby s rozléhající se ozvěnou a vrzající podlahou opět pokrytou prodřeným ko​bercem se nacházela ložnice pána domu. Ve skutečnosti to je několik pokojů, slyšela za sebou Thomasovo vysvětlení. Lož​nice byla tak ponurá, až musela polknout a pevně sevřít rty, aby jí neunikl zklamaný povzdech. Po zkušenosti se salonem by neměla být překvapená. Ale byla. Velký pokoj zařízený starým těžkým nábytkem a prodřenými závěsy se vyznačo​val kilometry podlahy z holých dubových prken vedoucích k obrovské posteli stojící na pódiu vysokém tři stupně. Vyvo​lával v ní ještě více skličující dojem než salon. Zkřížila paže na hrudi. „To je opravdu velký pokoj, Thomasi. Je tu mimo​řádně rozlehlá podlaha."

 „Vedle něho je ještě šatna s hezkou velkou měděnou vanou a za ní další pokoj, který by snad mohl být tvou ložnicí."

Šatna byla malá, tmavá a páchla kafrovými kuličkami. Po​koj za ní Meggii skutečně překvapil. Když otevřela dveře, musela zamrkat, protože místnost zaplavovalo slunce. Kam se poděla bouřka? Přísahala by, že vzhledem k vlhkosti ostat​ních místností v Pendragonu stále bičuje krajinu. Ale tento pokoj zářil bělostí, čistě bílou barvou, žádnou jinou. Nejra​ději by rozpřáhla ruce a tančila radostí.

Vešla do středu místnosti. Stála na tlustém bílém koberci, který pokrýval téměř celou podlahu. „Páni," vydechla.

„Tohle jsi nečekala, viď? Pokoji se říká, jak jinak, Bílý pokoj."

„Nečekala. Hrozně se mi líbí, Thomasi." Na okamžik se odmlčela, nejistá, jak to má vyjádřit. „Jen do toho, Meggie," vybídl ji Thomas.

„Můj otec a Mary Rose sdílejí společnou ložnici. Stejně tak moji strýcové se svými manželkami. Viděla jsem strýce Colina, jak si nese tetu Sinjun přehozenou přes rameno do ložnice. Vždycky jsem byla přesvědčená, že tak to má být. Myslíš, že i my bychom to tak měli udělat?"

„Přeješ si sdílet ložnici se mnou?" zeptal se zvolna a věděl, že je pitomec, když pociťuje příliv naděje.

„Ano. Jak tě mohu vylepšovat, když nebudeš se mnou?"

„To by asi opravdu nešlo. A potřebuji nějaké vylepšování?"

„Jistě. Ale doufám, že zhruba za deset let už z tebe bude dokonalý manžel."

„Jenom za deset?"

„Vždycky jsem byla optimistka."

Přistoupil k ní a stiskl její obličej do dlaní. „Ano, věděl jsem to v okamžiku, kdy jsem tě spatřil." Meggie se vytáhla na špičky a zadívala se mu na ústa. „Chceš, abych tě políbil?"

„Ano," přikývla a políbila ho na bradu. „Jestli se mě na to musíš ptát, pak se obávám, že je to důvod k dalšímu vylepšo​vání. Možná to bude více než deset let, Thomasi."

Sklonil hlavu a políbil ji. Měla tak zatraceně hebká a teplá ústa, stejně jako zbytek jejího těla - zvenčí i zevnitř -, a to zahrnuje i její věrné srdce. K čertu. Zvedl hlavu. „Máš tak výmluvnou tvář, Meggie. Moje ložnice se ti nelíbí, viď?"

„Mohla by se vylepšit -"

„Stejně jako já."

„Ne. S tebou to bude snazší. Navrhuji, abychom používali tento nádherný bílý pokoj, dokud se mi nepodaří udělat ten větší obyvatelnějším."

Pomalu ji pohladil po tváři. „Nikdy jsem neslyšel, že by manželé sdíleli společnou ložnici, pokud nemusejí. Roz​hodně je pro mě obtížné představit si otce a matku v jedné posteli. Chci říct, že někteří manželé jsou v jedné posteli jen v intimních chvílích, ale ne celou noc. Víš jistě, že všichni tvoji příbuzní mají ložnice společné?"

„Vím to zcela určitě."

„Musím si to promyslet, Meggie."

„Ujišťuji tě, že nechrápu. Ty ano, alespoň tu první noc. Jenže ta pro tebe nepochybně znamenala velké vypětí, takže bych v tomhle směru neměla dělat unáhlené závěry."

Pustil její tvář. „Možná právě chrápání je důvod, proč man​želé nespí spolu celou noc."

„Myslím, že Mary Rose jenom do otce šťouchne, aby se otočil na bok, když chrápe. Jednou jsem ji slyšela, jak se o tom s ním baví."

„Budu o tom přemýšlet, Meggie."

Nu což, Thomas se nezmínil o lásce, přemítala Meggie, ale i tak. Dva lidé, kteří jsou nejen sezdaní, ale také jsou rádi spolu jako ona a Thomas, vyjma debaklu o svatební noci, si určitě přejí spát spolu. Věnovala mu dlouhý zamyšlený po​hled a řekla jediné: „Udělej to." Pak popošla k obrovské bílé skříni. Otevřela ji a spatřila řadu pověšených šatů. Na dně stály různé střevíce. Opatrně vytáhla jedny šaty. Měly vysoký pas a vypadaly dost starodávně. Otočila se i s šaty a tázavě naklonila hlavu na stranu.

„Předpokládám, že patřily manželce mého strýce, tetě Sa-rah. Zemřela v zimě roku 1810. Byla stále nachlazená, i upro​střed léta. Strýc dal vymalovat tento pokoj na bílo a vestavět více oken, aby sem proudilo slunce a ona se zahřála."

 „Kdy zemřel tvůj strýc?"

„Před dvěma roky. Žil jsem v té době v Itálii, v Janově, za​neprázdněný podnikáním v lodní dopravě. Naštěstí už před smrtí věděl, že vydělávám dost peněz na to, abych udržel Pendragon při životě a postaral se o všechny, kteří jsou na něm závislí."

„Před šesti měsíci zemřel i tvůj otec. I tehdy jsi byl v Itálii?" „Ano. Podnikám společně s hrabětem z Claře. Velice ho ob​divuji. Jeho synové jsou přibližně ve tvém věku a mladší." „Kolik jich má?" „Šest."

Meggie vytřeštila oči. „Šest kluků? Můj bože, Thomasi. Chudák jeho žena."

„Lady Rayna vládne všem železnou pěstí. Hrabě také spo​lupracuje se svým švagrem Kamalem, který je napůl Evro​pan a napůl muslim. Jednu dobu byl bejem Oránu - něco jako král. Měl palác a harém. Pak se oženil s Arabellou Welleso-vou, sestrou hraběte. Je to jedna z nejkrásnějších žen, jaké jsem kdy viděl."

„Nemá šest dcer?"

„Ne, dvě dívky a dva chlapce. Všichni přijíždějí jednou ročně do Anglie, počátkem podzimu. Takže se s nimi seznámíš." „A pojedeme my do Itálie?"

Tolik by si to přála. Viděl jí to ve tváři a slyšel v hlase. To​hle bylo něco, co jí Jeremy nemohl dát, kdežto on ano. „Nevi​dím důvod, proč ne. Na začátku podzimu je tam velice hezky. Ale teď řeknu Ennisovi, aby dal dočasně mé kufry do pánské ložnice. Ty si vezmi tento pokoj. Vidím, že se ti líbí."

„Ano, líbí," přisvědčila Meggie nadšeně, „protože není tmavý, vlhký ani ponurý jako ten obrovský vedle, který bys opravdu měl nechat předělat, než se do něj nastěhuješ třeba najeden den."

„Budu o tom přemýšlet," opakoval a nechal ji stát a zírat na prázdné dveře šatny. Moc dobře věděl, že kdyby ležela vedle něho a ze spaní zašeptala Jeremyho jméno, pak by nestál vů​bec za nic.

                                     * * *

Otřicet minut později Meggie scházela po obřím schodišti. Na okamžik se zastavila, aby si prohlédla překrásně vy​řezávaný sloupek na začátku zábradlí. Chtěla obdivovat i sádrový strop, jenže byl špinavý a nutně potřeboval nový nátěr. Zamířila k salonu. Když zaslechla zvýšené hlasy - nej-hlučnější patřil její tchyni -, zarazila se. Asi se mluvilo o ní, protože tu byla něčím novým. Nasadila si úsměv, ale vyjádřit ho i očima bylo neskutečně těžké.

Vstoupila do salonu a zjistila, že tam nejsou pouze její manžel a tchyně, ale také další žena neurčitého věku, která seděla na omšelé brokátové pohovce naproti její tchyni. Tato dáma byla stejně baculatá jako Thomasova matka hubená. Na rozdíl od Thomasovy matky, která měla velmi tmavé vlasy protkané sněhově bílými pramínky, byla tato žena kdysi pravděpodobně světlovlasá. Nyní měla vybledlé a prošedi​vělé vlasy spletené do tlustých copů stočených na temeni hlavy. Její světlá pleť připomínala čerstvě napadlý sníh. Ve tvářích se jí dělaly dolíčky a měla světle modré oči. Byla opravdu pohledná. Právě křičela: „Proboha, Madelein, to je nesmysl! Řekni mi, že to nemyslíš vážně!"

Takže její tchyně se jmenuje Madelein. Docela hezké jméno.

„Jistě že myslím, Libby, takže můžeš zavřít zobák. Říkám ti, že on je - Ach, tady je moje nová snacha s nádhernýma modrýma očima, pokud člověk myslí na velikost jejího věna. Nicméně příliš se usmívá."

To Meggii zarazilo. Příliš se usmívám? Nasadila vážný vý​raz a kráčela strnule jako voják v pozoru do středu děsivého salonu. Podívala se nejprve na manžela, pan na tchyni a na​konec na baculatou Libby s jejími blonďatými copy a hez​kým úsměvem.

„Dobrý den," pozdravila, otočila se k manželovi a pokývla hlavou. „Můj lorde."

„Dal bych si šálek čaje, Meggie," požádal Thomas. „Pro mě s trochou citronu. Matko? Má ti Meggie nalít čaj? Teto Libby?"

Teto Libby?

Madelein se nafoukla. Jinak se to nedalo popsat. Nadmula se v tmavě modrých šatech a vydula tváře. „Chceš, aby nalé​vala čaj, Thomasi? Jsem tvá matka. Byla jsem první ze všech, kdo ti kdy nalil čaj do bříška."

„Meggie je nyní hraběnka z Lancasteru, matko, a paní Pen-dragonu. Má právo nalévat čaj do žaludku vám oběma i mně, takže se nech obsloužit."

„Už se neusmívá, neukazuje bílé zuby, tak to snad bude v pořádku." Věnovala Meggii královské pokývnutí. „Přeji si cukr a mléko."

Meggie mírně přikývla, bez úsměvu. Tvářila se vážně jako Mary Rose, když se snažila překonat Maxe novým latinským aforismem. „A vy, madam?" obrátila se k Libby. „Přejete si čaj?"

„Rozhodně ne. Dám si šery, jak Madelein dobře ví. Tho​masi, podej mi šery. Do žaludku si ho naliji sama, díky."

Thomas došel s trpělivým výrazem ve tváři k příborníku a nalil tetě Libby slušnou dávku šery.

Meggie nalila a rozdala čaj.

„Není dost sladký," prohlásila ostře Madelein po krátkém usrknutí.

Meggie jí přidala do šálku další lžičku cukru a sledovala, jak tchyně dlouze míchá čaj, dokud určitě zcela nevystydl.

Nevypadalo to příliš slibně. Meggie upíjela čaj a dívala se na manžela, který stál vedle krbu zády opřený o zeď. Odložil šálek na krbovou římsu a založil si paže na hrudi.

Do salonu se všoural Barnacle. Tvářil se jako v posledním tažení a zasípal: „Ennis doručil vaše zavazadla do vašich po​kojů, můj lorde. Neudělal to správně, i když jsem mu dal po​drobné instrukce. Má lady, za hodinu budu připraven na vaši péči."

„Na její co, Barnacle?" vyzvídala Libby. Dopila zbytek šery a nastavila prázdnou sklenku směrem k Thomasovi.

„Její lady, ta, která si vzala našeho nového lorda," vysvět​loval Barnacle a ještě víc zkřivil obličej, „mi bude chodit po zádech, jelikož vy i hraběnka vdova jste příliš těžké a určitě byste mě zlomily napůl."

Nikdo neřekl ani slovo. Meggie byla jediná, kdo se díval za Barnaclem šourajícím se ze salonu. Obě ženy se opět hádaly, ale tentokrát tichými hlasy a Meggie nerozuměla, co říkají.

Tak tohle je nesporně nejpodivnější domácnost, jakou kdy Meggie navštívila. Ne, opravila se. Žádná návštěva. To je její domov. Hrom do toho. Vzpomněla si na Glendu Strapthor-povou, která zašla hodně daleko se snaze lapit Meggiina otce do manželství, a uvědomila si, že o tom bude muset více pře​mýšlet, než dospěje k nějakému soudu. Možná je každá do​mácnost svým způsobem zvláštní. Pomyslela na babičku Lýdii a vzdychla. Upírala oči na svůj šálek.

Netrvalo dlouho a Barnacle se opět objevil ve dveřích sa​lonu. Obrátil se velmi formálním tónem k Thomasovi. „Je zde lord Kipper, můj lorde. Jelikož jste nyní hrabě a on je pouze baron, není dost vznešený na to, abych ho uváděl do salonu, pokud si to nebudete výslovně přát."

„Máš pravdu. Je jenom baron. Co myslíš, že bych s ním měl udělat?"

„Zamknout ho do ložnice s půltuctem dívek a vyčkat, jestli se vynoří živý."

„Hmm. Velmi kreativní nápad, ale pomysli na ty dívky, Barnacle. Uveď ho dál a my budeme předstírat, že je dosta​tečně na úrovni, aby pobýval v mé přítomnosti."
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Madelein s Libby se rozesmály ještě dříve, než Barnacle vyšel ze salonu. Ten, když to slyšel, se ještě více na​hrbil a šoupal nohama.

Jakmile byla Barnacleho záda z dohledu, Thomas ignoro​val smějící se ženy a řekl manželce: „Lord Kipper je starý pašerák, kterého v roce 1809 král Jiří pasoval na rytíře. Ná​hodou se mu totiž podařilo potopit francouzskou válečnou loď. Kipper byl přesvědčený, že je to anglické vojenské plavi​dlo, které ho má dopravit do vězení Newgate." „Tak to sis vymyslel," vykulila Meggie nevěřícně oči. „Mladá dámo, můj syn si nikdy nevymýšlí," ozvala se do​tčeně Madelein. „Lord Kipper je velmi odvážný muž, nějako ten mizera Lancaster, který je díkybohu konečně dva me​try pod zemí. Kdybych u toho byla, nedržela bych smutek a místo květiny bych na jeho rakev plivla."

„Smuteční obřad vedl Meggiin otec, vikář z Glenclose-on--Rowan. Takové gesto by rozhodně neocenil, matko." „Můj lorde. Dámy."

Meggie vzhlédla k muži vcházejícímu do salonu. Byl stejně vysoký jako Thomas a dvakrát tak starý. Usoudila, že je to pravděpodobně jeden z nejkrásnějších mužů, jaké v ži​votě viděla. Vypadal jako padlý anděl, světlovlasý se světlou pletí, ale nesmírně výraznými rysy tváře a modrýma očima. Tohle všechno dohromady působilo neuvěřitelně. Představila si, že James a Jason, synové strýce Douglase, budou v jeho věku také tak krásní, jelikož její zpropadení bratranci hýřili půvabem už od raného dětství, takže děvčata ze sousedství neustále bombardovala strýce Douglase a tetu Alex dárky s nadějí, že si jich dvojčata všimnou.

Taková mužná krása byla udivující. Lord Kipper se podíval jejím směrem a věnoval jí dokonale zničující úsměv plný bí​lých zubů a takové důvěrnosti, až sejí zatajil dech. Zamčený v ložnici se šesti dívkami? Hmm.

„Jsem Meggie Sherbrooková -"

„Nyní jsi Malcombová. Jsem její manžel, Nilesi."

„A také jste teď hrabě a ne ošumělý baron," podotkl Barna-cle v otevřených dveřích.

Lord Kipper se bohatýrsky zasmál. „Vždycky jsem byl pří​liš těžký, abych chodil Barnaclemu po zádech, a to mi nikdy neodpustí." Meggie v tu chvíli naprosto jasně věděla, že ten​hle muž je fantastický a okouzlující jako oba její strýcové. Napadlo ji, co by asi strýc Ryder řekl na šest dívek v zamčené ložnici.

Když lord Kipper procházel ponurným rozlehlým salonem, všimla si, že napadá na jednu nohu. Došel k ní a znovu se na ni důvěrně usmál. Uchopil její ruku do své a pomalu ji zvedl ke rtům, aniž spustil pohled z její tváře. „Meggie. Jak nád​herné jméno, má drahá."

„Nepokoušej se svádět mou ženu, Nilesi," varoval ho Tho​mas se slabým náznakem hrozby pod pobaveným tónem. „Okamžitě pusťjejí ruku."

Lord Kipper její ruku nepustil, spíše ji velmi něžně spouš​těl, až se málem dotýkal jejích ňader. Pak teprve odtáhl ruku. Usmál se. Meggie byla v takovém šoku, tak uhranutá tím, co udělal, že jen stála a tupě na něho zírala málem s otevře​nými ústy.

„Jsi nestyda," ozvala se Libby vědoucím hlasem s náde​chem upejpavosti. A možná i žárlivosti, protože se tak lord Kipper nechoval k ní?

„Máte manželku, sire?" zeptala se Meggie, která se vzpa​matovala tím, že od něj o tři kroky ustoupila.

„To ne, má drahá. No, měl jsem Nell. Dala mi dědice a krátce poté zemřela, budiž jí země lehká. Bohužel můj po​tomek zemřel, když mu bylo šest. Přiznávám, že nějakou dobu jsem si kvůli dědici dělal starosti, ale to už je pryč. Ne, nehodlám se znovu oženit. Je to příliš svazující, víte? Jelikož jsem Angličan a mám peníze, stačí mi vydržovat si tu a tam nějakou milenku. Mým dědicem bude můj synovec, hodný kluk. Teď studuje na Oxfordu, takže nehrozí, že by ve mně měl špatný příklad."

Meggie věděla, že lord Kipper teď hledí na její poprsí. Byla tím natolik vyvedena z míry, že se podivila: „Vy hovoříte o svých milenkách i ve slušné společnosti?"

„Ach, tato společnost není zas až tak slušná," namítl. „Stačí se podívat na vašeho manžela. Je to jeden z nejhříšnějších mladých mužů, jaké jsem potkal."

Usmál se na Thomase, který se při výhrůžce Kipperovi vzdálil pár kroků od krbu a nyní se tam vrátil a znovu se po​hodlně opřel s pažemi založenými na prsou.

„Thomas není hříšník," nesouhlasila Meggie. Zamračila se a s hlavou nakloněnou na stranu chvilku mlčela. „Alespoň já si to nemyslím. Ale neznáme se moc dlouho."

„Ano," přikývl lord Kipper. „To vidím."

„Niles nikdy nemění své chování," vysvětlil Thomas své ženě. „Byl poděs už jako mladík, řádil víc než kdokoliv z ce​lého ročníku na Oxfordu a usoudil, že se mu to docela líbí. Meggie, opravdu nejsem hříšník. To on je mistr a vždycky hledal žáky, kteří ho budou následovat. Ale já k nim nepatřil. Nepochybuji, že Niles zůstane takový až do smrti."

„Chvalme Boha," ozvala se Libby. „Thomasi, děsíš svou ženu. Má drahá, je dostatečně hříšný. A teď, Nilesi, kdo je tvá nejnovější milenka?"

„No," rozmýšlel se lord Kipper. „Právě jsem propustil jednu mladou dámu, která se minulý týden vrátila domů do St. Ives." Na okamžik se zahleděl na své ruce, zjevně rozru​šený. Ještě na ni myslí?

„Ach ano, Melinda," pokračoval lord Kipper. „Asi mi bude scházet, zejména když se dny prodlužují a je dost světla, aby se člověk díval a těšil a - Ale když je teď tady tvoje žena, Thomasi, je společnost dost slušná, abych nezacházel do po​drobností."

Meggie se zatvářila zklamaně. Její manžel se na ni usmál.

„Tak proč jsi ji nechal odejít?" zeptala se Madelein.

„Bohužel můj synovec přijel na neohlášenou návštěvu, a když ji uviděl, málem přišel i o to málo rozumu, které má. Odmítl vrátit se do Anglie. Četl ubohé Melindě pod oknem poezii a vůbec mu nevadilo, že pořádně prší. Bál jsem se, že dostane zápal plic. Co jsem měl dělat?"

„Poslat pryč toho blázna," radil Thomas. „Ne Melindu."

„Ach ano, jaká škoda, že mě to tehdy nenapadlo. Ale stalo se. Teď se, abych tak řekl, trochu rozhlížím." Odmlčel se a přejel si dlouhými prsty po bradě. „Myslím, že bych mohl být dostupný pro nějakou starší, zkušenější ženu. Nechceš

0 tom uvažovat, Libby?" „Musela bych zhubnout?"

„Soudím, že trocha strategických vycpávek na ženském těle není tak nechutná, jak jsem si vždycky myslel. Kterému muži by se nelíbila nádherná rozloha bělostného těla? Ne, má nejdražší Libby, jez dál, co srdce ráčí. Vrátím se zítra a pro​diskutujeme, jak by se to dalo uskutečnit."

Libby přikývla s milým úsměvem na rtech a sklopila hlavu. Začala si tiše pobrukovat.

Meggiini strýci byli hodně nevázaní, o tom nebylo pochyb,

1 když se snažili držet ruce dál od svých manželek a proná​šet svůdné lichotky šeptem, když byly nablízku děti. Jelikož představovala po tetě Sinjun další generaci tajných poslu​chačů za dveřmi, zaslechla toho za ta léta hodně, ale nikdy nic podobného. Podívala se na manžela. Ten se tvářil napro​sto nezúčastněně. Ne, to ne. Spíše trochu pobaveně, možná se špetkou ironie v tmavých očích. Toužila vydat se do stáje, najít si statného koně a rozjet se zpátky do přístavu Cork. Možná tam bude nějaká loď mířící do Anglie.

 „Nilesi," ozval se náhle Thomas. „Pamatuješ se na Ber​narda Leache? Provozuje se ženou hospodu Katova oprátka nedaleko St. Agnes."

„No jistě, starý ochmelka Bernard. Asi před deseti roky se mě pokusil ošidit. Nakopal jsem ho do žeber. Jeho žena mi ho přidržovala a celou dobu ho proklínala tak hlasitě, že to mu​selo být slyšet až do Cornwallu ve Skotsku. Marie je správná ženská. Proč se ptáš?"

„Jeho žena Marie byla zavražděna - oběšena - a Bernard zmizel. Ještě než se vypařil, řekl mi, že to udělali grakeři."

„Marie je mrtvá? Zavražděná? Ach ne." Lord Kipper smutně vzdychl a všichni v místnosti věděli, že se ho to hluboce do​tklo. „Jak jsme si spolu užívali, když se mi podařilo skrytě proklouznout do hostince Bernardovi pod nosem. Ale jací gra​keři? Ti cornwallští skřítci? Ti drobečci by přece neublížili živé duši. Kdykoliv jsem v Anglii, přísahám, že je slyším zpí​vat v tisovém křoví. Bernard lže. Zabil ji on, ten mizera."

Lord Kipper spal s manželkou pana Leache? „Grakeři zřejmě umějí být i zlí," řekla Meggie a okamžitě věděla, že by ji měli zavřít do blázince.

Niles pokrčil rameny. „To jsou povídačky. Říkáš, Thomasi, že Bernard zmizel? Ale kam by mohl zmizet?"

„To nevím. Nepřipojil jsem se k pátrání, protože jsem mu​sel jet na Pendragon. Drž se dál od mé ženy, Nilesi, jinak ti zlomím nohu. Ne tu chromou, tu zdravou."

Lord Kipper vzdychl a připil Meggii šálkem, který mu po​dala. „Marie mi bude chybět. Milá žena, i když měla s při​bývajícími roky stále ostřejší jazyk. Doufám, že starého Bernarda chytí a pověsí ho."

Alvy Shanahanová, Meggiina patnáctiletá komorná, byla drobná, čiperná, s vlasy stejně tmavými jako Thoma​sovy a měla ten nejkrásnější zpěvavý hlas, jaký kdy Meggie slyšela.

A slyšela ho teď často, protože Alvy mluvila stále. Kromě toho mluvila stále o jediném - o Thomasů Malcombovi, jak je hezký, jak velký a mužný, a ty nádherné husté vlasy, a ach, ty svalnaté a opálené paže, a co teprve ty jeho překrásné tmavé oči, v nichž se člověk může utopit.

Ach, bože, myslela si Meggie. Nechtěla, aby komorná byla zamilovaná do jejího manžela.

Po deváté večer ji Thomas dovedl do Bílého pokoje. Propus​til Alvy, aniž by věnoval pozornost jejímu zbožňujícímu po​hledu, a oznámil: „Rozhodl jsem se spát s tebou, Meggie."

„Výborně. Takže aspoň mohu začít s tvým vylepšováním okamžitě."

Zasmál se a pustil se do rozepínání dlouhé řady knoflíčků na jejích šatech. „Kuchařka - paní Mullinsová - přišla na Pendragon s mou matkou. To proto nám předložila anglic​kou večeři."

Další oblast, která vyžadovala zlepšení. „Chutnalo ti její hovězí?"

„Ne, ale na tom nezáleží. Je s námi tak dlouho, co jsem na světě. Pokud mám opravdu hlad, jedu do Kinsale navští​vit jednoho přítele a vyžebrám si u něj jídlo. Ale u snídaně tě čeká skutečné překvapení."

„Třeba bych jí mohla dát několik nových receptů, které by to změnily."

„Hlavně postupuj ohleduplně, to je vše, oč tě žádám, Meggie." Pomalu ji otočil obličejem k sobě. Nastavila mu tvář a on ji políbil.

„Ach," vzdychla, když o něco později zvedl hlavu. „Je to tak příjemné, Thomasi. Možná jsem se mýlila. Možná jsi hříšník, ale tím nejlepším způsobem."

I on měl radost ze své hříšnosti, když ji o patnáct minut později dovedl k orgasmu a ona se otřásala tak intenzivní rozkoší, až se zdálo, že to nepřežije. Pak ležela zadýchaná na bílé přikrývce s ním stále v sobě a naslouchala jeho šep​taným milostným a smyslným slovům, z nichž ne všem ro​zuměla. Byla přece vikářova dcera. Nicméně mnoho z nich znala, protože také byla neteří svých strýců.

„Thomasi," zašeptala mu na rameni a pak ho na tom místě zlehka kousla a olízla.

„Ne, nedělej to," řekl, ale bylo příliš pozdě. S niterným za​sténáním vyvrcholil hluboko do ní.

Když opět dýchal a díval se na její tvář, řekla: „To bylo taky moc hezké, Thomasi, moc hezké."

Značně podceněno. Sám nebyl schopen slova. Jak Meggie dokáže souvisle mluvit?

Po nějaké době se mu podařilo nadzvednout a sfouknout svíčky ve špinavém stříbrném svícnu. Meggie ležela ve tmě na zádech a dívala se k bílému stropu, který teď nemohla vi​dět. „Mám ráda děti," ozvala se. „Vzpomínám si, jakou jsem měla radost, když Mary Rose porodila Aleka a -"

„Spi, Meggie."

„Deset let - možná to dokážu za devět." „Jakých deset let? Devět let? O čem to mluvíš?" „Než z tebe udělám dokonalého muže." Zasmál se a přitáhl si ji k sobě. Cítil její dech na svém těle. Usnul mnohem dříve než ona. A nechrápal.

Následující ráno zamířila Meggie k malé rodinné jídelně, o které jí mezi nekonečnými komentáři o Thomasovi řekla Alvy. Uslyšela cizí mužský hlas.

Za jejími zády se ozval Barnacle: „Ještě jste mi nechodila po zádech, má lady. Zapomněla jste?"

„Omlouvám se, Barnacle. Sejdeme se po snídani v ku​chyni, ano?" Přikývl a odšoural se směrem k hlavním dveřím. Měla se ho zeptat, kdo je v jídelně. Ocitla se v malé temné místnosti. Hrozný pokoj. Obě okna s výhledem na něco, o čem neměla tušení, zatažená závěsy. Vzápětí uviděla mla​dého muže, který se hodně podobal tetě Libby.

I on ji spatřil. Zvolna vstal ze židle a řekl: „Vy jste Thoma​sova nová manželka."

Přikývla a popošla k oknům. Roztáhla závěsy a svázala je širokými zlatými provazy. Světlo, jímž se místnost zalila, jen zdůraznilo její omšelý a žalostný vzhled, ale přinejmenším bylo vidět ven.

Podívala se pozorněji na dobře vypadajícího mladíka. Měl světlé vlasy a hladkou tvář a byl skoro stejně vysoký jako Thomas. Usmíval se na ni. „Ano, jsem Meggie Malcom-bová. A vy?"

„Ach ano, já jsem William Malcomb, Thomasův nevlastní bratr."

V tu chvíli si Meggie uvědomila, že je to syn tety Libby. A také mladík, který přivedl Melissu Wintersovou do jiného stavu a nechal Thomase, aby vzal vinu a zodpovědnost na sebe.

Co se to tady děje?
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Můj William přijel pozdě večer," vysvětlila teta Libby a pohladila syna po paži. „Posaď se, drahý synu. Na​servíruji ti slaninu opečenou jen zlehka, jak ji máš rád. Ale podívej se na to světlo tady. Netušila jsem, že venku svítí slunce. Nevypadám v něm moc vrásčitá?"

„Ne, matko, vypadáš úžasně," odvětil William a posadil se vedle ní. „Jako vždycky." „Jsi tak hodný hoch, Williame." „Tohle mi nikdo jiný neříká, matko." Tomu Meggie věřila. Viděla, že Madelein jí, aniž by komu​koliv věnovala pozornost. Posadila se na volnou židli vedle té, o níž se domnívala, že patří Thomasovi. „Vadí někomu, že jsem rozhrnula závěsy?" zeptala se. „Nepochybně se nám snažíte ukázat, jak jste teď důležitá," prohlásila Madelein s ústy plnými vajíček.

„Ne, madam, to opravdu ne. Ale ráda bych viděla, kdo sedí u stolu a co mám na talíři."

Ze zdi se náhle vynořila kuchařka. Ne, ve zdi se nacházely úzké dveře se zárubněmi dokonale splývajícími s pruhy na tapetě, takže je vůbec nebylo vidět. Přinášela podnos přikrytý ubrouskem. „Ach, nová hraběnka. Vítejte, má lady. Připra​vila jsem pro vás výtečnou snídani, víte?" Bez dalšího slova se dala do zpěvu a současně naložila Meggii na talíř vysokou porci míchaných vajíček a čtyři ořechové houstičky.

„Hej hou - dnes je krásný den pro houstičky!

Hej hou, hej hou - tady jsou houstičky!

Hej hou, hej hou, hej hou - HOUSTIČKY!"

Tato pro člena rodiny Sherbrooků zcela nová skutečnost u snídaně dráždila Meggii ke smíchu, ale ovládla se a s úsmě​vem poděkovala: „To bylo moc hezké, paní Mullinsová. Dě​kuji. Mohu dostat šálek čaje?"

Kuchařka pokračovala ve zpěvu i při nalévání čaje a pak se závěrečným hej hou zmizela opět ve zdi.

Nikdo se netvářil, že by něco nebylo v pořádku. Prostě sní​daně na Pendragonu.

Meggie se pustila do jídla. Vajíčka byla výtečná, stejně tak ořechové houstičky. Kuchařka připravila opravdu výbornou snídani, jak Thomas předvídal. Ale proč potom byla večeře tak katastrofální? Musí okamžitě napsat Mary Rose a po​žádat ji o recepty. Počkat, možná by to chtělo i nějakou pí​seň, která by provázela přípravu večeře. Hmm. Meggie se až dosud o žádnou píseň nepokoušela, ale proč by to nemohla zkusit?

„Jste velice hezká," ozval se William Malcomb, kousek slaniny zavěšený na prstě.

„Díky, Williame. I vy vypadáte moc dobře. Jste hodně po​dobný matce. Ale jste opravdu hodný?"

„Slušný kompliment," podotkla Libby. „Madelein, slyše-las to?"

„Slyšela. Kde je Thomas, mladá dámo? To jste ho v noci tak vyčerpala?"

„Promiň, matko, že jsem se opozdil," ozval se Thomas velmi hlasitě ve dveřích. „Šel jsem se přesvědčit, jestli je Pen po včerejším dešti v pořádku. Je. Meggie, vidím, že už ses seznámila s Williamem. Přijel z Oxfordu. Nečekaná návštěva."

„Ano, už jsme se představili."

Mlčela, dokud kuchařka nakládala Thomasovi na talíř va​jíčka a houstičky. Tentokrát si neprozpěvovala. Meggie neřekla nic ani potom, když se Madelein zeptala: „Jaké máš dneska plány, Thomasi?"

„Chci ukázat Meggii panství. Chceš ji představit paní Blac-kové? To je naše hospodyně," dodal k Meggii.

„Ta, která je tu od tvého narození?"

„Správně," přikývl a pustil se do houstičky.

„Budu potřebovat koně," poukázala Meggie.

„Vybral jsem ti Aisling. To je v gaelštině „sen". Je to hnedka s jednou bílou ponožkou. Jednoho dne porazí v do​stihu Pena."

„Připrav se, můj lorde, že budeš polykat prach." Zasmál se. „Po Dobromysli jsem ti nemohl vybrat nějakou herku, ne?"

Zhruba o dvě hodiny později se Meggie, která se konečně prošla v kuchyni Barnaclemu po zádech, připojila k manže​lovi ve stáji, aby se seznámila s Aisling. Dala jí dvě mrkve.

Když vyjížděli po dlouhé příjezdové cestě, slunce už stálo vysoko. „V kuchyni jsem se seznámila s paní Blackovou. Je moc milá, ale skoro slepá, Thomasi."

„Ano."

„Nevidí špínu." „Ne, moc ne."

„Když je paní Blacková slepá, proč se nepostarala o po​řádný úklid, navoskování nábytku a výměnu závěsů tvoje matka?"

„Nikdy jsem se jí na to neptal. Nicméně ty tu špínu vidíš. Konečně se dočkám čistého domova."

Meggie jeho slova natolik překvapila, že málem spadla z koně, když se Aisling dostala nebezpečně blízko k nízko visící větvi dubu.

„Dávej pozor, Meggie."

„Promiň, Aisling. Bože, takže ty sis všiml, jaký je v domě nepořádek?"

„Skoro slepá je paní Blacková, ne já. Doufal jsem, že si toho všimneš a budeš se o to chtít postarat. Teď máme dosta​tek peněz na opravy. Už jsem udělal hodně práce na hospo​dářských staveních a domcích našich nájemců. Stačí, když se obrátíš na mého správce Paddyho, a ten všechno zajistí. Ob​jeví se tady odpoledne. Žádám tě jenom o jedno: abys jed​nala s matkou a služebnictvem diplomaticky. Lidé nemají rádi velké změny."

Meggie přikývla. „Možná si tvoje matka myslela, že ne​máte dost peněz, a proto se do ničeho nepouštěla."

Thomas povytáhl obočí. „Jsi hodná, že ji takhle omlouváš, Meggie. Ale sama dobře víš, že úklid není finančně nákladný. Jednoduše se o to nestarala. Vždycky Pendragon nenávi​děla. Jejím domovem byl Bowden. Myslím, že když mi teď Bowden patří, mohla by tam žít. Matka tráví veškerý čas psaním deníků, zaznamenává všechny své strasti anglicky i francouzsky."

„Četls ty deníky?"

„Ne, to by byl vpád do jejího soukromí. Ale mluví o nich naprosto veřejně a předčítá z nich během čaje. Bez ohledu na to, jestli si tě oblíbí nebo ne, rozhodně v tobě uvidí nového posluchače a bude ti z nich předčítat každý večer. Jakmile tomu budeš chtít uniknout, stačí, abys mým směrem dis​krétně mrkla nebo obrátila oči v sloup. Rozumíš?"

Meggie přikývla.

„Proč mě nemá ráda, Thomasi?"

„Opravdu je přesvědčena, že jsem na manželství příliš mladý. Bojí se, že jsem zdědil po otci některé špatné vlast​nosti. Včera večer mi řekla, že se modlila, abych strávil v Itá​lii delší dobu. Tam je k dispozici spousta milenek a muž může ulevit svému chtíči bez toho, že by se ženil. Ano, v mém věku jsem příliš křehký, příliš zranitelný nějakou ne​dostatečně svědomitou ženou. Ale ona to překoná, Meggie. Nedělej si s tím starosti."

To se snadno řekne, pomyslela si Meggie.

Dojeli na konec výběžku pevniny a Meggie se bez dechu zahleděla na Irské moře a nádherné členité pobřeží lemované rozeklanými skalisky.

Sklouzla z Aisling, urovnala si sukně a pokročila k okraji útesu. Klidná vodní hladina se třpytila v dopoledním slunci. Nízký příliv zaplavoval písčitou pláž. Uvědomila si, že ji Thomas pozoruje. Pomalu se otočila. Přitahovalo ji to k němu stejně, jako když ho spatřila poprvé, kdy ještě měla hlavu plnou Jeremyho. Jeremy je teďv Dračí tlamě spolu s těhotnou manželkou. Ne, nebude na ně myslet. „Thomasi," ozvala se.

Přistoupil k ní a přivinul ji k sobě. Vanul jen mírný vítr, ale i tak se jí sukně lepily k nohám.

Nepolíbil ji, jenom ji objímal a díval se na ni. „Jsi tak za​traceně nevinná."

„No, ano. Čekal jsi něco víc, když jsem vikářova dcera?"

Políbil ji na špičku nosu a otočil ji tak, aby se o něho opí​rala zády. Milovala chvíle, kdy cítila jeho sílu, jeho žár. Ni​kdy předtím na žár mužského těla nemyslela, ale nyní ano, a ty neslušné úvahy rozehřívaly i ji.

„Mohu ti důvěřovat, Thomasi?" zeptala se tiše, zatímco ji objímal pažemi kolem hrudi a tiskl k sobě.

Zpevnil objetí a na chvíli si opřel bradu o temeno její hlavy. Pak bez váhání odpověděl: „Ano."

„Ty mi můžeš také důvěřovat, Thomasi," pronesla jasným a klidným hlasem.

„Meggie -"

Otočila se k němu a zlehka se dotkla špičkami prstů jeho rtů. „Tak je to správně. Dala jsem ti slib před Bohem a ty jsi ho dal mně. Dodržuji své sliby, Thomasi. Jsi můj man​žel. Budu s tebou až do dne, kdy zemřu. Nikdy tě neopustím. V poslední době jsem tě moc nerozesmávala. Máš krásný úsměv. Vidím ho moc ráda."

„Krásný úsměv?" Nikdy ho neopustí a bude mu věrná. Jenže to sakra nestačí.

„Ano."

Odvrátil pohled, ale ne dost rychle, aby nezahlédla záblesk v jeho očích, něco, čemu vůbec nerozuměla.

Někde v hloubi duše věděla, že ho ještě vůbec nezná.

Odtáhla se a zahleděla se na Pendragon. Tyčil se v dálce jako obrovská hromada šedivého kamene, velký a hrozivý. Určitě nutil nepřítele, aby se zastavil. Ano, Pendragon domi​noval celému okolí včetně přírody. A působí hrozivě, pomyslela si, když viděla, jak se přes hrad žene stín velkého mraku. Určitě má svá tajemství, možná dokonce i tajné chodby. Za​chvěla se, ale nepřestala se usmívat.

Meggie ležela v posteli s očima dokořán. Thomas se s ní miloval. Pak se nad ni naklonil a řekl: „Dneska chci spát ve své posteli. Dobrou noc." Políbil ji na ústa a zmizel.

Oknem svítil do pokoje měsíc. Měsíční světlo bylo krásné, ale i strašidelné. Vrhalo na bělostné stěny podivné stíny.

Proč změnil názor? Milování bylo nádherné. Cítila se za​plavená rozkoší a něčím mnohem hlubším, něčím, z čeho se jí chtělo plakat. Domnívala se, že Thomas cítí totéž. Ale zřejmě ne.

Zachvěla se. Ochladilo se a blížila se bouřka. Zanedlouho se začne blýskat, bude burácet hrom a spustí se liják. Ale za​tím byl měsíc stále jasný. Do očí se jí hrnuly slzy. Musela polknout. Chtěla ho mít vedle sebe. Co se stalo?

„Hrom do tebe, Thomasi," řekla a rozhodla se usnout. Ještě předtím si v duchu promítla některé části uplynulého dne. Napsala otci a Mary Rose o Pendragonu a nádherném po​břeží. Vyžádala si recepty a ptala se, jestli by Alec s Rorym pro ni nedokázali složit kuchařskou písničku, která by vy​chvalovala například dobře připravené hovězí zadní na fran​couzský způsob. Její dopis vyzníval šťastně, protože si to přála, ale nebyla to tak docela pravda. Na Pendragonu žilo příliš mnoho podivných lidí.

Tchyně jí večer bez přerušení zhruba dvě hodiny předčí​tala z deníku psaného na podzim roku 1808. Bohužel to bylo ve francouzštině a Meggie rozuměla tak jedno slovo z pěti. Nakonec mrkla na manžela, který okamžitě vstal a vzal ji za ruku. „Meggie je hodně unavená, matko."

Nechali Williama, matku a Madelein se stále otevřeným deníkem v salonu. Barnacle postával hned za dveřmi a po​třásl hlavou. „Pamatuji se, že před pěti roky četla tytéž stránky. Jsou z roku 1808, mám pravdu?"

 „Ano," přikývla Meggie. „Máte skvělou paměť, Barnacle. Mluvíte francouzsky?"

„Člověk ji musí mít, když má tak bolavá záda jako já." Zkřivil žalostně obličej a Meggie automaticky pokročila směrem k němu.

„Zítra vám zase pošlapu záda, jestli si přejete, Barnacle. Pomohlo vám to dneska?"

„Trochu, má lady, jenom trochu. Samozřejmě že mluvím francouzsky."

Meggie konečně usnula. Netušila, co ji probudilo, ale bylo to něco, co v tomto zvláštním domě dosud neslyšela. Že by po dřevěné podlaze běžela myš? Nebo je to můra lapená na okně? Praskání vzduchu před bouří, která ještě nepropukla?

Náhle ji zaplavil strach.
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Ležela nehybně, oči vytřeštěné do tmy. Napínala uši a če​kala na další zvuk. Měsíc už nesvítil. Oblohu zakrývaly těžké mraky černé jako dno kotlíku. Tma v ložnici byla skoro stejně černá. Bouře už se přihnala a pootevřeným oknem fou​kal dovnitř studený vítr. Zanedlouho začne pršet. Neslyšela stále nic. Jak dlouho už napíná uši?

Je hloupá. Už chtěla vstát, aby zavřela okno, když to znovu uslyšela. Nebyl to zvuk utíkající myši, ale něco zcela jiného. Bylo to blízko, velmi blízko. Příliš blízko. Neviděla vůbec nic. Ale na tom nezáleželo. Překulila se na kraj postele smě​rem k šatně, vyskočila a při prvním kroku se zamotala do při​krývky. Klopýtla a snažila se ze změti vysvobodit. Černou oblohu ozářil blesk. Vzápětí zaburácel hrom a otřásl Pendra-gonem až do základů. Někdo se nadechl. Ten někdo byl těsně za ní, slyšela jeho tiché a rychlé dýchání a ještě něco, něco -Vykřikla a otočila se, aby zjistila, kdo to je.

Spatřila černou postavu. Pak ji ze strany něco uhodilo do hlavy. Zhroutila se na shrnutou přikrývku, kterou strhla z postele. „Meggie!"

Měla dojem, že slyší mužský hlas, ale nebyla si tím jistá a navíc jí na tom ani nezáleželo. Bylo jí teplo, měla pocit bez​pečí a nebylo tu nic, co by se jí dotýkalo, vůbec nic.

 „Meggie! Zatraceně, prober se! Co se ksakru stalo? Probuďse!"

Ten muž ji uhodil do tváře, ne lehkým plesknutím, ale po​řádným políčkem. To ji tak naštvalo, že se nadzvedla a za​řvala mu do obličeje: „Neopovažuj se mě ještě praštit, jinak ti to vrátím."

„Výborně, tohle je lepší," řekl Thomas. „Prosím, nebij mě. Jsi v pořádku?" „O tom musím přemýšlet."

„Ježíši, Meggie, slyšel jsem tě křičet. Myslel jsem, že se bojíš hromů a blesků. Promiň mi ty tvrdé políčky, ale byl jsem vyděšený, nechtěla ses probrat." Přivinul ji k sobě. Cí​tila, jak mu buší srdce.

„Vážně jsi mě slyšel křičet?" zahuhlala mu na prsou. „Ne​věděla jsem, jestli jsem to stačila, ještě než jsem dostala tu ránu něčím tvrdým do hlavy."

Dech mu zaskočil a on se rozkašlal. Kašlal, dokud se Meggie nevzchopila natolik, aby ho bouchla do zad.

„Co jsi říkala?" zachroptěl. „Ach bože, vždyťkrvácíš." Její krev mu smáčela prsty. Bleskově vstal, zvedl ji do náruče a opatrně položil na postel, jako by ji chystal k pohřbu. Če​kala, že jí složí ruce na prsou, ale neudělal to. „Nehýbej se," přikázal. Rozsvítil svíčku a prohledal celý Bílý pokoj. Za​vřel okno, protože vichr hnal déšť až dovnitř. Místnost ozá​řil blesk. Stále nic neviděl. Zatáhl závěsy, pak otevřel dveře a vyšel na chodbu. Do minuty byl zpátky.

„Po nikom ani stopy," oznámil. Postavil svíčku na malý stolek vedle postele, naklonil se nad Meggií a jemně jí odhr​nul vlasy ze spánku.

Přitom plynně klel mnoha různými výrazy, takže se ze​ptala: „To jsi všechno vymyslel ty?"

„Vymyslel co? Jsi v pořádku, Meggie?"

„Ty nadávky, to neuvěřitelné použití různých částí těl zví​řat. Vymyslels je sám?"

Neubránil se úsměvu. „Ne. Všechny existují velmi dávno. Bolí to?"

Meggie se kousla do rtu a vyhrkla: „Jenom trochu, není to tak hrozné -"

„Dobrá. Lež klidně, vyčistím ti ránu. Nehýbej se, Meggie."

Nehýbala se. V hlavě jí začalo bušit a po pravdě řečeno cítila se trochu omámeně. Plamínek svíčky se chvěl, bílé stěny jako by se pohupovaly, teď právě se naklonily na pra​vou stranu.

„Ach bože," vzdychla a zvedla ruku před obličej. „Co děláš, Meggie?"

„Chci zjistit, jestli si dokážu spočítat prsty."

„Kruci," zaklel a přetáhl přes ni přikrývku. „Ztratilas vě​domí a to může být nebezpečné. Takže počítej teď moje prsty. Kolik ti jich ukazuji?"

„Myslím že tři. Víš, Thomasi, všechny ty prsty, kterými máváš, se mě velmi intimně dotýkaly."

„No, to je asi pravda."

„Zejména prostředník - je tak dlouhý - bože, pamatuji si, jak jsi pár hodin před tím -"

„Ano, ano, Meggie, také si pamatuji všechno o tom prstu. Ale teď se ptám, bolí to?"

Přikývla a ten nepatrný pohyb ji znovu málem připravil o vědomí. Zůstala nehybně ležet, dokud bolest nepolevila. Teprve pak mu vyčetla: „Neměl jsi mě opouštět. Líbala jsem tě po celém obličeji a ty jsi mi řekl, že chceš spát ve své po​steli. Proč jsi to udělal, Thomasi?"

„Chceš slyšet pravdu? Ne, nemrač se tak, tím tě bude hlava víc bolet. Lež klidně a uvolni se. To je ono. Povím ti to. Ode​šel jsem, protože se bojím bouřky. Bojím se jí od maličká. Nechtěl jsem, abys viděla, jak se tvůj silný manžel schovává pod přikrývku, když se začne blýskat a hrom duní jako vý​střely z děla."

„To není tak hrozné. Ať se ti jako dítěti stalo cokoliv, vy​nasnažím se, abys na to zapomněl. Budu tě pevně objímat a klidně můžeš zalézt pod přikrývku, když budeš chtít."

„A budeš mě hladit po zádech?"

„Samozřejmě. Mohu ti dokonce zpívat ukolébavky. Jenom mě už neopouštěj, Thomasi."

„Nebudu. Teď, když víš o mé slabosti, nemám co skrývat." Vstal. „Jdu pro lékaře."

 „Budu mu muset chodit po zádech?"            „Doktoru Pilchartovi? Proč? Ne, ten má záda ve výbor​ném stavu." „Budu muset zhubnout?"

Na okamžik nevěděl, o čem Meggie mluví, ale pak si vzpo​mněl, že na tohle se ptala teta Libby lorda Kippera.

„Ve skutečnosti bys mohla trochu přibrat, ale ne moc. Vždycky se mi líbily štíhlé dívky. Meggie, když člověk do​stane ránu do hlavy, obvykle si nevzpomíná na nic, co tomu předcházelo. Pamatuješ si něco víc, než jsi mi řekla?"

„Řeknu ti to, když nepřivedeš doktora Pilcharta."

„Ale můžeš být vážně zraněná."

„A co by s tím asi udělal? Otevřel by mi hlavu a podíval se dovnitř? A i kdyby ano, věděl by, na co se dívá?"

„Asi ne. Dobře, ale jenom prozatím. Zůstanu tady s tebou. Vzpomínáš si ještě na něco?"

„Jistě. Pamatuji si všechno," prohlásila Meggie. Na oka​mžik se odmlčela a zavřela oči před bolestným škubáním v hlavě. „Zablesklo se a zaburácel hrom. Slyšela jsem ho, jak se nadechl, hodně ostře. Vyděsilo ho to. Když jsem se oto​čila, tak mě praštil."

„Ty víš, že to byl muž?"

„Ne. Ale byla to hodně vysoká postava. Celá v černém, Thomasi, včetně hlavy." Opatrně pootevřela oči. „Prosím, nepřiváděj sem zemana Billingse, aby ti pomáhal s hledá​ním viníka."

Usmál se. „To ani nehodlám. Zdejším soudcem jsem já."

„Vyvolala jsem tvůj úsměv." Dotkla se prstem jeho úst. „Ale to jsem neměla v úmyslu."

„Meggie, chci abys zůstala ještě chvíli vzhůru. Zranění hlavy jsou nebezpečná."

„Cítím se hodně unavená, Thomasi."

„Já vím, ale vydrž." Uchopil ji za ruku. „Pomohu ti zůstat vzhůru. Poslouchej mě. Budu ti vyprávět o své první lodi, fi​nancované z větší části hrabětem z Claře. Odplula do Indie. Měla se vrátit třetí týden v říjnu. Neobjevila se. Řeknu ti, že jsem byl každé ráno v janovském přístavu a sledoval horizont, až jsem šilhal, ale po Janovské hvězdě nebylo ani vidu. Byl jsem tam i každý večer, dokud se nesetmělo natolik, že jsem neviděl ani vodu. Adam Welies - hrabě z Claře - mě na​šel jednoho večera na mé soukromé vyhlídce s výhledem na Středozemní moře, jak se tam ze zoufalství opíjím koňakem. Byl jsem tak nešťastný, že jsem chtěl zajít do doků a porvat se tam, což byl hodně pitomý nápad, protože v docích je více lotrů, než si umíš představit.

Adam se nade mnou postavil s rukama v bok a zařval: ,Tak dobrá, ty nevyzrálý pitomče, co je moc, je moc. Jestli šla ta zatracená loďke dnu, jednoduše seženeš peníze k financování další lodi. Teď se zvedni, než tě nakopu do zadku.'"

„Jak to dopadlo?"

„Vstal jsem a vrhl se na něho."

„Zmlátils ho?"

„Snažil jsem se. Chtěl jsem ho zabít nebo alespoň zmrzačit. Byla to opravdu dobrá rvačka, dokud mě netrefil do žaludku plného koňaku - chvíli jsem myslel, že umřu."

„A co bylo dál?"

„Druhý den odpoledne dorazila Janovská hvězda do přístavu. Vzpomínám si, že jsem políbil její příď. Před Gibraltarem zu​řila bouře, ale loď ji přečkala bez úhony. Okamžitě jsem si po​řídil druhou loď. Za poslední tři roky jsem přišel pouze o jednu loď. Nyní mám tři lodě a v Janově skvělé spolupracovníky, kte​rým mohu plně důvěřovat, že na všechno dohlédnou."

„Co řekl hrabě z Claře na tu ztracenou loď?"

„Koupil mi bedýnku koňaku a řekl, že si nepřeje, abych vy​pil nějakou láhev nejméně šest měsíců, jinak mě znovu praští do žaludku."

Meggie se zasmála. Neubránila se tomu, i když se obávala, že jí pukne hlava. „Vydržel jsi to těch šest měsíců?"

„Ve skutečnosti je celá ta bedýnka neotevřená dodnes. Od té noci jsem se koňaku nedotkl."

„Ach, Thomasi, to je nádherné vyprávění. Bude se líbit na​šim dětem. Připlul jsi do Anglie na některé ze svých lodí, když ses vrátil do Glenclose-on-Rowan?"

Ano. Kotví teď v přístavu. Rozhodli jsme se, že na ni na​ložíme nějaké anglické zboží a odvezeme je do Západní

Indie." „Jak se jmenuje?" ,JVaděje."

„Nemohu se dočkat, až ji uvidím. Jak dlouho se tady zdrží?"

„Ještě týden. Kotví v Portsmouthu." „Jsem na tebe hrdá."

„Uvidíš, že všechno bude v pořádku. Jenom najdi toho člo​věka, který mě praštil do hlavy."

„Ano," přikývl pomalu a přidal jí do vody ve sklenici tro​chu laudana. „To určitě udělám."
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Proč je William tady?" „Ptal jsem se ho na to," odpověděl Thomas. „Řekl, že slyšel o mém sňatku a chtěl tě poznat." „Proč mě chtěl poznat? Aby mě svedl?" „Meggie -"

„Je to bídák, Thomasi."

„Je mladý, Meggie, velmi mladý."

„To jsi i ty a já a já vím, že ani jeden z nás by neudělal něco tak nečestného jako on. Jenom si to představ. Nechal na tobě veškerou vinu za těhotenství Melissy Wintersové. Asi s tím počítal. Obávám se, že pro mě bude těžké někdy ho akcepto​vat, Thomasi."

Zatvářil se pobaveně a přešel k tomu, co mu připadalo nej-důležitější. „Opravdu věříš, že jsem čestný člověk?"

„Samozřejmě. Jinak bych si tě ani nevzala. Dokázal bys někdy nechat někoho, aby na sebe vzal důsledky toho, co jsi udělal ty?"

„Ne," odpověděl Thomas klidně. „To bych opravdu nikdy nedokázal."

„William ví, že znám pravdu? Co provedl Melisse Winter​sové?" zeptala se. Thomas zavrtěl hlavou.

 „Kdo mě praštil?"

Vzdychl. „Netuším. Všichni tvrdí, že spali, ještě než přišla bouřka. Všichni také tvrdí, že blesky a hromy je probudily. Ale nikdo nic neslyšel. Co jsi čekala, Meggie?"

„Proč by mi někdo chtěl ublížit, Thomasi?"

A bylo to tady. Děsivá otázka visela mezi nimi.

Thomas se zvedl z její postele a začal přecházet po Bílém pokoji. Ohlédl se na sedící manželku. Bílou přikrývku měla vytaženou k pasu, z ramen jí splývaly bílé krajky noční ko​šile a kolem hlavy měla bílý obvaz. A seděla uprostřed bílé místnosti. Potřásl hlavou. „Vypadáš jako panna, která příliš protestovala."

Chvíli jí trvalo, než mu porozuměla. Pak se zasmála a chytla se za hlavu, protože smích ji bolel. „Myslíš tím asi příliš mnoho panenské bělosti. Bůh ví, že už nejsem panna. Říkala jsem ti, že jsem ráda, že už nejsem panna, Thomasi?" Na chvilku se odmlčela. Věděl, že myslí na to, jak ji líbá, a možná i na to další.

„Nedívej se tak na mě, Meggie. Nechci ti ublížit."

„Ach, myslíš mou hlavu."

„Ano." Byl na nejvyšší míru vzrušený, ale neubránil se úsměvu. „Ano, myslím tvou hlavu." Měl pocit, že každý den nemyslí na nic jiného než na ni a na to, že ji chce. Bylo to zneklidňující, zejména nyní. Chtíč, který pociťoval při pou​hém pomyšlení na její jméno nebo při představě jejích buj​ných vlasů, se teď mísil s faktem, že někdo se v temné noci vkradl do Bílého pokoje a udeřil ji do hlavy.

A on neměl potuchy, kdo to byl.

„Musel to být někdo zvenčí," uvažovala. Přál si, aby měla pravdu. „Někdo, kdo mě nemá rád; někdo, kdo se chtěl po​mstít a žil tady a zná Pendragon, a tudíž ví jak se dostat do​vnitř a zase ven."

„Máš nějaké podezření?"

„Stále o tom přemítám, ale nikdo mě nenapadá. Víš, každý starý hrad má své stíny, svá tajemství, věci skryté velmi dlouho, ale -" Pokrčil rameny a v tmavých očích se mu za​blesklo. „Nedovolím, aby se ti něco stalo, Meggie, přísahám."

„Kdybys spal se mnou, Thomasi, možná bys byl zraněný ty. Možná si ten člověk myslel, že tady spíme společně, šel po tobě. Bože, chci, abys byl v bezpečí, Thomasi. Rozhodla jsem se, že chci, abys spal ve své ložnici a já zamknu dveře mezi našimi pokoji. Tak se k tobě nikdo nedostane."

Pocítil obrovskou radost, zatímco prohlásil naprosto věc​ným tónem: „Nebuď hloupá, Meggie. Ten člověk praštil tebe a ne mě. Byla to tvoje ložnice a ne moje. Troufám si říct, že ta osoba už ví, že jsi byla sama. Ne, Meggie, budeme spát spolu, ale zamkneme dveře." Naklonil se k ní a polkl. „Mám nápad: budu spát na tobě, abych tě ještě více chránil."

„Ach."

Znovu polkl, odkašlal si a tiše zamumlal: „Promiň, zapo​meň, že jsem to řekl. Teď není ta vhodná doba."

„Bohužel. Možná," prohlásila Meggie a objala si pažemi kolena, „možná v tomhle starém hradu existují tajné chodby. Co myslíš? Víš o nějaké?"

Thomas si pročísl rukou vlasy. Meggie měla dojem, že se na okamžik zatvářil vyděšeně. „Ne," odpověděl po chvilce. „Povídalo se o nějakých chodbách, párkrát se o nich zmínil i můj strýc, ale nikdy jsem žádnou neviděl."

„Tvoje matka zřejmě není mou přítomností moc nadšená. Máš moje věno a možná si myslí, že už jsem zbytečná. Po​tom je tu William. Třeba zjistil, že vím, co provedl Melisse Wintersové a —"

„Moje matka je výstřední, o tom není pochyb, ale vím zcela jistě, že nezabila mého otce, přestože ho nenáviděla víc, než si kdo dokáže představit. Pokud jde o Williama, nepochybuji, že je mu úplně jedno, jestli o jeho chlípnosti ví celý Cork včetně Kinsale. Proč by mu záleželo na tom, jestli to víš nebo nevíš ty?"

Meggie vzdychla. „Chtěla bych vstát, Thomasi. Nudím se a hlava mě bolí už jenom trošku. Také by někdo mohl otevřít dveře do ložnice, udělat krok dovnitř a zastřelit mě. Jsem tady uprostřed veškeré té panenské bělosti úplně bezmocná."

Pevně sevřel rty. Bože, jak ji chce, hned teď. Nechtěl ji opustit, chtěl do ní vniknout co nejhlouběji a vyplnit ji svým semenem. Ležet na ní a chránit ji. Byl ve velkých nesnázích a věděl o tom. Ona ne. Bylo to ohromující. „Nikdo tě sem ne​přijde zastřelit, ať je všechno bílé nebo ne," ujistil ji. Pak se neovládl a dodal: „Bože, vypadáš tak rozkošně."

To bylo zajímavé. Věnovala mu úsměv, o němž se domní​vala, že je velmi vroucí a plný příslibu příštích necudností.

Nepohnul ani svalem.

Chová se tak šlechetně, bůh mu žehnej. Aby řekla pravdu, její současná pozice jí momentálně nepřipadala ani trochu stabilní. Byla vyděšená, ale nehodlala to říct nahlas. „Teď chci vstát," oznámila.

Zdálo se, že bude protestovat, ale pak jenom potřásl hlavou. „Pošlu ti Alvy." A byl pryč. Vyhnal ho pocit viny, tím si byla jistá. Nechtěl riskovat, že jí způsobí ještě větší bolest hlavy. Ano, chtěl ji. A když teď věděla, o čem to jeho chtění je, přála si, aby se vrátil. Starost s bolestí hlavy mohl nechat na ní. S úsměvem spustila nohy přes pelest postele. Ano, všimla si, jak se jeho oči upřené na její tvář zamžily. Přemýšlela, jestli je první z mladé generace Sherbrooků, kdo se miluje, a pak se zamračila. Všichni mladí v její rodině byli zpropadení bra​tranci, necudní stejně jako jejich otcové. Tyhle věci zřejmě znali i její bratři Max a Leo, dokonce i ten pilný student la​tiny Max. Zahlédla ho před pár měsíci při rozhovoru s Leem. Měl na tváři strnulý, poněkud připitomělý úsměv, který ten​krát nechápala. Nyní ano. I ona se takhle občas usmívá; vi​děla to v zrcadle.

Manželské záležitosti jsou správné a dobré, ale sotva bylo vše vyřčeno a uděláno, sotva se všechno důležité uspořá​dalo, někdo přijde a praští ji po hlavě. Jak říkal Thomas, stará místa jako Pendragon jsou plná tajemství a mystérií. Na ní teď je, aby zjistila, jestli některé z nich vylezlo z úkrytu a ne​líbí se mu, že teď jako hraběnka spí v Bílém pokoji.

Meggie vstala a vzrušeně přecházela po pokoji.

Například Thomasova matka. Ta musí znát tajemství Pen-dragonu. Madelein, která ji nemá ráda a neobtěžuje se to ani skrývat. Madelein, která píše deníky francouzsky a anglicky. Proč se neodvážit do jámy lvice?

Je jeho matka šílená?

Ne, začíná být hysterická jako Maude Freeberryová, jejíž kvílení bylo slyšet po celém Glenclose-on-Rowan každou třetí noc, kdy její manžel doklopýtal domů opilý.

Ne, Madelein není šílená, jenom nepříjemná a možná, ale jen možná -

„A proč," zeptala se Meggie hlasitě prázdného Bílého po​koje, zatímco svlékala panensky bělostnou noční košili, „žije teta Libby tady na Pendragonu?"

Meggie o dvě hodiny později, poté kdy pošlapala Bar-nacleho záda, našla Madelein v její ložnici, jak píše deník. Zajímalo by ji, jestli má dneska francouzskou nebo anglickou náladu.

„Má lady," řekla Meggie ve dveřích a vešla do místnosti. Pokoj se nepodobal žádnému z těch, které na Pendragonu do​sud viděla. Připomínal přepychový londýnský salon. Byl pro​storný a vzdušný, zařízený v egyptském stylu, starožitném, ale elegantním a docela zajímavém, s pohovkami na nož​kách ve tvaru nohou sfingy a ptačími pařáty na opěradlech. Její tchyně seděla u krásného dámského psacího stolu umís​těného tak, aby na jeho desku dopadalo světlo procházející dokonale čistými okenními skly.

Madelein žvýkala konec násadky pera. „Ach? To jste vy? Pojďte dál, neokounějte tam. Nevypadáte nemocně. Thomas říkal, že vás někdo uhodil do hlavy. Nevidím žádné zranění. Troufám si říct, že skutečná dáma, kterou někdo praštil, by ležela v posteli bledá jako smrt."

„Je mi líto. Kdybych věděla, že potřebujete důkaz, nesun​dala bych obvaz."

„Máte pěkně ostrý jazyk, viďte? To je škoda. Paní Blacková mi říkala, že jste najala v Kinsale šest žen na úklid Pendra​gonu. Co to má znamenat?"

„Sdělila bych vám to osobně, madam, ale někdo mě včera v noci uhodil do hlavy a byla jsem chvíli trochu zmatená. Ale už jsem v pořádku."

 „Myslím, že jste typ dívky, která vyžaduje pozornost, a když se jí nedostává pozornosti, o které se domnívá, že si ji zaslouží, sehraje nějakou scénu."

Meggie zaujala vyzývavou pózu a řekla: „Vidíte, že mě to nenapadlo!"

„Možná se vám, slečinko, občas daří pobavit mého syna, ale na mě to neplatí."

„Ve skutečnosti jsem paní. Hraběnka. Když teď na to mys​lím, tak jsem dokonce lady. A když na to myslím ještě více - mám oficiálně vyšší postavení než vy. Co si o tom mys​líte vy?"

„Nic moc."

Meggie vzdychla a s pohledem upřeným pevně na tchyni pronesla: „Ptala jste se, co to má znamenat. Vysvětlím to stručně a jasně. Chci, aby Pendragon zářil čistotou, voněl ci​trónovým voskem a mýdlem. Chci, aby se blyštil stejně jako váš pokoj. Chci, aby všechna skla v oknech byla tak čistá, že při přejetí prstem vržou, jak je tomu nesporně u vašich oken. Chci odstranit všechny roztřepené a špinavé, moly prožrané závěsy a nechat slunce proudit do všech pokojů. Chci vyčistit ten velký lustr ve vstupní hale. Už nechci vidět, jak se z ko​berců zvedá při chůzi prach."

„Chcete toho příliš mnoho. To je absurdní."

„Smím se zeptat, madam, proč je váš pokoj tak útulný a zbytek Pendragonu se pyšní špínou z minulého století?" Hmm, nechová se k Thomasově matce zrovna úzkostlivě, ale hrom do toho, vždyťje to tak. Špetka jízlivosti chutná skvěle. Ta žena ji stejně nenávidí, ať na ni vrčí nebo se usmívá, tak co.

Madelein držela pero v ruce tak, jako by si přála, aby to byla dýka. „Přeji si, aby Pendragon zůstal takový, jaký je. Buďte zticha a zůstaňte ve svém pokoji. Omotejte si hlavu obvazem a lehněte si. Týden by mohl stačit."

„Stačit k čemu?"

Madelein jenom pokrčila rameny.

„Pendragon je překrásný starý hrad," pokračovala Meggie. „Zaslouží si řádnou péči. Teď jsem jeho paní já. Bude znovu nádherný stejně jako váš pokoj."

„V této oblasti je málo slunce, ale na tom nezáleží."

„Zdá se, že vám ano, alespoň v tomto pokoji. Prosím, ma​dam, povězte mi, co se tady děje?"

Madelein na okamžik vzhlédla, oči upřené ne do součas​nosti, ale někam do minulosti. A nebyly to příjemné vzpo​mínky. „Mám ráda mince se dvěma hlavami - světlou a tmavou. Je to střídavě uspokojující a tajemné."

„Možná máte na mysli hlavu Januse."

Madelein jenom naklonila hlavu na stranu. Vlasy se jí dneska hodně leskly, vypadala krásně. „Ne," zavrtěla hlavou. „Januse ne. Měl sice dvě tváře - zlou a dobrou. Ale u světla a tmy je dobro a zlo v obou, nemyslíte?"

„Věci nikdy nejsou tak prosté, madam."

„Přirozeně že jsou. Nepřeji si, aby na Pendragonu bylo zlo, jenže to přichází v různých podobách a formách, nemám pravdu? Toužím mít obojí, světlo i tmu, a to se mi podařilo. Nechte věci tak, jak jsou."

Meggie vzdychla a posadila se na židli s pavoučími nož​kami z počátku století, které měly tvar lví tlapy s drápy tva​rovanými do ostrých špiček. „Ne, nenechám to tak. Teď mám Pendragon na starosti já a nechci, aby dál plesnivěl. Pokud mi nechcete pomoct, přeji si, abyste zůstala zticha. Nechci dostat Thomase do sporu s matkou."

„Bude ve sporu s vámi, ne se mnou."

„Ty ženy," podotkla Meggie a podívala se křišťálově čis​tým oknem do bujné zahrady, která nutně potřebovala péči zahradníka, „pracují moc dobře. Muži přijdou sundat a zase pověsit velký lustr. Odstraním všechny závěsy a většinu sta​rého nábytku. Pendragon bude vypadat tak jako před třemi sty roky po obnově, ne-li lépe."

„Stačí, abych řekla paní Blackové, ať pošle ty ženy zpět do vesnice" - Madelein luskla prsty - „a bude to."

Jenom to zkuste, chtěla odpovědět Meggie, ale místo toho pronesla dobromyslně a naprosto klidně: „Paní Blacková je moc ráda, že se na Pendragonu uklízí. Tak to řekla. Možná je skoro slepá, ale rozhodně cítí pach zanedbanosti a nasahá špínu. Osobně na všechno dohlíží."

 „Někdo by vás měl zastavit."

„Někdo se o to v noci pokusil," připomněla Meggie. „Opravdu jste to nebyla vy, madam?"

„Ne, spala jsem. Zdály se mi krásné sny o lordu Kipperovi."

Tohle Meggie nechtěla rozebírat, alespoň ne teď. „Váš syn opravdu chtěl, abych si ho vzala. Nevěděl o mém pozoruhod​ném věnu, dokud nepožádal otce o mou ruku."

„Muži, nevyjímaje mého syna, mají na tyhle věci nos. Přesně tohle udělal i on - vzal si vás, aby získal vaše peníze. Teď jsou jeho. Kam tím ale míříte, slečno - paní? Chcete ob​vinit mého syna, že vás uprostřed noci přetáhl přes hlavu, aby se vás zbavil, když už má vaše věno?"

„To ne. Jednou věcí jsem si naprosto jistá. Thomas je stejně čestný jako můj otec a moji strýcové. Jinak bych se za něho nikdy neprovdala. Ne, madam. Váš syn mě bude chránit. Zá​leží mu na mně." Ale nemiluje mě, pomyslela si Meggie. O lásce zatím neřekl ani slovo. Na druhé straně ona také ne. „Dospěla jsem k závěru, že se zde děje něco, čemu nerozu​mím. Možná, že když se vám přestalo zdát o lordu Kipperovi, pokračovala jste ve snění o tom, jak mě přetahujete klackem po hlavě. Možná jste snila o tom, že jste to vy, kdo se mě po​kusí zastavit?"

„Netoužím po vaší smrti, vy idiotko, ať ve snu nebo v bdě​lém stavu. Po lordu Kipperovi už nebyly žádné další sny. Jste blázen, Meggie Sherbrooková."

„Jmenuji se Meggie Malcombová. Bože, zatím jsem si vůbec nevšimla, že se první písmena shodují. Zní to do​cela hezky, nemyslíte? Jen si představte, jsem teď Meggie Malcombová."

„Ne, zní to směšně."

„Řekněme, že jste opravdu snila o tom, jak mě mlátíte po hlavě. Pak mi tedy povězte, proč mi chcete ublížit? Abych byla méně bláznivá?"

„Kdybych vás praštila, udělala bych to důkladně. Nemám tušení, kdo na vás zaútočil. Možná to byla paní Blacková. Ří​kám vám, že si přeje nechat zdejší věci tak, jak jsou. Ano, to ona vás mohla chtít zastavit."

Co mělo znamenat to, že by to udělala důkladně? Madelein by ji uhodila tak tvrdě, aby ji zabila? „Odejděte. Do zdejších věcí vám nic není." „Nechci zemřít, madam."

„Pak nestrkejte nos, kam nemáte. Čekáte už dítě?"

Meggie málem spadla ze židle. „Nemám tušení. Jsme svoji velmi krátkou dobu."

„Znala jste mého syna nejméně tři měsíce před svatbou."

Tak to byl šok. „Thomas je džentlmen," prohlásila zvolna Meggie. „Nikdy by mě nesvedl před sňatkem."

„Nu, můj syn potřebuje dědice, když je teď lordem z Lan-casteru. Kdyby zemřel bez potomka, pak by na jeho místo nastoupil William. Na to nemám žaludek. Dokažte, že máte nějakou cenu, a zajistěte to."

„William," opakovala zamyšleně Meggie. „Libby je jeho matka. Tomu nerozumím, madam. Hrabě z Lancasteru se rozvedl s oběma manželkami?"

„Ano. Ten mizera. Měl nemocný mozek. Zoufale chtěl manželku, která mu bude věrná. Byla jsem věrná jako klíště, ale bylo to jedno. Jeho nemoc ho užírala a začal být přesvěd​čený, že jsem ho podvedla. Potom se oženil s Libby a celé se to opakovalo." Madelein si pohrdavě odfrkla. „Předpoklá​dám, že jsme měly štěstí - ten starý bídák se mohl oženit a roz​vést potřetí a všechny bychom byly tady a pily společně čaj."

„O takové nemoci jsem nikdy neslyšela."

„Slyšela jsem, že jeho matka byla nevěrná jeho otci, takže neměl jistotu, že je skutečně synem svého otce. To mu rozeží-ralo duši. Byla jsem dost silná, abych tohle překonala, ale on ne. Neumíte si představit, kolik tisíc liber utratil - hlavně na úplatky -, aby dosáhl obou rozvodů. Všichni lordi se mu za zády smáli, když jim cpal do kapes peníze. A teď se podívejte na Williama. Ačkoliv mám Libby docela ráda, její syn je ubo​žák. Byl by velice špatným hrabětem z Lancasteru a pánem Pendragonu."

„Ano, viděla jsem Williama. Musím přiznat, že mě šoko​valo, že obě manželky zesnulého hraběte z Lancasteru žijí v jedné domácnosti."

 „To je pochopitelné. Ale proč ne? Ten bídák nám oběma nechal syny na vychování a dal nám na to nedostačující množství peněz. Zuřil, když se mě a Thomase ujal jeho mladší bratr Eduard. Přirozeně sem pak přišla i Libby s ma​lým Williamem."

„A teď má Libby aférku s lordem Kipperem?"

Madelein se usmála. „Libby je v téhle části kraje jediná žena, kterou lord Kipper neměl v posteli. Alespoň si to mys​lím. U Nilese si člověk nemůže být ničím jistý. Není to roz​košný muž? Samozřejmě byste s ním ráda prožila románek, ale nejste tak hloupá. Počkáte, dokud nedáte mému synovi dědice."

Meggie vzdychla. „Madam, já budu podobně jako vy lnout k Thomasovi jako klíště. Co se týče lorda Kippera, je starší než můj otec. Možná mu upletu k Vánocům ponožky, ale nic víc."

„Cha," uchechtla se Madelein. „Jste tak mladá. Všechno vidíte, ale nechápete vůbec nic."

„Všechno je tady tak zvláštní, madam."

„Starejte se o své věci a přestaňte se tím zabývat. Proč jste se ptala na Libby a Nilese? Vím, že byste chtěla lorda Kip​pera pro sebe."

„Za pár let ho budu moct oslovovat dědečku."

„Jak to myslíte? Je to nádherný muž."

„To ano, je docela hezký. V tom máte pravdu. Nicméně já dávám přednost vašemu synovi."

„Ach, už běžte a pošlete všechny ty ženy zpět do vesnice. Přeji si, abyste otěhotněla co nejdříve. Postarejte se o to. Možná vám bude tak špatně, že necháte prach ležet tam, kde se usadí."

Meggie se zvedla a uhladila si sukně. „Pokud jde o mé těhotenství, madam, Thomas i já bychom rádi měli dítě." Opravdu i Thomas? Ve skutečnosti o dětech ani nemluvili.

„Nečekám od vás, že byste ho odmítala."

Meggii znovu začala bolet hlava. Zastavila se na chvíli na chodbě před pokojem Madelein a opřela se o zeď. Ramenem zachytila rám obrazu, a tak se posunula trochu stranou. Zavřela oči a přemítala. Jak dlouho jsem vdaná? Čtyři dny? A už mám bouli na hlavě. Takový začátek manželství se určitě obecně nepředpokládá. Vzpomněla si na vyprávění o stras​tech tety Sinjun, když se poprvé ocitla na hradě strýce Colina ve Skotsku. Znělo to tak romanticky, tak dobrodružně. Me-ggie si v té době vychutnávala její zážitky celé dny a noci. Nyní si uvědomila, jak byla hloupá. Na tomhle není nic ro​mantického; jenom strach z každého zvuku a stínu.
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Meggie sešla po schodech do malé pracovny v přízemí, z níž se dalo vyjít do zahrady. Z jejího zanedbaného stavu by Mary Rose bolelo srdce. Potřebovala najít správce Paddyho a domluvit s ním pár věcí.

Paddy se objevil ve chvíli, kdy už to chtěla vzdát. Byl menší než ona, kulatý jako dělová koule, na hlavě plno ne​poslušných zrzavých vlasů a oči modřejší než její. Měl hezké bílé zuby a stále se usmíval. „Má lady," uklonil se jí. „Ko​nečně vás poznávám. Jaké potěšení, vikářova dcera, neteř vévody -"

„Ten už je teď hrabě, stejně jako Thomas."

„Ach ano, neteř hraběte. Ach a Jeho lordstvo - zní to dobře, viďte? Zaslouží si ten titul a peníze. Thomas Malcomb je dobrý člověk, i když na takové postavení poněkud mladý."

„Ano," přisvědčila Meggie. „Je to dobrý muž. Nemyslím, že to má co dělat s věkem."

„A teď je vaším manželem, že ano? Mám se s ním tady kaž​dou chvilku setkat. Musíme probrat nějaké opravy."

„Přála bych si, aby ten velký lustr v hale dostal nové lano, Paddy, než spadne a rozdrtí někomu hlavu. A také je třeba vy​měnit některé schody. Chtěla bych zajistit nějaké zahradníky, ale takové, kteří něco vědí o zahradě a trávníku."

„Víte, že já ten lustr vždycky obcházím velkým oblou​kem?" přiznal Paddy a potřásl hlavou. „Udělám to, má lady, nedělejte si s tím starosti. A pokud jde o zahradu, najdu ty nejlepší odborníky v kraji. Paní Blacková si prozpěvuje, je spokojená s ženami, které jsem přivedl ze vsi. Ach, tady je Jeho lordstvo."

„Paddy, potřebuji si promluvit s manželkou. Vratte se pro​sím tak za půl hodiny." Dveře se za Paddym ještě ani pořádně nezavřely a Thomas začal bez úvodu: „Matka mě zastavila na chodbě přesně pod portrétem mého praprastrýce Morti-mera. Ten odjel do Walesu, jakmile jeho starší bratr převzal titul, a byl tak rozzuřený, že vlezl do uhelného dolu. Bohužel v dole spadl strop a zabil ho."

„Je to tvoje matka. Asi má právo tě zastavit, kdykoliv si to přeje."

„To také dělá. Chtěla vědět, jestli se ze všech sil snažím, abys otěhotněla."

Meggie mu věnovala ten nejnecudnější úsměv. Žádná dcera vikáře by se takhle neměla usmívat. „A snažíš se, Tho​masi? Snažíš se ze všech sil?"

„Zatraceně," zaklel a popadl ji. Sténal jí do úst a ona se pře​stala ovládat. Sáhla na knoflíky u jeho kalhot ještě dříve, než se stačil odtáhnout. Opřel se čelem o její. Zrychleně dýchal a snažil se ovládnout. „Ach bože," zašeptal, sklonil hlavu k polibku, ale pak zaklel a udělal čtyři kroky zpátky.

„Proč jsi propustil Paddyho, jestli jsi mě nechtěl líbat tak dlouho, až na tebe skočím a povalím tě na podlahu?"

Zasmál se. „Propustil jsem Paddyho, protože chci vě​dět, o čem jsi mluvila s matkou. Měla téměř rudé oči vzteky a málem prskala."

„Takže je naštvaná?"

„Ano. Ale říkáš to, jako bys z toho měla radost."

Meggie pocítila provinilé bodnutí. „Nedělej si z toho hlavu, Thomasi. Naučíme se spolu vycházet. Ale řekla ti, kvůli čemu se zlobí?"

„Jen prohlásila, abych tě ukáznil, případně ti i natloukl, protože je jasné, že jsem tě ještě nepřiměl k poslušnosti."

 „No," usmála se zářivě Meggie, „možná bys mě přivedl k poslušnosti, kdybychom se projeli."

„Tvoje hlava, Meggie. Neměla bys sedat na koně dříve než zítra. Měla bys ležet a odpočívat."

Měl pravdu, proto se zatvářila trucovitě. „Hrom do toho, tak dobrá. Dám Aisling mrkev a půjdu prozkoumat okolí. Chci tady zasadit více stromů a musím zjistit, jakým druhům se tu daří."

„Meggie -"

Když se k němu otočila s tázavě vytaženým obočím, dlouho se na ni díval. Pak zavrtěl hlavou. Jen aťse dusí. „Buď prosím opatrná a nevzdaluj se daleko od hradu." Už jí neřekl, že ji bude neustále nenápadně sledovat jeden z malých čele​dínů.

„No jistě. Ten, kdo mě v noci praštil, by mohl někde číhat, aby to zopakoval, že?"

„Člověk má počítat se vším," prohlásil. „Já jenom nechci, aby ses příliš namáhala." Ve skutečnosti měl dokonalý pře​hled o tom, kde se kdo nachází, nevyjímaje paní Blackovou a Barnacleho, který právě ležel s roztaženými pažemi na zá​dech na podlaze kuchyně a úpěl, protože paní Blacková ho jenom překročila.

Lord Kipper našel Meggii uprostřed bludiště, které bylo neudržované nejméně dvacet let. Stála a dívala se na pře​rostlé tisové keře, když za sebou uslyšela: „Ach, má krásná mladá nevěsta."

Nakrčila obočí. Věděla, že to řekl s jednoznačným zámě​rem. „Děkuji, lorde Kippere." „Lituji, že jsem vás neobjevil já."

„Můj otec by vyl smíchy, kdybyste požádal o mou ruku, sire, protože jste o mnoho let starší než on."

„Pokud jde o vztah muže a ženy, roky nehrají roli."

„Nechtěla bych se stát vdovou v jedenadvaceti jen proto, že můj manžel zemřel stářím."

„Kolik vám je?"

„Devatenáct. Takže bychom měli jen dva roky blaha, než byste natáhl bačkory."

Zíral na ni jako na nějakého exotického ptáka, který právě spadl z oblohy, a jako by nevěděl, jestli ji má zastřelit, nebo pohladit po peří. Pak se rozesmál. Zaklonil hlavu a smál se a smál.

Meggie se na něj dívala. Když se smál, byl ještě krásnější, doslova oslňující.

„Řekla bych, že Libby si není zrovna jistá, jestli svůj obdiv k ní myslíte vážně."

Ještě se usmíval, když odpovídal: „To je pravda. Ale ještě uvidíme, ne?"

„Vy určitě. Co chcete, lorde Kippere? Nacházíte se hodně daleko od hradu a ještě dál od vlastního domova."

„Slyšel jsem, že vás někdo praštil přes hlavu. Neviděla jste vůbec nic?"

„Slyšela jsem ostré nadechnutí ve chvíli, kdy zaburácel hrom a blesk ozářil pokoj. Zahlédla jsem jenom stín někoho v černém oblečení. Nic víc. Proč? Byl jste tím člověkem v mé ložnici vy, lorde Kippere?"

Na takovou otázku jen pokrčil dokonale rovné obočí. „Já? Ne, má drahá. Pokud si dobře vzpomínám, spal jsem v náručí jedné moc příjemné dívky v Corku."

„Jenom jsem se zeptala." Meggie obrátila oči v sloup.

„Ano. Ve vás bych vikářovu dceru nehledal." Odmlčel se a jeho oči potemněly. „Thomas si nezaslouží být vdovec, když je tak mladý."

Meggie se zasmála. „To určitě ne. Vy jste byl vždycky roš​ťák, nemám pravdu, sire?"

„To ano," přikývl potěšené a rozhlédl se. „A jsem díkybohu pořád." Znovu se rozhlédl a poznamenal: „Kdysi tady byla lavička. Teď to tu vypadá hrozně, viďte?"

„Ano. Lavičku vidím tamhle, jenom je hodně špinavá."

„To nevadí." Vytáhl z kapsy čistý kapesník a utřel lavičku. „Posaďte se, má lady."

Meggie se posadila.

„Bolí vás hlava?"

 „Jenom trochu. Co se tady na Pendragonu vlastně děje, sire?" „Říkejte mi Niles. Nevím."

„Někdo se mě pokusil zabít. Přitom jsem tady teprve dva dny. To je příliš krátká doba na to, aby mě někdo nenáviděl tak, že mi chce rozbít hlavu. Přemýšlím o tom. Někdo určitě věděl, že sem přijedu, a protože mě - Meggii Sherbrookovou -, nenáviděl, rozhodl se mě zabít. Dává to smysl?"

„Myslíte to tak," promluvil zvolna lord Kipper a zahleděl sejí hluboko do očí, „že někdo vás nenáviděl už předtím, než vás vůbec poznal?"

„Možná nenávidí mou rodinu. Nebo si ta osoba myslela, že Thomas bude se mnou, jenže on nebyl. Znepokojuje mě, že ten člověk mohl jít po Thomasovi a ne po mně."

„Slyšel jsem také, že Madelein chce, abyste otěhotněla nej​později do zítřka, jestli je to možné. Mumlala dokonce něco o tom, že vám dá do čaje afrodiziakum. A ještě mě požádala, jestli vám nemohu poradit, jak máte Thomase svádět, když bude po jednom nebo dvou stycích příliš unavený."

Šokovaná Meggie málem spadla z lavičky. „Já - sire, tak​hle byste neměl mluvit, určitě ne. Afrodiziakum? Tohle jste si vymyslel, jenom abych se červenala a koktala."

„Ale kdepak. Víte, Thomasova matka mi vždycky o všem poví, stále mě žádá o nějakou radu, dokonce i ve věcech, které mě vůbec nezajímají. Madelein je značně cílevědomá."

„Byl jste i jejím milencem?"

„Samozřejmě."

Meggie pomalu vstala. V hlavě jí bušilo a pociťovala mír​nou závrať. Slunce zmizelo za šedými mraky. Zanedlouho se rozprší.

Okamžitě stál vedle ní. „Meggie, opřete se o mě. Vidím, že vám není dobře."

Odmítla. Uchopil ji za paže a přitáhl k sobě. Vytrhla se mu, padla na kolena a začala zvracet. V žaludku toho moc ne​měla, takže se jí tělo spíš jen otřásalo. Bála se, že křeče ji roz​trhají. Toužila si lehnout a nehýbat se po zbytek dopoledne, možná celý den. Při pomyšlení, že tchyně jí dává do čaje ně​jaké afrodiziakum, se dostavil další záchvat zvracení.

Uvědomovala si, že lord Kipper jí přidržuje vlasy. „Je mi líto, ale už nemám další čistý kapesník," oznámil. „Dovolte mi, abych vám pomohl zpět do hradu."

Tentokrát neodmítla. Když došli k východu z bludiště, udě​lalo se jí tak slabo, že se neudržela na nohou. Třásla se a drko​tala zuby. Slyšela ho, jak na ni volá jménem, a pak už bylo ticho.

Thomas stál venku s Williamem, když uviděl lorda Kip-pera s Meggii v náručí. Rozběhl se k nim.

„Myslím, Thomasi -"

Thomas ji vmžiku držel v náručí.

„Zvracela a potom omdlela, Thomasi," vysvětloval lord Kipper. „Ulož ji raději do postele, hochu. Přivedu doktora Pilcharta."

Když se Meggie probrala, spatřila Thomasův obličej jen pět centimetrů od svého nosu. Vypadal znepokojeně. Ne, ještě hůře. V očích mu viděla hněv.

Dotkla se jeho tváře. „Thomasi," pípla. „Jsem v pořádku."

Vzal její ruku do svých a držel ji. „Odpočívej, Meggie. Ne​hýbej se. Nemluv. Zatraceně, co se stalo?"

„Udělalo se mi tak špatně, až jsem myslela, že se rozpadnu na kousky. Potom jsem klopýtala vedle lorda Kippera a pak jsem omdlela. Je mi to líto, Thomasi."

„Doktor Pilchart tu bude za chvíli. Jenom vydrž."

„Thomasi, já nechci umřít."

Dech mu uvízl v hrdle. Nemohl to snést. „Neumřeš, Meggie, přísahám." Malý čeledín byl tak vystrašený, že ná​sledoval Thomase málem až do ložnice.

Bolestí zavřela oči. Držel ji za ruku a povídal nesmysly, do​kud nedorazil lékař.

„Jděte ven, můj lorde," vyzval Thomase, který neochotně poslechl.

Zaslechl hlasy v salonu. Když se blížil k otevřeným dve​řím, slyšel matku: „To kuře je nedochůdče. Stačí malá rána do hlavy a ona skučí a nechá se nosit."

Teta Libby nadhodila: „Zajímalo by mě, jestli nezkoušela flirtovat s Nilesem. Šla za ním do bludiště? Ten pitomý čeledín nic neřekl, jenom že lord Kipper ho viděl, jak sleduje lady."

 „Okamžitě s tím přestaňte," okřikl je Thomas, když vešel do místnosti. „Už toho bylo dost." Na okamžik se odmlčel a pak zaútočil: „Matko, myslím že Megii jsi praštila ty. Mu​síš mi říct důvod."

Madelein zbledla a pomalu vstala. „Ne, Thomasi, já jsem to neudělala."

„Umře, Thomasi?"

„Ne, Williame," odpověděl a na okamžik se otočil k ne​vlastnímu bratrovi, který právě vešel dovnitř. „Neumře."

Do salonu se všoural Barnacle. Musel křičet, aby přehlu​šil náhlé zaburácení hromu, který rozezněl křišťálové ozdoby lustru. „Můj lorde, doktor Pilchart si přeje, abyste šel nahoru. Ach bože, doufám, že to není její konec. Vždyťjsem ji právě našel. Má perfektní váhu, aby mi chodila po zádech."

Thomas, který měl starého muže skutečně rád, by ho v ten moment s chutí zastřelil. Závratnou rychlostí vyběhl do Bí​lého pokoje. Meggie seděla, opírala se o polštář a usmívala se na něho. Úlevou málem vykřikl.

Když doktor Pilchart viděl, že se Jeho lordstvo samou ra​dostí chce na manželku vrhnout, postavil se mu do cesty. „Nařídil jsem jí, aby zůstala po zbytek dne v posteli. Zítra se přijdu podívat, jak je na tom její hlava."

Znovu zaburácel hrom a Meggie sebou trhla. Do oken bu​šil déšť. „Nic mi není, Thomasi. Neboj se."

Jenže on se stejně bál. Vyprovodil doktora Pilcharta, vrátil se k Maggii, posadil se vedle ní na postel a přitáhl si ji do ná​ruče. Přitiskl tvář na její vlasy. Políbil ji na spánek a tiše šep​tal: „Vyděsilas mě k smrti. Budu uctivější k Bohu víc než tvůj otec. Tím ho tak ohromím, že mě požádá, abych přednesl nej​méně jedno kázání místo něho."

Zvolna pootočila hlavu a políbila ho na krk. „Ráda tě uvi​dím za pultíkem mého otce. Ale prosím, neztrať veškerou hříšnost, Thomasi. Líbí se mi. To bych nesnesla. A neopouš​těj mě, prosím."

Zavřel oči, objímal ji, líbal do vlasů, na špičku nosu. Přes mušelínové šaty cítil její hebkou měkkost. „Převleču tě do noční košile."

27

Meggie pozorovala Miss Crittenden, jak se žene na ko​nec dlouhé kuchyně, zabrzdí téměř na místě, udělá če​lem vzad a běží zpátky k ní.

„To je úžasné!" zajásala Meggie k údivu paní Blackové. „Opravdu úžasné."

„Ta zatracená kočka se tak chová od chvíle, kdy obrovský kocour McGuffy odjel s Midlandovic nejmladším klukem Daveyem na moře," vysvětlila paní Blacková a mhouřila oči, aby kočku lépe viděla. Ale moc to nepomohlo a Meggie si toho všimla. „Pořád ho všude hledá."

„Takže takhle výborně začala běhat, protože hledá kocoura. Hmm. Možná by se z toho mohla stát nová tréninková me​toda. Paní Blacková, ptala jste se doktora Pilcharta, jestli by vám nepomohly brýle?"

„Ano, má lady. Doktor Pilchart vyzkoušel všechno možné. Říká, že je to zákal, který mi zastírá oči jako závěs. Bude stále neprůhlednější, až neuvidím ani stíny. Říká tomu bílé oči."

„To je mi moc líto."

„Ráda bych viděla, jak Miss Crittenden běhá kolem ku-chařčiných soudků s moukou a cukrem. Mnohokrát jsem o ni skoro zakopla. Přinášíte sem tolik změn, má lady, a všechno
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je tak vzrušující. Víte, cítím, jak Pendragon voní čistotou. Ale proč vás zajímá, jak kočka běhá?"

„Slyšela jste někdy o kočičích závodech?"

Do kuchyně vešla kuchařka. „Kočičí závody? Co je to za hloupost?"

„Žádná hloupost, paní Mullinsová," odporovala Meggie a vysvětlila oběma ženám historii kočičích závodů. Vyprá​věla jimi o svém šampiónu Corkovi a o tom, jak ho trénuje.

„Vy jste opravdu trénovala kočku, aby běhala dostihy?" ze​ptal se Barnacle, který se došoural do kuchyně. Zvedl jedno obočí tak vysoko, že vypadal trochu jaké démon, samozřejmě démon trpící bolestí.

„Samozřejmě. Myslím, že Miss Crittenden má pro závody skutečné nadání. Co byste říkali na kočičí dostihy tady na Pendragonu?"

„Ach ano, to by bylo něco, ne?" rozzářila se nadšeně paní Blacková.

„Je to bláznovství," zabručela kuchařka. „Není nic krásnějšího než podívaná na štíhlá kočičí těla le​tící kolem vás," prohlásila Meggie. „Rozbuší se vám srdce." „Meggie."

Otočila se a zjistila, že do kuchyně vešel Thomas. Pod paží nesl balíček. „Tady jsi." Neznělo to nijak překvapeně. Meggie v průběhu celého týdne, jakmile jí dovolil vstát z po​stele, byla všude, dohlížela na všechny a všechno a to mu dě​lalo nesmírnou radost.

„Ach, můj lorde," vyhrkl Barnacle a pokusil se o něco jako úklonu. Se zasténáním se narovnal a bolestně zkřivil obličej. „Paní Blacková, to je Jeho lordstvo."

Paní Blacková se z nečekané návštěvy pána domu v ku​chyni zarděla, udělala pukrle a loktem shodila šálek ze stolu.

Meggie ho ještě ve vzduchu zachytila. „Nic se neděje." Pak se otočila k manželovi. „Z Miss Crittenden by mohla být skvělá závodní kočka. Co si o tom myslíš?"

Thomas zalétl pohledem k velké pestrobarevné kočce, která seděla v rohu kuchyně a slunila se v paprsku slunce. „Je moc velká."

„Ale myslím, že většinou to jsou svaly. Právě jsem ji vi​děla utíkat. Je obdivuhodná, Thomasi. Při troše tréninku by zeštíhlela."

„Kočičí závody na Pendragonu. Nech mě o tom chvíli pře​mýšlet, Meggie." Podal jí balíček. „Tohle přišlo od tvé rodiny."

„Páni," vydechla Meggie. Přitiskla si balíček k prsům a té​měř vyběhla z kuchyně.

„Ale já jsem chtěl vidět, co v tom balíčkuje!" zaječel za ní Barnacle.

Jenom se zasmála a běžela celou cestu do Bílého pokoje s Thomasem v patách.

„Cítíš se dobře?" zeptal se Thomas, když se opřel se zkří​ženými pažemi o zeď a pozoroval ji.

„Nic mi není." Ani nezvedla oči od rozbalování papíru. „Hlava už mě vůbec nebolí. Ach bože, otec to musel poslat hned po našem odjezdu. Co to může být? A jak to, že to po​slal právě sem? On věděl, kam jedeme?"

„Věděl, protože jsem mu to řekl. Nechtěl jsem, aby si tvoji rodiče dělali starosti."

„Ale mně jsi neřekl ani slovo."

„Ne. Takhle se to dělá."

Odtrhla poslední vrstvu balicího papíru a zvedla nádherně vyřezávanou dřevěnou kočku, dokonalou podobu Corka, do​konce v životní velikosti. Zespodu byl štítek s Corkovým jménem, jmény jeho rodičů a daty vítězných závodů.

Meggie sošku přitiskla k hrudi a rozplakala se.

„Meggie! Co se stalo? Je to moc hezká soška Corka. Ale proč ty slzy?"

„Je mi po něm tak smutno, a také po Kleopatře."

„Myslím, že bychom mohli uspořádat kočičí závody tady na Pendragonu. Tu krásnou sošku vyřezal tvůj otec?"

„Ne, Jeremy."

„Aha." Nejraději by hlasitě vyl. Nemůže ji ten mizera ne​chat na pokoji?

Jakmile Thomas odešel na schůzku s Paddym, Meggie leš​tila sošku Corka a pobrukovala si u toho. Náhle se zarazila. Uplynula nejméně hodina od chvíle, kdy naposled pomyslela na člověka, který ji praštil do hlavy. Sotva si na to vzpomněla, hned ji zase rozbolela hlava. Přistoupila k oknu a podívala se ven. Bylo pod mrakem, ale aspoň nepršelo.

Zvedla otcův dopis a ještě jednou si ho přečetla. „Má nej-dražší dcero, Jeremy poslal tento svatební dar mně, protože nevěděl, kde budeš. Přikládám jeho dopis."

Meggie nechtěla číst Jeremyho dopis, opravdu ne, ale když teď osaměla, pomalu rozložila list papíru, uhladila ho dlaní a četla: „Drahá skorosestřenice Meggie, přeji tobě i tvému manželovi jen to nejlepší. Doufám, že se ti bude přiložené zpodobnění Corka líbit. Vyřezat ho mi chvíli trvalo, takže jsem ti sošku nestihl předat osobně." Pod tím byl pouze pod​pis Jeremyho. Adresu napsal na zvláštní kousek papíru. Je​remy a Charlotta. Pomalu zamířila ke krbu. Zahleděla se na tři připravená polena a kus papíru pod nimi. Roztrhala dopis na drobné kousky a přihodila je k polenům. Pak papír zapálila a dívala se, jak hoří. Slyšela za sebou Alvy, ale nepohnula se.

„Přišel se na vás podívat doktor Pilchart, má lady."

Zamračila se. Zpočátku jí nedošlo, proč vůbec přišel. Ach ano, její hlava. Otočila se a usmála na Alvy. „Uveď ho do sa​lonu, že hned přijdu. A dej to prosím vědět Barnaclemu."

O deset minut později Meggie s Thomasem po boku uví​tala doktora Pilcharta, který pil kuchařkou připravený čaj a škrábal se na uchu.

„Máte na uchu vyrážku, doktore Pilcharte," poznamenala Meggie a přistoupila k němu. „Je to něco vážného?"

Ztuhl a dlouze se na ni zadíval. Mlčel, jenom hleděl. „Už jste v pořádku," usoudil, prudce odložil šálek na talí​řek a krátce se jí uklonil. Pak se obrátil k Thomasovi. „Jestli se její stav zhorší, můžete mě zavolat. Přeji vám oběma pří​jemný den. Ta vyrážka mě obtěžuje dvakrát ročně, z toho jed​nou vždy v tuto dobu, v dubnu. Nic to není." A byl pryč.

„Zajímalo by mě, kolik si za tuhle návštěvu naúčtuje," po​znamenala Meggie.

„Myslí si, že už jsi fit. To je vše, co jsem chtěl vědět. Co se pamatuji, tu vyrážku má opravdu dvakrát ročně." Popošel k ní, přitáhl ji do náruče a políbil.

Meggie mu polibek vrátila a řekla do jeho úst: „Tohle je mnohem lepší než ty hrozné věci, které jsi mi dělal o sva​tební noci." Odtáhla se a pohlédla mu do očí. „Já vím, ne​chceš o tom mluvit."

„Ne," potvrdil a pohladil ji po tváři. Právě měl ruce na je​jích hýždích, když ve dveřích někdo zakašlal. Thomas ne​ochotně zvedl hlavu. „Zatraceně."

Otočil se a spatřil matku. Netvářila se zrovna nejšťastněji.

„Ano, matko?"

„Lord Kipper vzal Libby na projíždku ve svém dvouko-láku. Rekl jí, že zná jedno rozkošné místo, které jí chce uká​zat. Byla tím nadšená, zejména když neprší. Také jí řekl, jak ji obdivuje. Upozornila jsem ji, že hrozně lže a nemá rád ženy při těle. Hodlá ji jenom zavézt na to rozkošné místo a polo​žit ji na přikrývku proto, že momentálně není žádná hube​nější ženská po ruce. A že je jenom dočasná náhražka, což si nepochybně uvědomuje. Zahrnula mě strašlivými nadávkami a vyběhla z hradu. To je neodpustitelné. Myslím, že si přeji, aby žila někde jinde."

Thomas na matku chvíli nevěřícně zíral a pak se rozesmál.

Fascinovaná Meggie se zeptala: „A jak vás nazvala, madam?"

„Měla tu drzost říct mi, že jsem perniciózní stará courá. Umíte si to představit?"

„Já teda ne," přiznala lítostivě Meggie.

„Představ si, Thomasi, že mě nazvala courou. Nikdy jsem nespala s žádným jiným mužem než tvým otcem a lordem Kipperem. A mohla by některá lordu Kipperovi odolat? Před dvaceti lety byl doslova nádherný. Dodnes je pořád hezký. A jak je talentovaný. Vsadím se, že tvoje ženuška by ho vzala do postele, jen kdyby na ni kývnul prstem."

„Niles má příliš rád život, než aby to zkusil, matko."

„Ty bys ho zastřelil, kdyby ti s ním byla nevěrná?"

„Bez nejmenšího váhání."

„A smím se zeptat, jak bys potrestal ji?"

„Jelikož k tomu nikdy nedojde, pak si nemusím žádný trest vymýšlet, ne?"

 „Viděla jsem ji, jak se na lorda Kippera dívá, Thomasi. Byl to stejný pohled, jakým se dívala Miss Crittende na mořského okouna, který nedávno podávala kuchařka k večeři."

Thomas se jenom usmál, ale v očích se mu objevilo něco temného. Meggie se zamračila.

„Netušil jsem, že Libby zná tak komplikované slovo, jako je perniciózní" poznamenal Thomas.

„Ani já ne," přikývla Madelein. „Perniciózní. Vlastně jsem se přišla podívat do slovníku v knihovně. Doufám, že to vy​slovuji správně. Tak uhni."

Thomas vzal Meggii za ruku a odváděl ji ze salonu. Ušli po chodbě pár kroků, když matka zaječela.

„Pospěšme si," pobídl manželku Thomas.

„Díky, Thomasi."

Usmál se na ni. „Za co? Že jsem tě odvedl z místnosti, dříve než našla význam slova perniciózní!" „Za to, že jsi matce řekl, že bych tě nikdy nezradila."

Té noci se opět přihnala děsivá bouře. „Ach bože, Meggie," řekl jí do úst. Cítil napětí ve všech svalech těla a podařilo se mu z ní vyklouznout právě včas. Udýchaně se nad ní tyčil a z posledních sil se ovládal, protože už několikrát měl namále. „Thomasi? Co je?"

„Nejsi se mnou," řekl tiše a ostře a vášnivěji políbil.

Když se proti němu vyklenula a hlasitě se rozkřičela, vstoupil do ní znovu a hlouběji, než by měl, ale už se nedo​kázal ovládnout.

O něco později ležel uklidněný na zádech a její dech ho šimral na hrudi. Náhle ucítil, jak sebou Meggie trhla.

„Meggie," zašeptal jí do vlasů a políbil ji. „Něco se ti zdá. Vzbuď se."

Tiše zasténala a přitiskla se blíž k němu. Dýchala sípavě. Dělo se něco nepříjemného. Prudce se nadechla a zachvěla. Už s ní chtěl znovu zatřást, když zakvílela: „Jeremy, ne, ne. Hrom do toho, ne, Jeremy."

Nezatřásl s ní. Neudělal vůbec nic. Nechal ji třást se a sténat.

Když se konečně uklidnila a neopakovala jméno Jeremyho nejméně pět minut, opatrně vstal. Stál nad ní. Kvůli zatažené obloze nic neviděl, ale v duchu ji stále slyšel opakovat jméno toho bastarda: Jeremy. Toužil mít toho mizeru po ruce. Toužil ho uškrtit. Věděl, že by neváhal ani minutu a zabil by ho.

Bylo to tak, jak řekl matce - Meggie by ho nikdy nezradila. Věděl to naprosto jistě. Ne, Meggie by nikdy neporušila man​želský slib a nezačala si s jiným mužem.

Jenže současně věděl, že ve skutečnosti už to udělala - ve své mysli, ve svém srdci. A on byl pevně přesvědčený, že zrada v srdci je mnohem horší. Vzala si ho pod falešnou zá​minkou. Odpustil jí, protože věděl, že ho má ráda, možná ho i obdivuje, že se s ním bude milovat a chtít ho tak, jako chtěl on ji od první chvíle, kdy ji uviděl. Nebylo sporu, že se jí v posteli s ním líbí. A on byl spokojený sám se sebou, cítil se v ní bezpečný. Nechal to všechno vyprchat z mysli. Až do​sud. Než se jí začalo o tom bídákovi zdát. Tohle nesnese.

Ale neopustil ji, i když chtěl. Nemohl. Někde se tady po​hyboval šílenec, který ji chtěl vidět mrtvou. Nemohl ji ne​chat samotnou.

Toužil se utápět ve svém zoufalství. Nechtěl slyšet její dech, cítit její tělo tisknoucí se k němu a vědět, že bude v okamžiku vzrušený, zatímco ona sní o tom parchantovi.

Pak pochopil, že má vztek. Stejný vztek, jaký pociťoval o svatební noci.

Nesmí mu podlehnout. Je muž, který se dokáže ovládat. Nevrhne se na ni jako tehdy. Ale měl nutkání ji potrestat, ublížit jí tak, jak ona ubližuje jemu.

Sebral z postele jednu z přikrývek a odnesl židli k oknu. Díval se, jak se šedivým deštěm prodírá svítání.
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Pendragon Dva týdny později

William klečel a snažil se pohladit Miss Crittenden po hlavě. Zamručela a pokusila se ho kousnout. „Ale no tak, kotě," napomenul ji a znovu natáhl ruku. Meggie na něho vrhla znechucený pohled.

„To je závodnice, Williame, ne domácí mazlíček na klín. Dá​vej pozor, jinak ti ukousne špičku prstu. Řekni mi, co vlastně děláš?"

Vstal a oprášil si ruce o hnědé jezdecké kalhoty. „Vy mě nemáte ráda, Meggie."

„Nemám," přiznala, aniž zvedla oči od kartáčování Miss Crittenden, což byla odměna za prvotřídní skoky, při nichž se nedotkla země nejméně dvě sekundy a překonala ohromu​jící vzdálenost.

„Proč? Co jsem vám udělal?"

„Co kdyby ses vrátil do Oxfordu, Williame? Studium by tě mohlo trochu napravit."

„No, teď se nemohu vrátit. Víte, neřekl jsem Thomasovi ce​lou pravdu. Vyloučili mě, ale jenom na tento semestr. Nastou​pím tam znovu, je to jenom otázka času."

„A proč tě vyloučili?"

Zrudl, odvrátil se a pokusil se pohladit Oskara DeGras-seho, jednoho z lovců myší lorda Kippera. Byl to štíhlý

kocour s krátkou srstí černou jako bezměsíčná noc a nakous​nutým uchem. Oskar vyklenul hřbet a předl.

Meggie nevkládala do Oskara moc nadějí. Pravá závodní kočka se rodí s určitou dávkou arogance a sebevědomí a běda jiné kočce, která jí vstoupí do cesty. Oskarovi se líbilo hlazení a to nebylo dobré znamení. Zeptala se lorda Kippera, proč se jmenuje DeGrasse, a on bez okolků odpověděl, že je to jméno jedné z jeho dávných milenek, která byla svým způ​sobem také kočka. Když se ho Meggie otázala, co tím myslí, zasmál se, dotkl se prstem její tváře a řekl, že byla hodně přítulná.

Ucukla. Byl to nebezpečný muž a nebylo rozumné zdr​žovat se s ním o samotě. Bohužel byl nepochybně jedním z jejích strážců, který se neustále zdržoval v její blízkosti. Příliš těsné blízkosti na to, aby se cítila dobře. Chtěla Tho​mase. Chtěla, aby se na ni usmíval, líbal ji a řekl, co ho od ní odhání.

I teď přemýšlela, kde Thomas je. Ve dne nikdy nebyla sama, například teďs ní byl William. A Thomas s ní spal kaž​dou noc. Ležela na své polovině postele a naslouchala jeho pravidelnému oddechování.

Nedotkl sejí už dva týdny. Jednou se pokusila iniciovat mi​lování, ale odtáhl se a řekl: „Jsem unavený, Meggie. A také nemám zájem. Spi."

Bylo to horší než políček. Chtěla křičet, ale nakonec jenom zašeptala: „Co se stalo, Thomasi? Nechápu to."

Odpověděl oblíbenou frází: „Nechci o tom mluvit. Spi."

Od té doby se ho nedotkla. Rychle se stal cizincem, který v noci ležel vedle ní, aby ji ochraňoval. Bylo jasné, že nechce její smrt. Ale nechtěl ji ani jako manželku.

A teď kolem ní postával William a ona věděla, že ho sem poslal Thomas.

„Proč tě vyloučili, Williame?" opakovala otázku, i když přemýšlela o Ezrovi, velkém, rychlém šedém kocourovi s bí​lou hlavou z Hortonova panství. Zemanova manželka tvrdila, že je rychlejší než šíp. Meggie při návštěvě Hortonových jen viděla, jak se kocour převaluje na zemi při hře s jedním ze zemanových dětí. Usoudila, že bude muset vyhlásit něco jako soutěž, aby zjistila, kolik místních lidí má vůbec o kočičí zá​vody zájem.

William stále hladil Oskara, který si spokojeně lehl na záda s tlapkami nataženými do vzduchu. „To je ostuda," pozname​nala Meggie a zamračila se na kocoura. „Ten kocour nemá špetku sebeúcty. Proč tě vyloučili?"

William si odkašlal. „Já, ehm, zbouchl jsem jednu holku, tedy možná, to nikdo neví jistě. A její otec mě chtěl zabít."

„Nijak neobvyklá reakce, řekla bych. Byla hezčí než Me-lissa Wintersová?"

Williamovi poklesla čelist. Něco zablekotal, ale pak za​vřel ústa.

„Jsi žalostná lidská bytost, Williame," prohlásila Meggie. Byla na svého polovičního švagra tak naštvaná, že se musela ovládat, aby ho nezadupala do země. „Měli tě uškrtit hned po narození. Ušetřili by tak spoustě lidí nepříjemnosti, zejména lidem ženského pohlaví."

„Ale to nebyla moje vina," bránil se William. Meggie po​znala kňourání, protože měla čtyři bratry a mnoho zpropade-ných bratranců. Soptila tak, že vyskočila s rukama zaťatýma v pěst. S chutí by ho praštila.

„Ty dívky tě jednoduše povalily na zem, Williame, a svlékly ti kalhoty?"

Zatvářil se šokované. Vikářova dcera by neměla mluvit tak otevřeně. Meggie na něho zlostně hleděla, dokud nepokrčil rameny a neřekl: „No, to ne, ale je to typ holek, které jdou skoro s každým, a já se vždycky nechám polapit. Nebyla to moje chyba. Ale vy mě nemáte ráda od prvního pohledu, Me​ggie. Proč?"

„Kvůli Melisse Wintersové, pitomče. Vím, že jsi to hodil na Thomase. Jsi zbabělý kretén, Williame."

„Ale to dítě jí udělal Thomas," prohlásil William. „V tu dobu jsem byl s tetou Augustou v Glasgowě."

Meggie se už neudržela. Praštila ho pěstí do brady až klo​pýtl dozadu a rukou vrazil do Oskara DeGrasseho. Oskar za-mňoukal a vyskočil do vzduchu a současně dozadu, což byl výkon, který musela Meggie obdivovat. William neudržel rovnováhu a upadl na záda. Zůstal ležet, jenom se na ni díval a snažil se popadnout dech.

„Thomas je čestný člověk," procedila Meggie se zaťatými zuby. „Řekni něco podobného ještě jednou a já tě nakopu do žeber."

William zaskučel a stále se nezvedal. „Díky."

Meggie se prudce otočila. Ve dveřích rozlehlé, skromně zařízené místnosti stál její manžel v oblíbené póze se zalo​ženými pažemi. Ironické poděkování ji zasáhlo rovnou do nosu. Vztekle mu vpálila: „Máš mnoho nedostatků, Thomasi, ale nečestnost k nim nepatří."

„Ne," přikývl, „to je pravda." Popošel k Williamovi a na​táhl k němu ruku. Meggie si na okamžik myslela, že se Wil​liam rozbrečí. „Ach bože, Williame," vyhrkla, „buď chlap a přijmi bratrovu ruku. Nezabije tě. Je civilizovanější než já-"

„Ale vy byste pořád mohla."

„Jistě. Zmiz mi z očí. Chci trénovat tyhle kočky."

William se oprášil, vrhl na bratra nejistý pohled a rychle opustil místnost.

„Bránilas mě," poznamenal Thomas.

„A co bys ode mě čekal? Že řeknu tvému přitroublému nevlastnímu bratrovi, že mě ignoruješ, že se ke mně cho​váš, jako bych tě nudila, a proto může o tobě říkat, co se mu zlíbí?"

„Ne. Taková nejsi."

„Je možné, že by Melissa Wintersová otěhotněla s jiným mužem?" „Ne."

„William tvrdí, že byl s tetou Augustou v Glasgowě."

„To byl. Poslal jsem ho tam hned potom, kdy jsem z něho málem vymlátil život."

„No dobrá." Meggie si otřela ruce do sukně a podívala se na Oskara, který se stočil v rohu do klubíčka a tvrdě spal. „Nevypadá na vítěze, co myslíš?"

 „Niles říká, že je rychlý." „Viděl jsi ten jeho skok dozadu?" „V tu chvíli jsem se nedíval na něho." „Co se děje, Thomasi?"

„Přišel jsem pro tebe. Matka, Libby a lord Kipper jsou v sa​lonu. Kuchařka už přinesla čaj a koláčky. Chybíš jenom ty." „A William."

„Toho nepochybně odchytí Barnacle."

„Tak dobrá," přikývla Meggie, ale vtom zahlédla Barnac-leho, jak se k nim blíží s obličejem staženým bolestí.

Vytáhla obočí: „Máte odchytit Williama."

„To udělám, ale tohle je přednější. Je životně důležité udržovat správný řád a Jeho lordstvo - tedy naše lordstvo, má lady - má v tomto řádu přednost před čímkoliv jiným. Jeho lordstvo mě požádalo, abych vám vyřídil, že si přeje setkat se s vámi v pracovně. A nyní vám to tady sděluje osobně - a já jsem přišel vyřídit totéž, ale na tom nezáleží. Dvakrát je lepší než nikdy."

„Obávám se, Barnacle," ozval se Thomas, „že jsem ti nerozuměl."

Barnacle se na něho široce usmál, dokud si svou chybu ne​uvědomil, a rychle zkřivil obličej do bolestného výrazu.

Meggie se na starého muže usmála a velmi opatrně ho poklepala po zádech. „Ano, řekl mi to, Barnacle, a teď vy. Aspoň na to nezapomenu. Děkuji vám." Jakmile se Barnacle odšoural, sténaje při každém kroku, Meggie se znovu otočila k manželovi. „Mluvil jsi o čaji. Barnacle říkal, že mě čekáš v pracovně. Tak jak to je, Thomasi?"

„Chtěl jsem ti jenom oznámit, že přišel další balíček od tvé rodiny." Na okamžik se odmlčel, zkoumal své nehty a pak dodal: „Možná další dárek od tvého skorobratrance."

„Od Jeremyho? Další dárek? To snad ne."

Meggie se zarazila. V jeho hlase slyšela něco, co vůbec nechápala.

„Takže co dříve, můj lorde, čaj, nebo balíček?"

 „To záleží na tom, s jakým vzrušením očekáváš další dárek od svého skorobratrance."

Konečně jí to došlo. Jeremy. Thomas žárlí na Jeremyho. Doslechl se něco? Ne, otec a Mary Rose by mu nic neřekli. Bože, vždyťMary Rose to ani neví. Takže co se děje?

„Jmenuje se Jeremy Stanton-Grevill," opravila ho. „Sezná​mil ses s ním na naší svatbě. Je o pět let starší než ty. Je že​natý, jeho manželka čeká dítě. Ten balíček může být stejně dobře od něho jako od kteréhokoliv jiného bratrance, strýce, tety nebo bratra."

„Jistě," souhlasil jízlivě a ona měla chuťho praštit.

„Musím teď jít a trochu se upravit, než půjdu do salonu. Na balíček se podívám později."

„Buďopatrná, Meggie. Pět minut, ne víc. Jinak za tebou ně​koho pošlu."

„Pochybuji, že se mě někdo pokusí přetáhnout přes hlavu cestou do ložnice." „Pět minut."

Přikývla a vyšla z místnosti. Jak může žárlit na Jeremyho? To nedává smysl. Ale jeho hlas zněl jinak. Vzdychla. Když teď o tom přemýšlela, napadlo ji, že odcizení jejího manžela mohla způsobit soška od Jeremyho. Jenomže to je směšné.

Byla tak zabraná do svých úvah, že málem vrazila do tchyně.

„Dávejte pozor, slečno!"

„Cože? Ach, madam, promiňte, nechtěla jsem. Kdyby to bylo úmyslné, pak by to určitě bylo něco jiného."

„Jste nějak moc chytrá, než aby to sloužilo k vašemu dobru. Podívejte se na ten strašlivý lustr zavěšený na silném laně. Moji předkové se obracejí v hrobech."

„Nemáte tady žádné předky, aby se obraceli v hrobech, ma​dam. Byli to Kavanaghové, nepamatujete se?"

„Taková spodina, ti Kavanaghové," prohlásila Madelein a dívala se na nové lano, „tak nízká, že si nezaslouží mít tady předky. Ale to je jedno. Pokud jde o vás, slečno -"

„Jsem paní."

„Pcha. Řekla bych, že můj syn už se vás nasytil. Drží si od vás odstup, zjevně se vám vyhýbá, toho si všimli všichni. Ne​trvalo mu to dlouho, viďte? Jste zřejmě nudná, už ho nebavíte a on hluboce lituje, že se s vámi oženil. Přinejmenším má pří​jemně velké věno. Tak co, už jste těhotná?"

„Zeptejte se svého syna, madam," odsekla Meggie a má​lem srazila tchyni na zem, tentokrát úmyslně. Ovládla se a odcházela lehkým krokem s napřímenými rameny, dokud nepomyslela na Thomase. Jeho matka má pravdu. Nasytil se jí, nudí ho. Ale co se stalo? Co provedla? A není možné, aby to souviselo s Jeremym. Já přece nejsem nudná, řekla si, tak jak by se mohl nudit?

„Ukážu vám," zavolala za ní Madelein, „že umím trénovat kočky lépe než vy."

Meggie se nezastavila. Ale usmála se, i když jen na zlomek sekundy. Madelein se prostě nikdy nevzdává.

Vbalíčku z domova našla obraz své rodiny. Neuvědomila si, že pláče, dokud Thomas strnule nepoznamenal: „Je to docela hezká malba, i když si myslím, že vlasy Mary Rose nejsou až tak červené. Také Max má ostřejší bradu. A Leo se tváří, jako by chtěl přeskočit plot a prchnout do polí. Ale jako celek je to výborné. Přestaň plakat."

Meggie popotáhla a postavila obraz na stůl u zdi. Pood​stoupila a dívala se na něj z větší vzdálenosti. „Je to skvělé. Otec věděl, že se mi bude stýskat po domově. Je to nejlepší otec na světě."

Thomas jen navrhl: „Neměli bychom ho vzít dolů a ukázat ostatním? Škoda že na něm není tvůj strýc hrabě. Matka by si tě nesporně vážila mnohem víc, kdyby jí připomínal tvé uro​zené příbuzné. Zapomněl jsem jí říct, že tvoje teta je dcera vévody. Hmm. To se dá ještě napravit."

„Pořád mě tituluje slečno. Už jsem ji dvakrát opravila, a dost jízlivě. Ale nemyslím, že s tím přestane."

Thomas přikývl. „Asi ne. Tak pojďme." Osobně nesl obraz do salonu, kde ho postavil na krbovou římsu a poodstoupil.

„Páni, Meggie," vyhrkla Libby, „tvůj otec vypadá úžasně. Opravdu má tak stříbrné vlasy na spáncích?"

„Ano," potvrdila Meggie.

„Jeho žena je moc mladá, aby byla vaše matka," pozname​nal lord Kipper a díval se pozorně na Mary Rose. „Nádherné rysy, zajímavý způsob, jak se naklání k vašemu otci, přímo to cítíte, i když se zdá, že sedí zcela rovně."

„Tu nemůžeš svést, Nilesi," ozvala se Madelein.

Lord Kipper se s úsměvem otočil. „Chceš se vsadit, drahá?"

„Mary Rose je Meggiina nevlastní matka. Je Skotka," vy​světlil Thomas a otočil se ke své ženě: „Budeš tak laskavá a naservíruješ nám čaj?"

Meggie poslechla. Už věděla, jaký čaj každý z nich chce, a pohybovala se velmi rychle. Kuchařka připravila i opravdu chutné koláčky. Stále dělala výborné snídaně a přijatelné obědy. Nicméně večeře nestály za nic. Meggii bylo jasné, že potřebuje nějakou píseň, a cítila se provinile, protože na to nemyslela.

Poznamenala více k sobě než k Thomasovi: „Měla bych od Mary Rose brzy dostat nějaké recepty."

„Kuchařka je stejně zpacká," prohlásil William, který právě vstoupil do salonu. „Dejte jí hovězí kýtu a ona z ní udělá ne​poživatelné poleno." Při těchto slovech vrhl obezřetný po​hled na Meggii.

Meggie se na něho zamračila a začala přerovnávat koláčky na podnose. „Přestaň se tvářit jako spráskaný pes, Williame. Chceš čaj?"

Přikývl a rychle proklouzl kolem ní ke staré židli s vyso​kým opěradlem, kterou Meggie hodlala vyměnit hned, jak​mile - Zachmuřila se. Musí zajet do Dublinu do obchodu s nábytkem. Přemýšlela, co na to řekne její třítýdenní man​žel, až ho o to požádá.

„Řekl bych, že tohle je váš otec, Meggie. Vikář."

„Správně. Napáchal jsi pěkné zmatky, Williame, a on je dal do pořádku. On a tvůj bratr."

„Oč jde?" zeptala se Libby. „Co jsi udělal tentokrát, můj milovaný?"

„Matko, od příjezdu domů jsem neudělal vůbec nic. Lorde Kippere, slíbil jste mi, že mi ukážete svého nového lovec​kého koně. Moc rád bych ho viděl, sire."

 „Jelikož ho tvoje matka ode mě koupila k tvým narozeni​nám, tak si myslím, že ho uvidíš."

„Nového loveckého koně, matko?" Libby přikývla a Wil​liam se k ní vrhl, aby ji nadšeně objal.

„Jsi tak hodný chlapec, Williame," řekla dojatě a políbila ho na tvář. „Vždycky jsi byl."

Meggie téměř zmodrala, jak zadržovala dech, ale mlčela.

Když se Thomas před půlnocí tiše přikradl ze své ložnice, aby si lehl k ní do postele, Meggie najednou oznámila: „Tho​masi, musíme zajet do Dublinu do obchodu s nábytkem."

Poskočil skoro půl metru.

K její radosti se prošel třikrát po pokoji, otočil se k posteli a zamračeně přikývl. „Dobře. V Dublinu budeš asi ve větším bezpečí než tady. Připrav seznam, Meggie. Vyrazíme hned, jakmile budeš připravená."

„Mohl by sis lehnout vedle mě, ať to probereme?"

Podíval se na ni. Meggie se posadila. Neměla obvyklou noční košili z bílého mušelínu. Oblékla si něco, co vypadalo nesmírně hříšně. Mělo to broskvovou barvu a bylo to tak přilé​havé, že viděl její ňadra. Vmžiku byl vzrušený tak, až to bolelo.

„Ne," řekl.

„Ne co?"

„Chci tě, Meggie. Vidíš mě a já to nemohu před tebou skrýt."

„Jsem tvoje žena. Také tě chci. Prosím, Thomasi, proč mi neřekneš, co ti vadí? Nemůžeš sem přijít a jednoduše se se mnou milovat?"

Cítil, jak se třese. Začalo to od chodidel a postupovalo to stále výš. „Pokoušíš se mě svést," uvažoval zvolna. Teď se mu třásla kolena.

„No, ano," usmála se na něho. „Jestli mi nechceš říct, co tě trápí, i tak se můžeme milovat."

Polkl. „Pokud muž nemá hrdost, má toho velice málo."

„Hrdost? O čem to mluvíš?"

„O Jeremym!" Téměř křičel, protože to v sobě zadržoval dlouho a už nemohl dál. Rozežíralo mu to nitro. „O Jeremym, o tom tvém zatraceném bratranci! Jako bys to nevěděla!

Zradila jsi mě v srdci, Meggie. Vzala sis mě, i když jsi mi​lovala jeho. A pořád toho zatraceného mizeru miluješ, i když je ženatý a brzy bude mít dítě. Vzala sis mě, protože jsi ne​mohla mít jeho. Proto ti bylo všechno jedno. Věděl jsem, že mě nemiluješ, ale myslel jsem, že si tě postupně získám.

Byl jsem blázen, který byl ochotný nabídnout ti cokoliv. Zaváhala jsi aspoň na chvilku, Meggie? Cítila ses trošku pro​vinile, když jsi souhlasila, že si mě vezmeš? Myslím že ne, Meggie. Vůbec ne."
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Zamilovala jsem se do něho, když mi bylo třináct," za​čala Meggie smířlivým hlasem. „Tak proč sis zatraceně brala mě, když miluješ jiného muže?"

„Měla jsem tě moc ráda, Thomasi, cítila jsem se s tebou dobře, rozesmával jsi mě a já rozesmávala tebe. Vážila jsem si tě. Obdivovala jsem tě a věděla jsem, že jsi čestný. Chtěla jsem si tě vzít."

„Milovalas jiného."

„Ty jsi mě také nemiloval," poukázala Meggie.

„Jak to můžeš vědět?" Máchl rukou do vzduchu. „Ne že by na tom záleželo. To má být tvoje obrana? Něco ti povím, Me​ggie. Nechoval jsem v srdci žádnou jinou ženu, což je při​rozeně nesmysl, ale říká se to tak. Neoženil jsem se s tebou s nějakou falešnou přetvářkou."

Meggie cítila, jak jí buší srdce. V ústech měla sucho. „Smím se tě zeptat, jak víš o Jeremym?"

„Ano, řeknu ti to. Když jsme byli svoji zhruba hodinu, náhodou jsem zaslechl tvůj rozhovor s otcem o tom, jak je Jeremy šlechetný, jak ho obdivuješ, jak bys ho milovala na​vždy, kdyby nepoznal Charlottu."

Meggie pevně stiskla víčka. Pamatovala si každé slovo, znovu prožívala bolest, kterou při tom pociťovala, bolest, která vyřčením zaplavila jejího manžela. „Máš výbornou paměť. Je mi to líto, Thomasi. Víš, můj otec si dělal o mě i o tebe velké starosti. Nechtěl, abychom ty nebo já byli zkla​maní. Když se mě na to zeptal, přiznala jsem, že už vím, jak Jeremy všechno hrál. Když přišel na vikářství, řekl mi, že ve skutečnosti není vůbec nesnesitelný, že to jenom předstíral, aby mi pomohl zbavit se svých citů k němu. Také řekl, že teď už na tom nezáleží, protože se vdávám. Jenom nechtěl, abych ho kvůli tomu nenáviděla."

Thomas by nejraději vyl na měsíc, který tuto noc jasně sví​til. Obloha byla bez jediného mráčku, dokonalá jarní noc s vzduchem plným vůně květů. Ale jemu to bylo jedno. Pocit zrady byl silnější než cokoliv jiného.

„Jenže ty ses svých citů k tomu mizerovi nezbavila. Pak sis vzala mě."

„Ano."

„Byl ženatý a nechtěl tě." „Ne. Byl zasnoubený a já o tom nevěděla." „Chápu. Takže kdyby teď Jeremy vešel do dveří a řekl, že tě chce, šla bys s ním?" „Ne."

„Protože jsi dcera vikáře." „Protože neporušuji své sliby."

Pročísl si rukou vlasy, které se mu naježily. Meggie se usmála.

„Takže jsem svázán s manželkou, která miluje jiného muže," usoudil po chvíli. Nenáviděl ta slova, jakmile mu vy​létla z úst, nenáviděl je do hloubi duše. Byla strohá a ošklivá, zněla jako hřebíky zatloukané do rakve.

„Poslouchej mě, Thomasi. Velice si tě vážím. Líbí se mi, když mě líbáš, když se se mnou miluješ. Dáváš mi obrovskou rozkoš a věřím, že já dávám stejnou tobě. Jeremy už není součástí mého života. Pro mě existuješ jenom ty. Jsem tvoje žena a budu tě chránit a ctít až do smrti."

„Úžasné," prohlásil a neklidně popocházel po pokoji. „Za​traceně úžasné. Počestná manželka, která už mě zradila. Sa​kra." Znovu si prohrábl vlasy.

 „To proto jsi byl na mě tak hrubý o svatební noci?" zeptala se najednou Meggie. „Myslels na Jeremyho a chtěl jsi mě potrestat."

„Nejsem na to pyšný, ale je to tak. Slyšel jsem tě, co o něm říkáš, a nemohl jsem se s tím vyrovnat. Ublížil jsem ti." Znovu se dal do chůze. Cítila, jak z něho vyzařuje hněv. Plně si uvědomovala, co mu udělala.

„Hrozně toho lituji, Thomasi."

„Přirozeně, protože jsi tak zatraceně čestná a chápeš, že jsi provedla velmi špatnou věc." „Ano, ale ty jsi můj manžel, Thomasi, navždy." „Není to skvělé?"

„Proč ses ode mne odtáhl? Před dvěma týdny."

„Snila jsi o něm. Ríkalas ze spaní jeho jméno." Bouchl pěstí do zdi. „Krucinál, Meggie, právě jsi se mnou prožila neuvěřitelnou rozkoš a pak se ti zdálo o tom mizerovi! Chtěl jsem ho zabít - stále chci."

„Co chceš, abych udělala?"

„Nevím. Přemýšlel jsem o tom, ale nevím. Nechci ti znovu ublížit, ne sexem. Už nikdy ne sexem."

„Nevzpomínám si, že by se mi o Jeremym zdálo. Mám-li být opravdu upřímná, Thomasi, už na něho vůbec nemyslím. Jsi můj manžel. Mým domovem je Pendragon. Chci být tvá žena ve všech ohledech. Bolí mě, že mi nedůvěřuješ, že mě obviňuješ, že už mě nechceš."

„Bůh ví, že tě chci, Meggie. Jsem mladý muž a mladí muži jsou bujnější než kozli. Vyrůstal jsem s tím, že kozli skočí na všechno, co mává ocasem nebo žvýká botu."

„To je vulgární," poznamenala Meggie a zasmála se. Ale rychle ztichla. Upřeně se na něho podívala. „Myslíš, že by​chom mohli začít znovu, Thomasi?" zeptala se.

„Začít znovu co? Tuhle napodobeninu manželství?"

Bezmocně se potácela v pocitu provinění. Uvědomovala si, že dělá chybu. Hledala odůvodnění, pokoušela se o logiku, chtěla mu ukázat, jak toho hrozně lituje. Ale najednou se rozzlobila. „Tohle není napodobenina manželství! Hrom do toho, Thomasi, nedovolila bych nějakému muži, aby mi dělal to, co mi děláš ty, a určitě bych nedopustila, aby ten muž slyšel, jak křičím rozkoší, kdyby to bylo falešné manželství! Zatraceně, jsem tvoje manželka. Slyšíš mě? Zestárnu s tebou. Zvykni si na to!"

Dýchala tak prudce, až lapala po dechu. Okamžitě si uvě​domila, že se Thomas dívá na její ňadra dmoucí se pod bros​kvovým saténem. A ona, vikářova dcera, napřímila ramena, vypjala hrdě hruď a prohlásila: „Tak co s tím hodláš udělat, Thomasi?"

Vyběhl z Bílého pokoje a bouchl za sebou dveřmi.

Meggie se dívala na vibrující dveře. To nebylo dobré. Vě​děla, že ho ošklivě zranila. Ale nemohla kontrolovat své sny. Snažila se, ale prostě se nepamatovala, že by sejí o Jeremym vůbec zdálo. Muselo to být tenkrát, kdy jí přišla vyřezávaná soška Corka.

Vtom si vzpomněla.

Vyskočila z postele a proběhla spojovacími dveřmi do jeho velké a chmurné ložnice, kterou sice dala uklidit, ale jinak jí nevěnovala větší pozornost, protože Thomas v ní trávil velmi málo času. Stál u jednoho z úzkých oken a díval se na moře.

„Thomasi, už jsem si vzpomněla."

Pomalu se otočil. „Lezeš za mnou do mé ložnice, kde bych měl mít soukromí, když si přeji?"

„Zbav se té utkvělé myšlenky, ty osle. Už jsem si vzpo​mněla na sen o Jeremym."

„Mělas dost času si něco vymyslet, Meggie."

Přeběhla pokoj, zastavila se těsně před ním a popadla ho za klopy županu. Vytáhla se na špičky a vychrlila mu přímo do obličeje: „Nic jsem si nevymyslela. Poslouchej mě. Zdálo se mi o něm potom, co mi poslal sošku Corka. Jasně že jsem na něho myslela, ale jinak, než se domníváš. Zdálo se mi o ko​čičích dostizích."

„Cha."

„Mlč, sakra. Zdálo se mi, že Cork běží a je kus před ostat​ními kočkami. Pak se začal měnit - zčernala mu srst, oči měl oranžové a najednou tak ztloustl, až mu břicho viselo skoro na zem. Nemohla jsem tomu uvěřit. A Jeremy říkal, že ho bude muset vyřezat znovu, ale že mu to chvíli potrvá, pro​tože má málo času. Ale že to musí udělat, aby soška měla věr​nou podobu. A já ho začala prosit, aby to nedělal. Chtěla jsem zpátky svého starého Corka, ne to monstrózní zvíře."

„Fakt si myslíš, že ti to uvěřím, Meggie?" Mluvil velmi tiše.

Odstoupila od něho na dva kroky. „Už jsem ti někdy lhala?" „Neříkalas mi všechno."

„A to je velký hřích, že ano? Budeš to omílat, dokud se ti nezaseknou čelisti? Ne, to byla jen řečnická otázka. Už jsem ti někdy lhala, Thomasi?"

Mlčel. Otevřela ústa, ale zvedl ruku. „Ne, buď zticha. Pře​mýšlím. Před sňatkem jsme spolu strávili dost času. Pokou​ším se vzpomenout, jestli jsi mi lhala."

Teď to byla Meggie, kdo neklidně přecházel po místnosti plné stínů. Thomas se opět otočil k oknu a pozoroval odlesk měsíce ve vodě.

Tato noc byla skutečně kouzelná.

„Ne," ozval se konečně. „Nevzpomínám si, že bys mi ně​kdy lhala."

„Výborně," přikývla a nedostávalo se jí slov, protože očekávala, že se s něčím vytasí. Byla přece jenom člověk. „Takže prosím, můžeme začít znovu, Thomasi?"

„Meggie," řekl a ani se nepohnul. „Co kdybych já milo​val jinou ženu, nemohl ji mít a potom se oženil s tebou, aniž bych ti o ní cokoliv řekl?"

Meggie strnula. Zavrtěla hlavou a šerem se k němu dívala. „Ach bože," šeptla. „Ach bože."

„Ano. Co ty na to?"

„Kdybych na to přišla, uškrtila bych tě. Zadupala bych tě do země. Oholila bych ti hlavu a vypíchla oči. Obě. Ach bože. Neumím si to představit."

Potěšila ho, ale nehodlal jí to dát najevo. „To, co jsem udě​lal o svatební noci, bylo ošklivé."

„Ne, mnohem horší bylo, jak jsi ode mne odešel a neřekl jediné slovo. To bylo strašné, Thomasi. Prosím, už to nikdy nedělej. Jestli mě chceš zadupat do země, tak můžeš."

Popošla k němu a to, co měla na sobě, se třpytilo v měsíč​ním světle. Moc z ní neviděl.

„Jestli vyběhnu z této místnosti, ocitnu se zpátky v Bílém pokoji, ve tvém pokoji."

„Prosím, neopouštěj mě," vyhrkla a přistoupila těsně k němu. Nedotkla se ho, jenom stála před ním a vzhlížela k němu. „Thomasi, proč sis mě vzal?"

„Protože tě miluji, ty blázínku, protože jsem věřil, že mě také budeš milovat."

„Ale nikdy jsi mi to neřekl."

„Ne."

„Proč?"

„Protože v tobě bylo něco, Meggie, co mě upozorňo​valo, jak jsi mladá, nevinná, nedotčená. Nebylas na to ještě připravena."

„Tak mladá a nevinná. A přesto jsi věřil, že tě budu milo​vat? Ze to není jenom dívčí zamilovanost?"

„Občas nesnáším, jak tvé myšlení funguje."

„To ani moje rodina." Vzdychla. „Tady na Pendragonu se toho tolik děje. Je tu někdo, kdo mě tady nechce tak usilovně, že je ochotný mě zabít. Pak jsi tu ty, Thomasi. Nevíš, jestli mě chceš uškrtit, líbat nebo jednoduše vyběhnout z pokoje."

„Jestli mi dáváš na vybranou, pak dám přednost líbání." Musel se dotknout jejích ňader, a tak zavřel oči a přitiskl k nim dlaně.

Cítil, jak se k němu vstřícně tiskne, a otevřel oči. Usmál se na ni. „Věřím, že mě chceš stejně jako já tebe." „Více," ujistila ho.

Než se po vášnivém milování propadl do blaženě otupě​lého spánku, pomyslel si, že jeho žena, vikářova dcera, ho bude opravdu milovat. Je chytrý a vytrvalý. A také mu ne​chybí rozhodnost.

Nicméně druhý den ráno se Thomas neusmíval.
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Ty zatracený idiote, jsi doma pouhých čtrnáct dní a už jsi provedl tohle?" William se necítil dobře, opravdu ne. A teď tady je jeho ne​vlastní bratr a hlas má stejně nepříjemný jako Williamovy pocity, každé slovo jako staccato, ledovější než zimní Ir​ské moře mu narážel do ucha. Nejraději by se schoval za ob​ložení. Chtěl si zapečetit uši, jinak mu hlava nepochybně exploduje.

„Dostavil se sem Teddy MacGraff," křičel Thomas, „s připravenými pěstmi, tváří rudou tak, až jsem se bál, že ho raní mrtvice. Kdyby se dostal do tvé ložnice, tak ti zakroutil krkem."

„Pusťho sem," zaskučel William. „Chci umřít."

„Krucinál, jsi chlap," zařval Thomas. „Tak se vzchop a po​stav se tomu čelem!"

Vytáhl nevlastního bratra z postele a dovlekl ho k toa​letnímu stolku, kde byl připravený džbán s vodou, mýdlo a břitva. Vylil vodu Williamovi na hlavu. William zaječel a plácal kolem sebe, ale zbytečně.

Thomas jím mrštil na podlahu a pak zavolal Williamova komorníka: „Vyždímej toho ožralu, Dicku. A až mu naliješ do krku dost kávy, přiveď mi ho do pracovny. A nepouštěj ho z očí. Je schopný vyklouznout a schovat se."

Slyšel, jak Dick říká ne příliš vlídným hlasem: „Tak pojďme, pane Williame. Co jste udělal, není dobré, koledoval jste si o to. Raději se chovejte jako muž."

William zasténal.

Thomas potřásl hlavou. Přemýšlel, jak to má zvládnout, když vrazil do Meggie, která si prozpěvovala a tančila po chodbě. Popadl ji za paži, aby neupadla. Překvapením vy​jekla, zvedla k němu oči a zarděla se. Pak se svůdně usmála a on věděl, cítil to v břiše, na co přesně myslí. Ach, bože. To​hle nemůže vydržet. Zachvěl se.

„Dobré ráno." Vášnivě ji políbil, narovnal se a rychle ustoupil dva kroky. Když se po něm natáhla, řekl: „Ne, Meggie, s tím nemohu nic udělat, alespoň ne několik hodin. William zbouchl další děvče. Přiběhl sem její otec, připravený poslat Williama do zátoky Botany Bay. V člunu bez vesla. Možná vůbec bez člunu."

„No tohle, Thomasi? Já toho ožralu snad zabiju hned teď!"

Podařilo se mu ji zachytit, protože už se rozbíhala.

„Ne, zlato, to nemůžeš."

„Samozřejmě že můžu. Jenom se pojď podívat."

„Řekl bych, že když jsem zdejší soudce a stal bych se svěd​kem zločinu, musel bych tě odvézt do vězení v Dublinu."

Meggie se i tak drala kupředu. „Ale jak to William stihl? Je tady jen dva týdny."

Thomas vzdychl. „Byl doma i předtím."

„To je příliš, Thomasi. Pusťme. Jdu pro zbraň. Střelím ho do nohy, aby se odplazil z Pendragonu. Tak se nestaneš svěd​kem a nemusíš mě zatknout."

„Ne, Meggie, drž se od Williama dál. Buď tak hodná a po​žádej tetu Libby, aby přišla do salonu. Je čas, aby si uvě​domila, jaký William je a co provádí, protože on si zřejmě nenechá uniknout žádnou příležitost."

„Teta Libby neví o žádné z těch dívek? Neví, jaký je?"

Thomas zavrtěl hlavou. „Jak by mohla. William jí to určitě neřekl, na to můžeš vsadit své poslední peníze. A já mlčel a chránil je oba. Ale takhle to nemůže pokračovat. Pokud má nad ním vůbec nějakou moc, je na čase, aby ji použila."

 „Přivedu ji, Thomasi."

Konečně, pomyslela si Meggie, když se dívala za manže​lem kráčejícím se sklopenou hlavou. Konečně snad myslí na trest pro Williama a ne na Jeremyho. Jeremy. Meggie se na okamžik zarazila a zamrkala. Zvláštní. Poprvé od doby, co Jeremyho znala, netkvěl nepřetržitě v její mysli. Netušila, že je tak vrtkavá. Zvláštní, ale správné. Skutečně věřila, že Jeremy je celý její svět, který se jeho sňatkem s Charlottou zhroutil, přinejmenším ta jeho veselejší stránka.

Ale už to nebyla pravda.

Našla tetu Libby v její ložnici, jak si pobrukuje a pečlivě vy​bírá bonbon. Konečně si ho vložila do úst a blaženě zavřela oči. Meggie si všimla, že Libby něco píše, ale při jejím vstupu to rychle schovala pod knihu. Bylo to dílo lorda Byrona.

Meggie tenhle pokoj nesnášela. Byl tmavý a ponurý jako zbytek Pendragonu, pochopitelně s výjimkou Madeleininy ložnice. Rozhlédla se. „Opravdu nechcete, teto Libby, abych dala vašemu pokoji poněkud veselejší ráz? Kdyby se odstra​nily ty závěsy, bylo by tu více světla. Chystáme se s Thoma​sem do Dublinu nakoupit nějaký nábytek. Pokud si přejete, můžete nás doprovodit."

Libby zavrtěla hlavou, aniž by se přestala usmívat. „Není to nádherné ráno, Meggie? Dáte si bonbon? Ty mandlové jsou výborné. Niles mi říkal, že neobsahují žádný tuk, takže se po nich netloustne. A co se týče více světla, tak proboha, to ne. Žena v určitém věku vypadá mnohem lépe v přítmí, než když to příšerné sluneční světlo odhaluje všechny nedokona​losti pleti, nemyslíte?"

„Ano," přikývla Meggie a dívala se na Libby. Věděla s jis​totou, že Libby byla s lordem Kipperem. Poznávala ten uspo​kojený vzhled, který vyzařuje odněkud z nitra a nutí člověka k úsměvu a prozpěvování. Znala ho z vlastní tváře, když se ráno podívala do zrcadla. Kdyby William nebyl takový chlíp-ník, měla by ho ještě teď, čert ho vem.

„Děkuji, ale nemám mandle ráda, teto Libby."

Libby si přestala pobrukovat. Pomalu vstala a urovnala si sukně. „Co se děje, Meggie?"

„Jde o Williama -"

„Ach, můj bože - mému drahouškovi se něco stalo? Někdo mu ublížil? Ach ne. Nenapínejte mě, Meggie, ven s tím."

„Ne, váš drahoušek je naprosto v pořádku. Ale provedl moc špatnou věc."

„Ne pouze špatnou věc? Moc špatnou? To není možné. Je tak hodný. Je dokonalý, tedy téměř dokonalý. Oč jde?"

„Pojďte se mnou dolů a Thomas vám to vysvětlí."

„Thomas je muž. Bude hrubý a bez špetky pochopení. Po​vězte mi to vy."

„William uvedl jednu místní dívku do jiného stavu. Byl tady její otec a hrozně se rozčiloval. Chtěl Williama zabít. Thomas mu řekl, že to dá do pořádku. Také to udělá."

„A to je všechno?" Libby si ulehčené oddechla a znovu se posadila. „Thomas může dát tomu otci trochu peněz. Hoši jsou hoši. Vyděsila jste mě, Meggie. To od vás nebylo hezké. Řekněte paní Blackové, aby mi přinesla čaj. Děkuji."

„Ale, madam -"

„Běžte pryč, Meggie."

Meggie poslechla. Hrad Pendragon - znělo to tak staro​byle, tak tajemně a romanticky. Jako by z něj vyzařovaly dávné vzpomínky, legendy a možná i magie. Určitě si neza​slouží tak podivné osazenstvo. Co asi budou vyzařovat jeho zdi k budoucím generacím?

Thomas neklidně přecházel po pracovně. Vypadal usou​zené. Určitě mluvil sám se sebou.

„Tetu Libby to nezajímá," oznámila Meggie už ve dveřích. „Myslí si, že o nic nejde. Máš dát otci té dívky nějaké peníze a bude to vyřízené."

Thomas zoufale obrátil oči v sloup. „Jak je možné, že mě to nepřekvapuje?" Vzdychl a prohrábl si rukou vlasy.

„Možná bys ho měl dát vykleštit, jako se to dělá u koní," navrhla s nadějí v hlase Meggie.

„To je výborný nápad. Kdo by to měl udělat?"

„Pochopitelně otec té dívky," rozhodla Meggie bez váhání.

Přistoupil k ní a přitáhl si ji do náruče. „Je to hrozná si​tuace," povzdechl si do jejích vlasů. „Hodlám Williamovi

říct, že se musí s tou dívkou oženit, pokud tedy s tím bude to děvče a její otec souhlasit. A řeknu mu, že jestli nezmění své chování a nebude dobrým manželem, přihlásím ho do Krá​lovského námořnictva. Co myslíš? Také mu zastavím vy​plácení jakékoliv apanáže. To by ho mohlo donutit držet se doma u manželky."

„William nemá vlastní peníze? Od své matky?"

„Ne. Můj otec ji vykopl krátce po Williamově narození a nedal jí ani groš. Studia mu platím já."

„To je skvělá myšlenka, Thomasi. Mělo by ho to postavit do latě. Kdybych byla na místě otce té dívky, nevím, jestli bych chtěla Williama za zetě."

„Řekl bych, že Teddy MacGraff bude docela potěšen. Bude mít Williama v hrsti, což nesporně využije."

Meggie o tom chvíli přemýšlela. „Je ten MacGraff velký a silný?"

„Hodně velký a silný."

„Tak to udělej. Můžeme to oznámit už dneska večer."

„Možná bychom mohli také sdělit tetě Libby, že bude brzy babičkou. Fakt, že bude babičkou dříve než Madelein, ji po​řádně naštve," zasmál se Thomas.

„Můj bože, proč?"

„Je hodně marnivá, stejně jako moje matka. Jde o to, že Libby je o dva roky mladší než Madelein. Ano, moje matka bude mít velkou radost."

Večeře se zúčastnil i lord Kipper, jako ostatně téměř každý večer od chvíle, kdy se zapletl s Libby. Na konci jídla, které pořád nebylo chutné, i když kuchařka přísahala, že postupo​vala přesně podle receptu od Mary Rose, Thomas povstal a zaťukal vidličkou na sklenici, aby upoutal pozornost. „Wil-liame," obrátil se k mladšímu bratrovi, „teď večer vypadáš o něco lépe než ráno."

Při žoviálním tónu jeho hlasu William zvedl nadějně zrak. „Ano, už je mi dobře, Thomasi."

„A zakrátko ti bude ještě lépe, protože se oženíš. Už tuto neděli si vezmeš Jenny MacGraffovou za manželku. Samo​zřejmě budete oba žít tady. Zajistím Jenny patřičným věnem."

Libby vyskočila s překvapující čilostí a málem převrhla židli. „To nemyslíš vážně, Thomasi. To je směšné. Nějaká pi​tomá holka je těhotná. No a co? To se děje pořád. Dej Teddy MacGraffovi nějaké peníze a bude spokojený."

„Thomasi," vmísila se Madelein, „Libby má pravdu. Tvůj návrh není nejlepší řešení problému. MacGraffové jsou ni​kdo! Bože, vždyť Teddy MacGraff je obchodník! Počkejte - je to možné? Libby, ty budeš babička! Ach, to je hrozné, hrozné."

„Ne, nebudu žádná zatracená babička! Neuznám to dítě jako Williamovo. William určitě není jeho otcem. Ona ho svedla a hodila to na něho. Je to jenom hoch, není schopný zplodit dítě."

„Aleje. Opravdu budeš babička, teto Libby," ujistil ji Tho​mas. „William je jeho otec. Svatba se uskuteční v neděli přímo tady na Pendragonu, jinak - Williame, poslouchej mě prosím, ano?"

William odtrhl zrak od sklenice s nádherně rudým vínem. „Já poslouchám, Thomasi."

„Oženíš se s Jenny MacGraffovou. Budeš dobrý manžel a dobrý otec - přinejmenším lepší než náš otec, což není až tak mnoho -, jinak nejsi na Pendragonu vítán. A také tě ne​chám bez finančních prostředků. Můžeš si vybrat, rozhodnutí je na tobě, Williame. Takže co říkáš?"

William zalétl pohledem k matce a znovu se zahleděl na sklenici s vínem. Zvedl vidličku a pohrával si s ní. Pak se ko​nečně podíval prosebně na Thomase. „Možná to není moje dítě, Thomasi. Jenny možná ležela s mnoha muži a -"

„Nechovej se jako hlupák, Williame. Byla panna. Nebo se mi pokoušíš naznačit, že ne?"

„Děvčata možná mají mnoho panenství, možná je umějí napodobit, aby zlákaly mladé muže -"

„Chci vědět, jak se rozhodneš, Williame," přerušil ho Tho​mas neúprosně. Thomas už předtím přiznal Meggii, že ne​chápe, jak může některá dívka Williama chtít, ale Jenny ho opravdu chce. A pokud jde o jejího otce, ten zamnul rukama a usmál se. Nebyl to hezký úsměv.

 „Dohlédnu, aby se ten hoch choval řádně," prohlásil Teddy a Thomas mu věřil.

 „Manželství," oznámil William se sklopenou hlavou. „Vo​lím manželství." „A přísaháš, že se budeš snažit být dobrý manžel a otec?" „Přísahám."

„Výborně. Nilesi, zúčastníš se Williamovy svatby?"

Lord Kipper povytáhl obočí, usmál se a zvedl sklenku. „Bude to moc hezká svatba. Na Williama a - jakže se ta dívka jmenuje?"

„Jenny MacGraffová."

„Na Williama a Jenny."

Všichni si připili s výjimkou Libby a Williama, kteří jen zasténali.

„A je to," vydechl Thomas o dvě hodiny později, když byl s Meggii konečně sám v Bílém pokoji, dveře zavřené a za​mčené na zámek. „Byl to hodně dlouhý den. Teď se konečně mohu soustředit na tebe. Myslím na to od samého rána."

Meggie se k němu šťastně přitulila. Cítila se tak dobře, až se jí chtělo zpívat a tančit, možná i napsat píseň pro paní Mullinsovou o rybě dušené na zelenině. „Možná bychom mohli během svatby uspořádat kočičí dostihy," pošeptala mu do ucha.

Život s Meggii nikdy nebude nudný, pomyslel si Thomas. Políbil ji na spánek a přemýšlel, co přinese budoucnost. Více milování, to chtěl on, mnohem více.

„Chtěla bys jet do Itálie, Meggie?"

„Strašně ráda."

„Tak brzy," slíbil. „Brzy." Přitiskl čelo k jejímu a vdecho​val její jedinečnou vůni. „Právě jsem přemýšlel, co nám ži​vot přinese."

„Spoustu dobrých věcí, Thomasi, alespoň doufám," proro​kovala a políbila ho na bradu. „Víš, Thomasi, když tě vezmu do úst a ty -"

Okamžitě byl vzrušený a přitom se domníval, že únavou se mu to nemůže podařit nejméně dvanáct hodin. Když zasté​nala, byl to on, kdo chtěl zpívat a tančit.
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Meggie kráčela po stezce vedoucí od Pendragonu k úte​sům. Pískala si a občas hodila klacek Romeovi, který jí ho nadšeně přinášel zpátky. „Škoda," prohlásila a poškrá​bala ho za ušima, „že se nepořádají psí dostihy, ale nejsou možné. Umíš si představit takový dostih, Romeo? Ne. Ty si tu jenom sedíš, vrtíš ocasem nebo běháš za klackem. Tvůj mozek není pro závod uzpůsobený." Romeo byl jeden z Tho​masových psů, dovádivý teriér, který vypadal více jako Ju​lie než Romeo. Hodila mu znovu klacek, který dopadl příliš blízko okraje útesu. Romeo se za ním rozběhl, ale zarazil se kus před ním a tiše kňučel. Nechtěl jít dál.

„Co je? Ach, už chápu, bojíš se, že půda není dost pevná a mohl bys spadnout. Máš pravdu. Hodila jsem klacek příliš daleko. Počkej, seberu ho a hodím opačným směrem." Se​hnula se, aby zvedla klacek, když uslyšela těsně za sebou hvízdavý zvuk. Otočila se a ten zvuk zazněl znovu. Něco ji prudce uhodilo do ramene a srazilo z útesu.

Vykřikla, hlasitě a dlouze, a dopadla do vody. Narazila zády na hladinu a šla ke dnu jako kámen. Byla si jistá, že má zlomenou páteř. Dopadla na dno, ale naštěstí ne příliš tvrdě. Vlny sejí převalovaly přes hlavu, kameny jí trhaly šaty a drá​saly kůži. Polkla vodu a zalkla se.

To ji vzpamatovalo. Hladina byla těsně nad její hlavou, a i když oděv ztěžkl, podařilo sejí vyhrabat na břeh. Sípala, dusila se, zvracela slanou vodu a snažila se popadnout dech. Ignorovala pocit, že jí na zádech přistála obří pohovka. Mysli, jenom mysli. Popolezla dál od vody a padla obličejem na písek.

Vyzvracela všechnu vodu a třásla se tak prudce, až ne​mohla dýchat. Pak si všimla, že na mokrý písek kape krev.

Zprvu se na ni dívala nechápavě. Krev, její krev. Neviděla svou krev od doby, kdy ji poškrábal Tiny Tom. Byla světlá, protože se mísila s vodou. Zbarvila živůtek jejích modrých mušelínových šatů do růžová. Prosakovala látkou a stékala dolů. Polkla, protože konečně pochopila, co ten hvízdavý zvuk znamenal. Byla to kulka, která skončila v jejím těle a postrčila ji přes okraj útesu.

Naštěstí byl vysoký příliv, jinak by už byla mrtvá.

Nechtěla na to myslet.

Pokusila se kleknout a postavit se, ale ramenem jí projela ostrá bolest. Zasténala a znovu padla na obličej. Musím se pohnout, musím pryč. Někdo se mě pokusil zabít a může to udělat znovu. Musím pryč.

Slyšela Romea, jak divoce štěká někde na útesu nad ní.

Musí vstát. Musí se dostat zpátky na Pendragon. Nemůže tady zůstat. Kam se poděl člověk, který jí má být nablízku a chránit ji?

Ach bože, ten, kdo na ni střílel, může sejít z útesu dolů a zastřelit ji. To nesmí připustit. Nemůže. Nemůže to Thomasovi udělat. Vstaň, vstaň.

Přemáhala bolest, až lapala po dechu, a vytáhla se na všechny čtyři. Podívala se vzhůru. Někdo tam byl, cítila to. Pak uslyšela, jak Romeo vrčí a štěká stále hlasitěji.

Zahlédla nějaký pohyb, stín v jasném dopoledním slunci. Uviděla pušku a ruku, která ji zvedala, hlaveň mířící dolů na ni. Doplazila se za balvan a přikrčila se. Z balvanu odlétl úlo​mek kamene.

Bože, hodlá ji zabít. Naštěstí je nahoře a ne tady dole.

Čekala. Prudce dýchala a snažila se ovládnout bolest. Po​slouchala divoký štěkot. Pak Romeo zavyl. Ten mizera ho praštil. Ticho.

Kde je? Schází dolů z útesu? Musí něco udělat. Ale ne​bylo kam utéct, kolem ní se táhla jenom pláž posetá balvany, mořskými řasami schnoucími na vyplavených kusech dřeva. Žádná jeskyně, kam by se schovala. Musí se ozbrojit, ano, to je ono. Rozhlédla se, aby našla vhodný kámen.

Jeden takový spatřila kousek od sebe. Doplazila se k němu. Padl jí přesně do ruky. Pevně ho sevřela a vrátila se za bal​van. Opřela se o něj zády a opatrně vykoukla směrem ke stezce vedoucí z útesu na pláž.

Nic neviděla a neslyšela nikoho přicházet.

Neslyšela ani Romea.

Trpěla krutou bolestí, ale nespouštěla oči z pěšiny. Utrhla z mokré sukně dlouhý pruh látky a omotala ho co nejpevněji kolem ramene. Nebylo to moc dobré, protože měla jenom jednu ruku, ale víc dělat nemohla.

Čas plynul. Mrkala, proklínala se, pokoušela se broukat si nějakou melodii, jen aby zůstala bdělá, ale bylo to těžké. Ra​meno šíleně bolelo. Cítila, jak jí po tvářích stékají slzy.

Uplynula snad celá věčnost.

Kde je Romeo? Modlila se, aby ho útočník nezastřelil.

Pak uslyšela mužský hlas, který křičel její jméno. Málem omdlela hrůzou, než poznala Thomase. Chtěla mu odpově​dět, jenže z úst jí vyšel jen tichý šepot. Ale na tom nezáleželo. Přijde k ní. Usmívala se, i když se zhroutila na mokrý písek.

Ucítila stín a dotek rukou. Otevřela oči. „Je Romeo v po​řádku?"

„Je. Někdo ho praštil přes hlavu, ale jinak mu nic není. A ty-"

Slyšela ho, jak opakuje její jméno stále tišeji a tišeji a pak nebylo nic. Žádná bolest, žádné obavy. Všechno bude zase dobré. Thomas je tady.

Thomas byl strachy bez sebe. Přitiskl ruku na její hruď a ucítil pravidelný tlukot srdce. Upadla do bezvědomí. Podíval se na ruku a viděl, že ji má od krve. Opatrně více utáhl provizorní obvaz.

Modlil se, aby zůstala v bezvědomí. Zvedl ji do náruče a vydal se na dlouhou cestu po úzké pěšině.

Hodlal zabít Williama.
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Žije, aleje to dost ošklivé, muj lorde." Thomas byl nešťastný. Meggie se ještě neprohrála z bezvědomí a byla bledá a studená, jako by byla mrtvá. Pře​hodil přes ni ještě jednu přikrývku. Každou chvilku tiskl dlaň na její srdce, aby se přesvědčil, že stále bije.

Pozvedl strhanou tvář k doktoru Pilchartovi. „Přísaháte, že to přežije?"

Doktor Pilchart si otřel rukou čelo. „Myslím, že ano. Kulka prolétla ramenem dost vysoko a vylétla ven, což je dobré. Znamená to menší hrozbu infekce. Ta by ji nepochybně za​bila. Ale teď musím zašít ránu vpředu i vzadu."

Meggie zasténala a otevřela oči.

Thomas zaklel. Meggie se zamračila. „Co je? Ach, hrom do toho, hrozně to bolí, Thomasi, opravdu to hodně bolí."

„Já vím, miláčku. Musíš to vydržet."

„Dejte jí trochu koňaku, to pomůže. A potom ji pevně držte, můj lorde."

Když doktor Pilchart dokončil stehy černou nití, Thomas se díval na kombinaci Meggiina bílého těla, krve a černé niti. Vypadalo to děsivě.

Meggie měla zavřené oči. Během šití neřekla ani slovo. Nevydala žádný zvuk, ale svírala jeho ruce tak křečovitě, až ho to bolelo. Přál si, aby omdlela, ale nestalo se. Konečně promluvila: „Dostanu se z toho, Thomasi, přestaň si dělat sta​rosti. Slyšela jsem tě, jak pořád opakuješ, že zabiješ Willi​ama. Proč? Otěhotněla s ním další dívka?"

„O tom nic nevím. Ne, Meggie, měl na tebe dávat po​zor. Jelikož se obával, že ho zadupeš do země, když se bude držet moc blízko, tvrdil, že bude udržovat jistý odstup. Divíš se tomu?"

„No, viděla jsem, že se blízko mě drží čeledín Jem. Myslela jsem, že je to on, kdo mě má hlídat."

„Ano, Jem ti měl být také nablízku. Ale udělalo se mu špatně od žaludku a musel se vrátit do stáje. Tak jsem řekl Williamovi, ať tě neztrácí z očí."

„A on tam nebyl?"

Thomas zavrtěl hlavou, zvedl její ruku a políbil ji na prsty.

„Možná to byl on, kdo po mě střílel."

„Proč by to dělal? Ví, že ho nemáš ráda, ale proč by si přál tvou smrt? To nedává smysl, Meggie. Teď ti dám trochu lau-dana. Doktor Pilchart říkal, že pár kapek navíc tě pošle na moc hezké místo, kde neexistuje žádná bolest."

„To bude prima," odpověděla a vypila odvar z krup oboha​cený laudanem.

Přežije to děvče?" „Ano," odpověděl Thomas matce a popošel k příbor​níku, aby si nalil sklenku koňaku. „Jmenuje se Meggie, ne ,to děvče', a je tvoje snacha. Mluv o ní patřičně, matko." „Měl bys slyšet, jak ji nazývá Libby." „Jak?"

„Nevděčnice."

Thomas zvedl obočí. „A to proč?"

„Libby je přesvědčena, že právě ona tě navedla, abys donu​til Williama oženit se s tou bezcennou holkou. A to všechno jen proto, že je dcera vikáře a má rigidní, tedy příliš rigidní morálku. Libby také tvrdí, že okatě nesouhlasí s jejím vzta​hem s lordem Kipperem, ačkoliv k tomu nemá nejmenší právo."

„Řeknu tetě Libby svoje," prohlásil Thomas. „Určitě jsi ji opravila a ujistila ji, že já jsem ještě zásadovější než moje žena."

„Ne, to jsem neudělala. Nepřeji si, abys byl zásadový. Tro​cha nestydatosti by mi u tebe rozhodně chyběla, Thomasi." „William předvedl dost nestydatosti za nás oba." „Je to jenom mladická nevázanost."

 „William už je muž," pronesl Thomas, ale pak pokrčil ra​meny. Jeho matkži ho často vyváděla z míry. „Barnacle mi ří​kal, že tu byl lord Kipper a ptal se na Meggii."

„Domnívá se, Že William by se neměl ženit, dokud tvoje drahá žena nebude schopna zúčastnit se obřadu. Obává se, že může umřít, a ubohý William by se pak musel zúčastnit po​hřbu i svatby, která by, a to musíš připustit i ty, vypadala jako

druhý pohřeb."

Thomas vzdychl. Na Pendragonu toho bylo třeba tolik udělat, ale nic z toho teď nebylo důležité. Nejdůležitější je Meggie. Musí zjistit, kdo na ni střílel. Měl neblahou předtu​chu, že dojde k třetímu pokusu. Opustil matku a zamířil do pra​covny. Napsal dopis Meggiinu otci. Měl právo vědět, že jeho dcera je v nesnázích. Byl to nejtěžší dopis, jaký kdy v životě psal.

Otevři ústa, Meggie." Meggie poslechla, ale oči nechala zavřené. Byla to bramborová polévka a chutnala skvěle. Pokračovala v jídle, dokud Thomas neoznámil: „Snědlas celou misku. Jsem na tebe pyšný. Tak jak se teď cítíš?" „Ne tak hrozně jako včera."

„Výborně. Nerůstala žádná infekce a nestoupla ti teplota. Máš hodně energie a dobrý kořínek, to řekl doktor Pilchart. Jsi silná. Věří, že^ tě nebude muset rozmazlovat, ani když bu​deš rodit naše děti."

To poslední řekl se značnou dávkou sebeuspokojení a Meggie se usm ála. Otevřela oči a podívala se na něho. Oka​mžitě se zachmu řila. „Ty jsi zhubl, Thomasi. Měl by sis také

dát trochu polévky."

„Teď když vín?, že se nechystáš jít předčasně do nebe, za​čnu zase jíst." Pohladil ji po tváři, sehnul se a políbil ji.

„Vyděsilas mě tak, že jsem přišel nejméně o rok života."

„Toho jsem se obávala. Věděla jsem, že nesmím umřít, pro​tože by tě to vyřídilo. Prožíváš všechno tak intenzivně."

Jeho černé obcpčí vystřelilo vzhůru. „Co tím myslíš?"

„Myslím tím, že kdyby se mi stalo něco definitivního, tak by ses z toho nevzpamatoval. Cítil by ses vinen a to by tě užíralo."

„To je nesporné. A ještě něco, Meggie. Možná jsi konečně pochopila, jak jsi pro mě důležitá."

„To ano. Možná stejně důležitá jako ty pro mě."

Zívla, zatímco její slova mu doznívala v uších. Znehybněl. Chtěl se jí zeptat, jak to myslí, ale neudělal to. Pozoroval, jak Meggie zavírá oči a začíná pravidelně dýchat. Děkoval bohu, že přežila.

„Musela to být polední bramboračka."

Netušil, o čem Meggie mluví. Na okamžik se bál, že blouzní. „Co má být s polévkou paní Mullinsové?"

„Byla skvělá. Jelikož sejí stále nedaří připravit chutnou ve​čeři, musela být určena k obědu. Jsem moc ráda. Poděkuj jí za mě, Thomasi."

„Slyšel jsem ji zpívat."

„Ano, tím to bude. Vymyslela nějakou ódu na bramboro​vou polévku."
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Po dvou dnech seděla Meggie v posteli a usmívala se. Nádherný úsměv, pomyslel si Thomas balancující s pod​nosem v rukou. Přinášel kuchařčiny proslulé ořechové bo​chánky vonící skořicí a máslem.

Meggie nadšeně začala zpívat kuchařčinu píseň. Přitáhla si podnos a okamžitě se do jednoho bochánku pustila. „Pří​prava svatby je v plném proudu," oznámil Thomas. „Rozhodl jsem se, že tě snesu dolů. Co myslíš?"

„Souhlasím. Přinutíme mizerného Williama, aby vedl spo​řádaný život. A to hned."

Zasmál se. „Přivezl bych kněze ještě dneska, ale podle zpráv je na návštěvě nemocného strýce v Corku. Svatba bude podle plánu v neděli. Pozval jsem Jenny MacGraffovou dnes odpoledne na čaj. Budeš ji chtít poznat, když má být tvou švagrovou. Myslím, že si ji oblíbíš. Je to upřímná a otevřená hezká dívka s příjemným úsměvem a dobrým srdcem. Zpo​chybnit se dá pouze její vkus a zdravý rozum, když podlehla Williamovi. Kéž by si uvědomil, že má vlastně štěstí."

Meggie zívla a sáhla po dalším bochánku. „Už se na to těším. Požádáš matku a tetu Libby, aby se k ní chovaly vlídně?" žádala.

„Rozhodně použiji pár přiměřených hrozeb, aby nezapo​mněly na slušné jednání."

„William se na mě přišel podívat," prozradila Meggie, když polkla sousto. „Moc se omlouval. Říkal, že se potřeboval po​rozhlédnout po svatebním daru pro Jenny a byl přesvědčený, že Jem zůstane se mnou. Proto na mě nedával pozor."

„Ano," přikývl Thomas. „Totéž řekl i mně."

„A ty mu nevěříš?"

Thomas vstal a začal přecházet po pokoji. „Nevím. Mohl po tobě střílet, ale pořád nevím, proč by to dělal." „Můj lorde."

Barnacle se tentokrát netvářil ztrápeně, stál vzpřímený s narovnanými rameny.

Thomas k němu přiskočil. „Ach, bože, stalo se něco hroz​ného. Ven s tím, Barnacle. Vydržím to."

„Je mi nesmírně líto, můj lorde, ale je tady Teddy Mac-Graff. Jeho dcera zmizela."

Thomas na něho nechápavě zíral. „Zmizela? Co to má znamenat?"

„Takhle to řekl pan MacGraff, můj lorde. Jeho dcera Jenny je pryč. Je to pro nás všechny záhada a jsme z toho celí pryč. Paní Blacková ztratila řeč, což se jí nestalo už hodně dávno. Nikdo nepochybuje, že se tady děje něco špatného, a teď ještě tohle. Jenny je velice oblíbená, můj lorde."

Thomas jen přikývl. „Děkuji, Barnacle. VyřiďTeddymu, že jsem hned dole a okamžitě zahájíme pátrání."

„Ano, můj lorde." Barnacle se otočil k Meggii. Viděl, že je bledá, a tak poznamenal: „Snědla jste pár bochánků a to je dobré. Musíte jíst, abyste neztratila váhu a mohla mi zase chodit po zádech."

„Bude ti chodit po zádech, až bude čekat mé dítě, Barnacle. To pak budeš sténat hodně hlasitě."

„Ano, můj lorde, to určitě. Jdu za Teddym MacGraffem."

Thomas pokývl a otočil se zpět k manželce. „Chci, abys zůstala tady v posteli, Meggie. A přemýšlej, jestli na něco ne​přijdeš. Já jdu najít Williama."

* * *

William stál u zdi salonu co nejdál od nastávajícího tchána.

Teddy MacGraff ječel tak hlasitě, až se třásly porcelánové ovečky na krbové římse. „Kde je, ty prevíte?"

„Já nevím, pane, přísahám na hrob svého otce."

„Toho starého mizery? Z toho, co jsem o něm slyšel, to byl pěkný prevít. Vykopl tě i s matkou stejně jako před vámi lorda s jeho matkou. Ano, nepochybně to byl odporný člo​věk a ty jsi jeho potomek, ne? Na tvém místě bych na jeho zatracený hrob plivl a ne na něho přísahal." Teddy si chtěl odplivnout, ale uvědomil si, že nemůže, ne tady v salonu na Pendragonu. Byl vyděšený víc, než když jeho žena zápasila s porodem Jenny. Podruhé už se jí to chudince nepodařilo, čert vem jeho chtíč. A teď Jenny, jeho pýcha a radost, zmi​zela. Kam? Někdo ji unesl, věděl to.

William ustoupil ještě o krok. „Možná si mě nechce vzít, pane. Možná utekla do Dublinu."

„To si nemyslím, Williame," ozval se Thomas ve dveřích. „Kdy jste zjistil, že je pryč, pane MacGraffe?"

„Vždycky mi chystá oběd přesně na dvanáctou. Přicházím do domku s posledním úderem hodin na věži kostela. Jenny už mě čeká a vede mě s úsměvem ke stolu. Dneska tam ne​byla. A ani žádný oběd."

„Mluvil jste se všemi sousedy?"

„Samozřejmě, můj lorde. Neměla důvod odcházet. Pohviz​dovala si celý večer a měla zasněný pohled, protože se měla vdávat za tohohle mizeru." Teddy MacGraff udělal zlostný krok směrem k Williamovi.

„Já jsem jí neublížil, pane MacGraffe. Přísahám."

„Kdepak jsi byl v noci, Williame?" zeptal se Thomas mírně.

William hleděl do země. „Byl jsem s lordem Kipperem. Obávám se, že jsem se trochu opil." „Potvrdí mi to lord Kipper?"

„Je to pravda, Thomasi. Nikdy bych Jenny neublížil, vážně. Nemohl bych. Mám ji rád." „Zůstaly doma všechny její šaty, Teddy?"

„Paní Ezrová říká že ano, můj lorde. Požádal jsem ji, ať zkontroluje Jennyin pokoj. Jsou tam i všechny tretky, které Jenny zdědila po matce. Všechno je na místě, nic nechybí."

„Okamžitě zorganizujeme pátrání," rozhodl Thomas. „Po​vedeš ho ty, Williame."

„Co budete dělat vy, můj lorde?"

„Jdu si promluvit s lordem Kipperem."

O hodinu později stál Thomas v salonu lorda Kippera, zařízeném elegantním bílým nábytkem se zlacením, které oslňovalo zrak. Lord Kipper zapadal do tohoto pohádkového prostředí zcela přirozeně.

„William mluví pravdu, Thomasi. Byl se mnou. Snažil jsem se ho trochu, ehm, smířit s osudem. Ujistil jsem ho, že nebude vůbec špatný. Jeho žena ho možná uklidní, to jsem mu řekl."

„Opil se?"

„Jenom trochu. Nevidím rád, když mladí muži pijí přes míru, Thomasi, to přece víš." „Ne, nevím."

„Je to opravdu tak. William odcházel hodně po půlnoci. Dneska v devět ráno se vrátil pro můj svatební dar."
 „Co to je?"

„Nádherná stolní mísa po mé matce. Ach ano, teď si uvě​domuji, že bude vlastně zdobit tvůj stůl. Ale nesporně je to krásný dar, který udělá nevěstě radost."

„To je od tebe laskavé, Nilesi."

Lord Kipper jenom pokývl hlavou. „Co myslíš, Thomasi, kde to děvče je?"                               „Netuším."

„Ach ano, pro případ, že by tě to zajímalo, Trupper viděl Williama přijít. Pouštěl ho dovnitř. Moje služebnictvo nelže, Thomasi. Jak víš, Trupper bojoval u Waterloo. Ten muž ne​snáší lež."

Thomas věděl, že je to pravda.

„Kde je ta mísa?"

„William ji vzal na Pendragon. Byla dobře zabalená, pro​tože jel na koni a nechtěl ji poškodit."

Thomas si teď vzpomněl, že za vstupními dveřmi Pendra-gonu ležel nějaký balíček. Zatraceně.

Thomas se vrátil na Pendragon. Teddy MacGraff mu ozná​mil, že Jenny se pořád nenašla. Pátrání pod Williamo-vým vedením pokračovalo.

Thomas se šel podívat na manželku. Tvářila se velice za​myšleně. Chvilku ji pozoroval ze dveří. Byl šťastný, že je v pořádku, že ten útok přežila. Polkl. „Meggie?"

Zvedla oči a čelo se jí vyhladilo. „Zjistils něco?" Zavrtěl hlavou.

Na okamžik si skousla dolní ret a pak zašeptala: „Mohl bys jít sem a chvilku mě držet?"

Přitiskl si ji k hrudi a po chvíli ji opatrně položil na polštář. Sdělil jí, co řekl lord Kipper.

„Takže Williamnemůže mít s jejím zmizením nic společného."

„Zdá se, že ne."

„Tak kdo, Thomasi? Kdo ji mohl unést?" Potřásl hlavou. Věděl, že ji tím dohání k šílenství. Sám k němu neměl daleko.

Odva dny později Meggie polehávala v salonu na pohovce, jejíž potah byl kdysi zlatý, ale nyní měl nehezky zasedlou žlutou barvu, když se ve dveřích objevili její otec s Mary Rose.

Chtěla vyskočit, ale včas si uvědomila, že by to nebylo dobré. Proto se na ně jenom široce usmála.

Tysen pocítil při jejím úsměvu obrovskou úlevu. Meggie žije, bude v pořádku. Musel ji vidět, musel se o tom přesvěd​čit na vlastní oči. Rozběhl se k té ošklivé pohovce a neob​ratně dceru objal a políbil na tvář.

„Ach bože, modlil jsem se v jednom kuse." Políbil ji na čelo, na nos a pevně tiskl k sobě. „Všechno bude zase dobré. Pojedeš se mnou a Mary Rose domů."

„Moc ráda vás oba vidím." Meggie zvedla hlavu z otcova ramene a usmála se na Mary Rose. „Jsou kluci v pořádku?"

„Ano. Chtěli jet s námi, ale odolali jsme jejich žadonění. Nechtěli jsme nic riskovat."

„Vypadáš úžasně, Mary Rose."

„Díky, Meggie, ale to je jenom zevnějšek. Nitro mám jako kotel plný vařícího se strachu o tebe. Ale díky bohu se zdá, že jsi na tom lépe, než jsem myslela."

„Meggie."

Meggie otočila hlavu po zvuku. Ve dveřích stál Jeremy a za ním Thomas. Na tváři jejího manžela nebyl žádný výraz, ale oči se mu leskly jako hladina klidného moře.

„Jeremy!"

„Moc se nám ulevilo, že tě vidíme živou."

„Nic mi není." Přinutila se ovládnout. „Ale co tady děláš?" V duchu jeho přítomnost proklínala. Nebyla ráda, že ho vidí. Přesto jí pohled na něho nezrychlil tep a ani se jí nechtělo pla​kat touhou po něm. Zároveň neměla nutkání mračit se a říct mu, aby šel pryč. Vychutnávala si absenci jakýchkoliv citů k muži, o němž byla přesvědčená, že ho bude milovat až do smrti.

„Napsal jsem jim, co se stalo," oznámil Thomas.

„Thomas také chtěl, abychom tě odvezli zpět na vikářství," dodal Tysen.

„Tak to ne," vyhrkla Meggie a odtáhla se od otce. „Thomas mě chce mít tady. Jenom se bojí, že mě ten útočník napadne po třetí. Já z Pendragonu neodejdu."

„Tak pojeď se mnou do Fowey," nabídl Jeremy. Thomas strnul, ale neotočil se. „Mám tam několik stájových koček, které bys mohla trénovat. A kdyby tě to znudilo, můžeš cvi​čit mé koně."

„Ne, děkuji, Jeremy. Můj domov je Pendragon. Nikam ne​pojedu. Jak se má Charlotta?"

Usmál se od ucha k uchu. Thomas se právě otočil a po​myslel si, že Meggii tento úsměv vy volaný jinou ženou zdrtí, ale tvářila se naprosto normálně. Zamračil se. Ano, dívala se na svého skorobratrance s lehkým úsměvem ve tváři. Byl to milý úsměv, to ano, ale nic víc.

 „Je ve vysokém stupni těhotenství," odpověděl Jeremy a Meggie si myslela, že bude mnout rukama, jak je na sebe hrdý. „Stěžuje si, že je tlustá a ošklivá, a já se jenom směji a líbám ji."

Meggie se podívala na manžela, který vypadal jako socha a ne živý člověk. „Thomasi, budeš se také smát a líbat mě, až budu tlustá a neobratná?"

Málem upustil láhev s koňakem. „Jistě," souhlasil prkenně. „Ale myslím si, že ve vikářství nebo ve Fowey bys byla ve větším bezpečí."

„To je možné. Přesto nikam nejedu. Pokud jsi zapomněl, není mi ještě dost dobře, abych s tebou tančila, takže si umím představit, že cestování je také mimo mé možnosti."

Je neuvěřitelně loajální, pomyslel si Thomas, zatímco na​léval pánům koňak. Když k němu Jeremy zamířil pro svou sklenku, všiml si, že kulhá. Asi to viděl i dříve, ale jeho mo​zek to nezaregistroval. Podivil se, jak je to možné, a doufal, že nejde o nic, co by ženy považovaly za velmi romantické.

„Meggie, mé děvče," ozval se Tysen a pohladil dceru po vlasech. „Všichni si myslíme, že by ses měla vrátit domů ale​spoň na krátkou dobu, než se to tady vyřeší."

Meggie se podívala na otcovu milovanou tvář a pak na Mary Rose, která si nervózně pohrávala s prsty. Usmála se. „Jsem moc ráda, že jste přijeli. Budu v pořádku. Thomas se postará, abych byla v pořádku." Zalétla k němu pohledem. Stál se skleničkami v obou rukou, jednu zřejmě pro jejího otce a druhou pro sebe. „Je to tak, Thomasi?"

Thomas zavrtěl hlavou. „I já si myslím, že bys měla jet do Glenclose-on-Rowan, Meggie. Příští týden už bys měla být ve formě. Pokud chceš, můžeš bydlet v Bowdenu. Služebnic​tvo se tam o tebe dobře postará."

Meggie se podívala přímo na Jeremyho. Uvědomovala si, že Thomas zkameněl. Usmála se na skorobratrance. „Pověz mi něco, Jeremy, ale pravdu. Charlotta by v takovém případě odjela?"

„Kdybych jí to přikázal, tak ano," prohlásil Jeremy a znělo to opět nafoukaně.

Meggie se nepřestala usmívat. „Nech toho, Jeremy. Už mě s tím nedoběhneš. Chci pravdu."

Jeremy to vzdal a bez váhání odpověděl: „Zůstala by vedle mě a bojovala až k smrti."

„Myslela jsem si to," prohlásila Meggie. „Víš, abych řekla pravdu, nenáviděla jsem ji. Chtěla jsem ji dostat pryč z Ang​lie, možná ji i praštit do brady a odnést na loď, která pluje do hodně vzdáleného místa. Ale teď už mi nepřipadá tak špatná. Troufám si tvrdit, že ji dokonce začínám mít ráda, zejména jestli je tak odhodlaná, jak říkáš. Až nás oba navštívíte tady na Pendragonu, Jeremy, určitě si dáme čaj a já jí budu vyprá​vět o kočičích závodech, které tady chceme pořádat, jakmile se tyhle zmatky vyřeší."

„Možná," ozval se Thomas, aniž spustil oči z manželky, „že přivezete nějaké další soutěžící pro tyto závody."

„To člověk nikdy neví," prohlásil Jeremy, potřásl hlavou a zasmál se.

„Nikam nejdu, tati. Ale byla bych moc ráda, kdybyste se tady pár dnů zdrželi. S tolika lidmi kolem sebe se mi přece nemůže nic stát. Nemohu se dočkat, až se seznámíte s mou tchyní, nemluvě o Williamovi a tetě Libby. Ach, bože, Jenny je nezvěstná. V tuhle chvíli nic nejde dobře." Meggie skryla obličej do dlaní a rozvzlykala se.

Thomas podal obě skleničky tchánovi a posadil si man​želku do klína. Opřel tvář o její vlasy a kolébal ji. „Všechno bude v pořádku, Meggie, uvidíš. Najdeme Jenny."

Ale večer stále nebylo po Jenny MacGraffové ani stopy. Pátrání bylo odvoláno do rána příštího dne. Thomas mezi​tím poslal Paddyho, aby se zeptal každého ve vsi, jestli něco neví. Někdo přece musel něco vidět. Jenny se nemohla jen tak rozplynout do vzduchu.
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Reverend Tysen Sherbrook, baron Barthwait z Kildrummy ve Skotsku, se podíval na Thomasovu matku, mírně na​klonil hlavu na stranu a pronesl svým nádherným hlubokým hlasem: „Promiňte, madam, nejsem si jist, jestli jsem dobře slyšel, co jste řekla."

„Řekla jsem, můj lorde, že vaše dcera - no, ehm, že by bylo nejlepší, kdyby se vaše drahá dcera vrátila s vámi do Anglie, nemyslíte? Zůstávat tady pro ni není jednoduše bezpečné, nebo ano? Ne, bude lepší, když z Pendragonu odjede."

Ve srovnání s tím, co řekla před reverendovým dotazem, to byla nesporně kapitulace, pomyslel si Thomas a vrhl na Meggiina otce obdivný pohled. Kéž by se mu podařilo naučit Madelein troše diplomacie.

„Evidentně ne," ozvala se Mary Rose, připravená praštit tu starou semetriku do nosu, i když ji Tysen přiměl poměrně rychle změnit tón. „Nicméně já jsem si jistá, že vy, madam, jste její přítomností velice potěšena." „Potěšilo by mě ještě více, kdyby otěhotněla." „To by bylo opravdu milé," poznamenal Thomas a vstal. „Teď, matko, není vhodná chvíle, abys tímto způsobem uvá​děla Meggiina otce do rozpaků. Měla bys volit příhodnější okamžiky. Dokud se tak nestane, co kdyby sis dala čaj, než přijde čas, aby se pan Jeremy Stanton-Grevill stai tvým part​nerem ve vvhistu? Vyrozuměl jsem, že naší hosté jsou výborní hráči, a ty vždycky říkáš, že toužíš po pořádné konkurenci. Nyní ji máš. Sire," obrátil se k Tysenovi, „díky, že jste při​jeli. Já vám nyní popřeji dobrou noc a půjdu zkontrolovat Meggii, jak se cítí."

Thomas se rozloučil s hosty a zamířil do prvního patra. Ve​šel do Bílého pokoje s hvízdáním a viděl, že Meggie leží na zádech, vlasy rozprostřené po polštáři, oči zavřené.

Tiše se posadil na židli vedle postele, přehodil nohu přes nohu a začal zamyšleně ťukat prsty na stehno, aniž by spus​til zrak z její tváře.

„Přestaň."

Domníval se, že Meggie spí, takže při zvuku jejího hlasu vyskočil. „Jak víš, co dělám?" zeptal se. „Pozoruješ mě."

„Dělám to s velkou radostí, Meggie." Na chvíli se zamyš​leně odmlčel, než pokračoval. „Když jsem přijel do Glenc-lose-on-Rowan, abych převzal dědictví po otci a zvykl si na titul, ženit se bylo to poslední, co mi přišlo na mysl. Ale zdá se, že jakmile jsem tě spatřil, všechno zapadlo na své místo."

Srdce jí bušilo pomalými údery. Neřekla ani slovo.

„Poprvé jsem tě viděl, když jsi odtrhávala od svých šatů ulepené prsty malého bratra. Nejspíš jsi mu dala cukroví, aby byl zticha během mše."

„Vzpomínám si na to. Chudák Rory, byl tak nešťastný, že mě zklamal. Ach bože, snažil se tu lepkavou hmotu slízat z mé sukně."

„Ano, a ty ses rozesmála, objala ho a mně se v tom mo-' mentě rozsvítilo v hlavě."

Meggii se hrnuly slzy do očí. Nejraději by vyskočila z po​stele a řekla mu, že je úžasný muž, že ho nikdy neopustí, že patří jenom jí, navždy. Ale to by znamenalo, že by mu řekla rovnou do očí, že ho miluje. Nechtěla lhát, ne o něčem tak zá​sadním. Věděla, že ho chce, že si přeje, aby byl s ní šťastný. Jenže ten pocit vzrušení, jaký pocítila tenkrát dávno v Lon​dýně při pohledu na Jeremyho, tu duši svírající bolest, když se na ni usmál, ten s Thomasem nepociťovala. Nikdy to nepo​cítí s nikým jiným než s Jeremym.

Na druhé straně už jí nebušilo srdce, nedělalo se jí slabo, netočila se jí hlava, když Jeremy dneska vkročil do salonu. Nic z toho se neobjevilo. A tak řekla: „Děkuji ti, že jsi mi připomněl ten úžasný okamžik. Také ti děkuji, že jsi napsal mému otci a za to, že jsi mi řekl, jak se ti rozsvítilo v hlavě."

„Není zač ani v jednom případě. Je mi to líto, ale opravdu si myslím, že by ses s nimi měla vrátit, Meggie. Přišel jsem, abych tě přesvědčil."

„Nejsem hloupá. Nechci, aby po mně někdo střílel. Příště bych nemusela mít štěstí a mohl by být zrovna odliv. Souhla​sím. Udělám, jak si všichni přejí."

„Nevěřím ti," prohlásil a upřeně se na ni díval. „Nikdy bys mě neopustila."

Meggie se rozesmála. „Máš pravdu. Ale nechápeš to? Je snadné souhlasit, protože v době, kdy budu schopna cesto​vání, bude už všechno vyřešeno."

„To je na tobě další úžasná věc - jsi věčná optimistka."

„Ne, poslouchej, Thomasi. Člověk, který je za tohle trápení zodpovědný, musí teď šílet - nic mu nevyšlo. Já jsem naživu a přijeli mě chránit další tři lidé. Mám pocit, že brzy se stane něco dalšího, protože ta osoba se nezastaví, pokusí se to do​končit. Ale pojďdo postele, Thomasi, tedy pokud právě nedo​šlo k vraždě v salonu."

„Vlastně k ní může docela dobře dojít. Záleží na tom, jak dobře tví rodiče hrají whist."

„Bože, chceš tím snad říct, že tvoje matka má za partnera Jeremyho?"

„Ano."

„Tak to určitě vyhrají; moji rodiče nemají šanci. Víš, otec s Mary Rose se pořád smějí. Porovnávají karty v ruce a poví​dají o tom či onom. Seriózní hráči z toho šílí."

„Tak to se mi nelíbí. Moje matka bere svoje deníky a whist naprosto vážně. A co Jeremy?"

„Ten je ve whistu přímo profesionál. Doufám, že Charlotta hraje dobře."

Znělo to, jako by Jeremy pro ni nebyl nic víc než příbuzný, hodně vzdálený příbuzný. Měl z toho velmi příjemný pocit, a tak řekl lehkým tónem: „Není prima, že v tom nejsme na​močeni s nimi?"

„Velmi," usmála se.

Thomas se na ni ještě jednou podíval, pak vstal a začal se svlékat. Když byl nahý, popošel k posteli a myslel na to, kde začnou zítra ráno pátrání po Jenny MacGraffové.

„Ach, páni."

Tato dvě slůvka ho okamžitě vrátila do současnosti. Man​želka se mu dívala pod břicho. Podíval se tam také. Samo​zřejmě byl tvrdý jako broskvová pecka, kterou Barnacle dopoledne házel v hale Miss Crittenden. Tvrdil, že je to nová tréninková metoda, kterou jeho lady nesporně ocení.

Thomas udělal krok zpátky, ale marně. Vzrušení nepole-vilo. Bylo tak silné, až to bolelo. Málem brečel, když říkal: „Nejsi v pořádku, Meggie. Zapomeň na ty bujné myšlenky. Možná ti pomůže, když si vzpomeneš, že tvůj otec vikář sedí dole v salonu."

Usmála se na něho. Nevěřil jí ani minutu.

„Máš pravdu," souhlasila. „Ale můžeš mě alespoň držet, nebo ne?"

Ach ano, držet ji opravdu může, sakra.

Jakmile se uhnízdil vedle ní, pocítil její teplý, ne, přímo horký dech na pokožce a to, jak její ruka pomalu klouže dolů po jeho břiše.

Ach bože. „Meggie, tohle bys opravdu neměla dělat."

„Buďzticha, můj lorde," poručila a on se při těchto slovech opět málem rozplakal.

Musí být rozumný, musí ji zastavit. Téměř ho to zabíjelo, ale varoval ji: „Jenže pořád nemáš dost sil, nejsi -"

„Je to jenom moje ruka, Thomasi. Neublíží mi to."

„Tak dobře."

„Hodně jsem přemýšlela o tom, jak tě oklamat," prohlásila.

Než Thomas usnul, přistihl se poprvé při úvaze, že jeho matka by mohla být člověkem, který chce vidět Meggii mrtvou. Dokázala být rozhodná a nenávistná, zažil to za ta léta mnohokrát. Její mysl pracovala jinak než u většiny lidí. Zacházela do extrémů jak v řeči, tak v činech. Ale opravdu nenávidí Meggii natolik, aby ji zabila? A kdyby opravdu měla důvod, koho by najala, aby sestřelil Meggii z útesu? Na to nenašel odpověď.

Na konci dalšího dne stále nebylo po Jenny ani vidu. Ni​kdo nevěřil, že by utekla do Dublinu. Všichni si mysleli, že je mrtvá. Všichni věřili, že ji někdo zabil.

Začínalo být jasné, že největší podezření padá na Williama Malcomba. Určitě vylákal Jenny z domova a zabil ji.

Jelikož Meggie byla stále slabá, Thomas ji donesl do sa​lonu, kde jeho matka podávala čaj.

Skupina byla velmi tichá. Jenom Madelein se každých pár minut ozvala: „Měla jsem večer mizerné karty. Jinak byste, vikáři, nikdy nevyhrál."

„Máte určitě pravdu," odpovídal vlídně Ty sen už po třetí a věnoval hostitelce co nemilejší úsměv.

Mary Rose přecházela po pokoji a vždy, když se zastavila, pohlédla na Meggii, která byla hodně bledá. Rameno ji bo​lelo a odmítala laudanum. Mary Rose se tvářila téměř zou​fale. Thomas ten pocit moc dobře znal. Vtom ho něco napadlo.

Mary Rose se otočila k lordu Kipperovi, který právě vešel do salonu a ještě ve dveřích oznámil: „Zdá se, že Barnacle si dopřál krátký oddech z místa u dveří, Thomasi, proto jsem si dovolil přijít bez ohlášení."

„Vítej, Nilesi," řekl Thomas. „Přišels právě včas na čaj."

Lord Kipper otevřel ústa, nesporně aby řekl něco humor​ného, ale vzápětí strnul. Zíral na Mary Rose, která stála zády k oknu a odpolední slunce ozářilo její vlasy, takže vypadaly, jako by hořely.

„Bože, jste tak krásná," vyhrkl a pokročil k ní. „Kdo jste? Kde jste byla? Já -"

Tysen vstal a postavil se před manželku. „Promiňte, sire, to je moje žena. Jsem lord Barthwait, Meggiin otec."

Lord Kipper se vzpamatovala zůstal stát uprostřed salonu. „Ach, vaše manželka. Chápu."

Meggie, která nikdy neslyšela, že by se otec představil skotským titulem, zírala s otevřenými ústy. Její otec stál proti jinému muži, který chtěl pytlačit v jeho revíru. V jeho hlase zněla veškerá arogance Sherbrooků, jimž vaří krev v žilách. Uvědomila si, že její otec je připravený podat si lorda Kip-pera. A to bylo něco neslýchaného.

Mary Rose mu přispěchala na pomoc. Podala lordu Kippe-rovi ruku. „Jsem lady Barthwaitová, sire. A vy?"

„To je lord Kipper," řekl Thomas. „Nilesi, s Meggiiným skorobratrancem se nepochybně seznámíš o něco později. Teďje ve stáji a prohlíží si mé koně."

Lord Kipper si teprve nyní všiml, že v salonu je i Libby, která tiše seděla pár metrů opodál. Netvářila se zrovna nej​šťastněji. Vlastně se zdálo, že je připravená ho zastřelit. Jenže lord Kipper byl velmi zkušený muž, zejména v podob​ných situacích. Nezarazil se ani na okamžik. Naklonil se nad Libby, popadl její ruku, pohladil ji po prstech a zlehka se do​tkl špičkami svých prstů jejích rtů.

„Je obdivuhodný," řekla Meggie na celý salon.

„Samozřejmě," přisvědčila Madelein. „Co byste čekala?"

Když konečně všichni pili čaj, Thomas si odkašlal a řekl: „Matko, co myslíš, proč chce někdo Meggii zabít?"

Náhlé ticho bylo ohlušující. Všichni strnuli a zírali na Thomase.

Thomas nespouštěl oči z matky. Ta pomalu odložila šá​lek na talířek. „Přemýšlela jsem o tom," odpověděla konečně a její oči se dívaly chladně a ostře, „jako nepochybně všichni přítomní. Myslím, že to musí být nějaký muž, který ji sem sledoval z jejího domova. Žárlí, protože dala přednost Tho​masovi. Ten muž nyní zuří, protože tě nechce opustit, můj synu. Chce, aby zemřela. Je nepříčetný. Zeptej se jí, synu, kdo je ten muž."

„Meggie, kdo je ten muž?" zeptal se jí Thomas.

„Neviděla jsem ho, Thomasi. Kdyby mě sem sledoval, určitě bych si ho všimla. Nějaký cizinec by tady vyčníval

jako balvan ze Stonehenge, nemyslíš? Ne, nikdo takový tady není."

„Zesměšňuje mě a to já nesnesu."

„Promiňte, madam," omluvila se Meggie, „máte pravdu. To ode mě nebylo moc hezké. Nicméně žádný takový muž neexistuje."

„Hmm. Co třeba ten Jeremy Stanton-Grevill, který skvěle hraje whist, ale dostává mizerné karty stejně jako já?" „Ne, madam. Jeremy to není. Ten miluje svou ženu." Thomase hřála její slova u srdce.

„Teto Libby," pokračoval Thomas, „co myslíš ty? Kdo chce Meggii zabít?"

„Jedním takovým je Madelein," prohlásila Libby hlasem přetékajícím záští, „aleje v tom rozpolcená. Nepřeje si, aby ji někdo nahradil, zejména ne takové nedochůdče jako Meggie. Jenže současně chce, abys měl dědice. Takže není ani ryba, ani rak. Možná je Meggie stále naživu jen proto, že si Made​lein není jistá, co vlastně chce."

„Ty čarodějnice!" vykřikla Madelein a vyskočila ze židle. „Ty zrádná krávo! Chci abys opustila Pendragon, okamžitě, i s tím svým synem vrahounem! Nazvalas mě perniciózní courou a teď tohle! Ven, ven!"

„Ve skutečnosti jsem tě nazvala perniciózní starou cou​rou," odsekla Libby.

„Přesně tohle jsem očekával," pronesl Thomas ke své ženě a vytáhl obočí o dobré tři centimetry.

Tysen Sherbrook zvedl krásnou ruku a promluvil sytým, naléhavým hlasem vikáře, takže okamžitě zavládlo ticho a všechny oči se upřely na něho: „Myslím, že by bylo dobré vyslechnout i další přítomné, Thomasi. Rád bych slyšel, co k tomu mohou říct. Lorde Kippere, co si myslíte vy: kdo chce zabít mou dceru?"

Lord Kipper popošel ke krbu a opřel se o římsu. V jezdec​kém oděvu vyhlížel nesmírně elegantně. Vypadal klidně jako moře za svítání. „Věřím, že to musí být někdo, kdo nenávidí Thomase, někdo, kdo si přeje, aby mu bylo zle, někdo, kdo ví, že kdyby zabil přímo Thomase, tak by ho dopadli. Proto se pokouší zabít Thomasovu manželku a očekává, že z toho obviní Thomase. To je velice pravděpodobné vysvětlení. Možná se ten člověk chce pomstít. I když je Thomas mladý, nevyhnutelně má nějaké nepřátele, protože ve svém podni​kání je nelítostný a úspěšný."

„Napadá tě někdo z tvých obchodních kontaktů, kdo by ti přál to nejhorší, Thomasi?" zeptal se Tysen. „Kdo by chtěl ra​ději ublížit mé dceři než tobě a míní to jako trest nebo pomstu?"

„Ne," zavrtěl Thomas hlavou.

Tysen se otočil k Williamovi, který stál tiše jako kus ná​bytku u zdi a zjevně si přál zůstat nepovšimnutý. „Co mys​líš ty, Williame?"

„Nevím, sire. Ale jsem přesvědčený, že to nějak souvisí s Jennyiným zmizením, nemyslíte?"

„Zdá se to pravděpodobné," přikývl Tysen, „jelikož všechno se odehrává současně."

„Možná," pokračoval William mnohem důrazněji a s usta​raným výrazem, „někdo nechtěl, aby se Thomas oženil, ale jelikož to udělal, tak se teď pokouší odstranit Meggii. V mém případě také nechce, abych se oženil, proto unesl Jenny. Ale kdo si může přát, abychom Thomas i já zůstali svobodní?"

„To je velice dobrá otázka," prohlásil Thomas a odměnil nevlastního bratra uznalým pohledem.

„Souhlasím s Williamem," prohlásila Meggie a ohromila tím Madelein i Libby. „Někdo chce mít v tomto domě dva svobodné muže. Ale proč?"

„Možná dvě matky," poznamenal William a vzdálil se o tři kroky dál od Libby. Jak se dalo čekat, salon zaplnily vzrušené hlasy a řinčení šálků rozbíjených o podlahu.

Znovu to byl Tysen, kdo sjednal klid hlasem plným medu i železa: „To by stačilo. Thomas nám zajistil solidní téma k přemýšlení. Navrhuji, abychom to udělali." Na okamžik se odmlčel, krátce pohlédl na zetě a dodal: „Jedna z přítom​ných osob je v tom namočena až po uši. Zajímalo by mě, kdo z vás to je."

Zaznělo tlumené mumlání a pak se všichni rychle rozešli.
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Ten večer Meggii rameno hodně bolelo, přesně jak doktor Pilchart předpokládal. Thomas beze slova nalil do od​varu z krup trochu laudana a stál nad ní, dokud všechno ne-vypila.

Pak ji držel přivinutou k sobě, až usnula.

Bylo hodně pozdě. Temná mračna zahalovala srpek mě​síce, když se mu na ústa přitiskl hadr. Trvalo mu jen okamžik, než si uvědomil, že to není sen. Zvedl se připraven bojovat, ale něco ho tvrdě uhodilo do hlavy a on se zhroutil zpět na polštář. Látka se vrátila, překryla mu nos i ústa. Ještě chvilku vnímal, že plíce mu zaplavuje odporně nasládlý pach a posílá ho stále hlouběji do nevědomí.

Meggie měla pocit, jako by její tělo vážilo více než bal​vany na pláži a někdo na ní seděl. Domnívala se, že se nedokáže pohnout. Přitom se chtěla pohnout. Nadzvedla ruku, zasténala a pak otevřela oči.

Hlava se jí točila a v ústech měla hořko. Zpočátku si mys​lela, že se probudila ve své posteli. Ale okamžitě pochopila, že se mýlí.

Nechtěla otevírat oči, ale nakonec to udělala. Vzhlížela do tváře nějakého muže. Chvilku trvalo, než ho poznala. „Naposledy jsem vás viděla ležet na podlaze kuchyně s krvácející hlavou a zástěrou celou od mouky."

„Jste hlavička, má lady. Ano, dostali mě grakeři, že ano?"

„Jste Bernard Leach z Katovy oprátky v St. Agnes."

„Máte dobrou paměť. Vzpomínám si, jak jste byla čis​ťounká a nevinná, protože jste se vdala jen den předtím."

„Chtěli jsme přespat ve vašem hostinci. Ale byl opuštěný a v okně svítila jediná svíčka. Thomas a já jsme našli vaši ženu mrtvou, oběšenou. Vy jste ležel v bezvědomí v kuchyni. Nikdo jiný tam nebyl. Rekl jste, že to udělali grakeři. Druhý den jste zmizel a stejně tak čeledín ze stáje. Zůstali jsme s Thomasem u zemana Billingse, ale nemohli jsme vás najít. Proč jste tady? Kde jsme?"

„Ano, přinesli vás sem grakeři," zasmál se Bernard, ale jeho smích rychle přešel v kašlání, odporné kašlání, při kte​rém se Meggii sevřely vnitřnosti.

„Grakeři - spousta malých skřítků. Rádi cestují, viďte?" Znovu se zasmál, ale další záchvat úporného kašle ho donu​til zmlknout.

Vypadal ještě hubenější než předtím a špinavé a mastné vlasy měl přilepené k lebce. Teď neměl na sobě zástěru, ale hrubý, plandavý kabát. Otřel si rukou ústa a Meggie viděla, že má na ní krev. „Jste nemocný, pane Leache."

„Ano, to je možné, ale naštěstí nejsem mrtvý, jak budete vy, má lady. Neměl být příliv, to byste si polámala záda. Za​traceně, ta kulka vás měla složit, ale nestalo se. Zatím jste měla obrovské štěstí. Zvláštní, že jsem nemyslel na příliv. To byla chyba. Měl jsem vás trefit rovnou do srdce, ale nepoda​řilo se mi to. Nic nejde správně. Je to záhada."

„Můj manžel vás zná celý život. Proč mu chcete ublížit tím, že mě zabijete?"

„Víte, to je tak -"

„Mlč, Bernarde."

Meggie se podívala přes rameno Bernarda Leache a zjis​tila, že ve dveřích stojí lord Kipper. Měl na sobě jezdecký ob​lek a držel v ruce zapálenou svíčku.

„Ehm, probrala se, můj lorde."

 „To vidím. Běž hlídat ven. Mimochodem, zabil jsi Thomase?" Bernard Leach jenom zamručel a nepodíval se na lorda Kippera.

„Udělals to, Bernarde? Zatímco spal? Když to bylo tak snadné, protože ti byl vydán na milost a nemilost?"

Bernard Leach zalétl k lordu Kipperovi očima a zavrtěl hla​vou. „Ne, můj lorde. Nemohl jsem to udělat. Znám ho celý život, odmalička. Hodný chlapec a výborný muž. Jenom ji, můj lorde, jenom ji. Ona je tady. Thomase ne, Thomase bych nikdy nezabil. Nemohl bych."

Lord Kipper vzdychl. „O tom si promluvíme později, Ber​narde. Běž dávat pozor."

Takže Thomas je naživu, pomyslela si ulehčené Meggie a dala by za to Bernardovi všechno, co měla.

Bernard Leach přikývl a vyšel z místnosti. Stěny, strop a podlaha byly z hrubých prken. Nějaká chata, podle letité špíny uvnitř dávno opuštěná. Začínalo svítat a špinavým ok​nem pronikalo dovnitř našedlé světlo.

„Kde to jsem?"

„Ve skladišti za mou stájí. Ne, nemyslím si, že vás někdo zachrání. Sem nikdo nepřijde, zejména ne muži, kteří pátrají po Jenny MacGraffové. Proč také? Jsem přece lord Kipper."

„Proč chcete, abychom Thomas a já byli mrtví?"

Lord Kipper pokrčil rameny. „Včera, když se Thomas a váš otec začali vyptávat na náš názor, tak jsem si uvědomil, že se můj plán hroutí. Někdo si dříve nebo později dá dvě a dvě do​hromady."

„Někdo?"

„Pochopitelně Libby. I když ji mám zase ve své posteli, vím, že jí nemohu plně důvěřovat. Kdyby si uvědomila, že to dělám já, určitě by nemlčela. Stále má v sobě zbytek cti, i když ho projevuje jen zřídka."

„Nerozumím. Proč si myslíte, že pravdu by si měla uvědo​mit právě Libby?"

Usmál se. „Byla to dlouhá noc a já byl hodně napnutý. Na to nejsem zvyklý. Ale noc už končí a brzy bude všechno tak, jak má být."

Meggie zaslechla nějaký zvuk. Bylo to tiché zasténání, skoro jenom šepot, jako by se pohnul někdo ležící v bezvě​domí. Pokusila se posadit, ale rameno ji strašlivě zabolelo, takže se zhroutila. Chvilku bojovala se závratí, než opět jasně viděla. Lord Kipper už zdaleka nevypadal hezky. Oči se mu leskly a působil trochu jako šílenec. Takže za všechno je zod​povědný právě on. Díky bohu, že to není ani jedna z matek.

Olízla si suché rty. „Kdo je to?"

„Jenny MacGraffová."

Díky bohu bylo jediné, co si dokázala pomyslet. Díky bohu. Jenny žije. „Proč jste ji sem unesl? Proč je tady? Přišla na to, co děláte, a vy jste se bál, že to prozradí?"

Lord Kipper se rozesmál. Uhasil svíčku, protože oknem už pronikalo do místnosti světlo. „Jenny MacGraffová nezjistí nic, je to jenom dcera obyčejného obchodníka. Neví vůbec nic. No, uznávám, že je docela hezká a ne tak úplně tupá, což mě vzhledem k prostředí, ve kterém vyrůstala, dost překva​puje. Ale nezjistila vůbec nic. Chtěl jsem vás zabít obě na​jednou, hned jak skončí to zatracené pátrání. Dokonce jsem se vás chystal společně pohřbít. Myslím, že je to stále ještě možné."

Ne, nenechá se jeho slovy zastrašit, vyděsit k zbláznění, nesmí, ale její nitro zaplavil paralyzující strach a stále sílil. Thomas ví, že zmizela. Dá si všechno dohromady. Stačí, aby zůstala naživu. Musí používat rozum. Musí se snažit. Me​ggie se zhluboka nadechla. „Nechápu, lorde Kippere. Proč my dvě? Měl snad William pravdu? Vy z nějakého důvodu chcete, aby muži na Pendragonu zůstali svobodní?"

„William byl blízko, vlastně hodně blízko, což mě zasko​čilo a možná i trochu znepokojilo. Ano, bylo jen otázkou času, kdy vyjde pravda najevo. Ale váš čas, má drahá, právě dospěl ke konci. A stejně tak čas Jenny MacGraffové."

Thomas chtěl zabít muže, který s ním usilovně třásl. Vě​děl, že je to muž; ten mizera měl velké ruce a byl silný. Do hrdla mu stoupala nevolnost a dusila ho. Břicho měl v jednom ohni. A pak tu byl ten zatracený hlas, který ho má​lem posílal zpátky do nevědomí - příliš hlučný hlas.

„Thomasi, sakra, prober se! Někdo tě omráčil. Prosím, Thomasi, otevři oči!"

Thomas to konečně vzdal a otevřel oči. Díval se přímo na Williama.

„Přestaň se mnou třepat, jinak tě zabiju."         „Musím s tebou třást. Prober se! Musíš se probrat, Tho​masi, hned!"

Pomalu se mu vracel rozum. S obtížemi se zeptal chrapti​vým hlasem: „Co se stalo?" Co to s ním sakra je?

„Někdo tě napadl. Máš krev na hlavě. Na podlaze leží hadr páchnoucí něčím odporně nasládlým - asi nějaká droga. Tho​masi, seber se. Meggie je pryč. Chceš, abych uvědomil reve​renda Sherbrooka?"

„Ano. Ne. Počkej chvilku, Pomoz mi posadit se. Ach bože, Meggie. Je pryč? Jak je to možné?"

„Je to tak. Zmizela."

Hlava ho bolela jako čert, ale kdo by se staral? Důležitá je jenom Meggie. Je pryč? Někdo vnikl do Bílého pokoje, omráčil ho a unesl ji? Vtom mu to došlo. No jasně, to ten včerejší výslech během podávání čaje. Vyděsil zodpovědnou osobu natolik, že musela okamžitě jednat.

„Zatraceně. Kolik je hodin?"

„Těsně po svítání. Probudil jsem se a už jsem nemohl usnout. Přemýšlel jsem a přemýšlel a chtěl jsem zjistit, jestli nejsi vzhůru, abychom to probrali. Bože, Thomasi. Ležel jsi tu v bezvědomí a krvi a Meggie je pryč. Co budeme dělat?"

„Já se obleču. Ty běž vzbudit Meggiina otce. Pospěš si, Williame."

William okamžitě vyběhl a zabouchl za sebou dveře. Tho​masovi se podařilo vylézt^z postele. Chvilku stál a lehce se potácel. Uvědomil si, že má na hlavě a obličeji krev a zamířil ke komodě. Neobratně si omyl ránu a obličej studenou vodou v umyvadle. Krev už naštěstí zaschla a rána dál nekrvácela.

Na okamžik zavřel oči a vybavil si Meggiinu usměvavou tvář. Ach bože - unesli ji z jejich postele a je to jeho vina.

Měl být opatrnější, předvídavější a učinit lepší opatření, pro​tože věděl, že píchl do vosího hnízda. Možná je už mrtvá, možná ji někdo zastřelil a znovu svrhl z útesu. Ne, ne. Musí tomu zabránit. Meggie určitě ještě žije, cítilo to jeho srdce.

Proč ho útočník nezabil nebo nevzal s sebou? Považoval ho za mrtvého a nechal ho v posteli? Proč odvlekl Meggii?

Rozlétly se dveře a do pokoje vtrhl Tysen s Mary Rose a Williamem v patách. Thomas si právě zapnul kalhoty a teď seděl a natahoval si boty. „Někdo mě omráčil ve spaní," vy​světlil klidným věcným tónem. „Unesl Meggii. U odpoled​ního čaje muselo zaznít něco, co mělo blízko k pravdě, a to ho donutilo jednat. Teď si myslím, že už vím, kdo to je a proč to dělá. Myslím, že William už na to také přišel. Pojďme za mou matkou a tetou Libby."

„Ne, Thomasi, já to nevím, opravdu ne."

„Rekl bych, že někde hluboko v nitru to tušíš, Williame. Ale je to příliš bolestné, proto si to nechceš přiznat. Jenže teď se všechno vyjasní." Uchopil nevlastního bratra za ruku. „Bude to v pořádku. Ať je pravda jakákoliv, neopustím tě. Důvěřuj mi."

William zbledl jako smrt a jenom přikývl.

Tysen probudil Jeremyho, pomohl Mary Rose s oblékáním a pak šli všichni tři do jídelny, kde už stáli seřazeni jako od​díl připravený zaujmout postavení Barnacle, kuchařka a paní Blacková.

Thomas spustil bez úvodu: „Teto Libby, kdo je Williamův otec?"

„Jeho otec byl hrabě z Lancasteru, Thomasi. Je to Mal-comb stejně jako ty. Bohužel je mladší. To on měl být hrabě, ne ty, ale Madelein byla rychlejší. Co je to za impertinentní otázku? Omluv se."

„Mami, už je příliš pozdě," řekl tiše William a položil jí ruku na rameno. Byl připravený čelit pravdě. „Mami, pro​sím, přišel čas říct pravdu. Jestli kvůli nikomu jinému, tak alespoň kvůli mně."

„Můj drahý chlapče, Thomas lže. Tvůj otec je přece hrabě Lancaster," zakvílela.

 „Teto Libby," zasáhl trpělivě Thomas, „ty víš, že ani Wil​liam, ani já se hraběti Lancasterovi nepodobáme. Oba jsme podobní svým matkám. Kdo je Williamův otec, teto Libby? Řekni nám to. Řekni to Williamovi. Nemáme moc času. Me​ggie je pryč a musíme ji najít, než bude příliš pozdě."

Libby zatvrzele zavrtěla hlavou.

„Madam," vmísil se Tysen. „Moje dcera je ve vážném nebez​pečí. Buď nám okamžitě řeknete pravdu, nebo udělám něco, čeho budu později asi litovat. Takže, madam, pravdu prosím."

„Je to lord Kipper, mami?" zeptal se velmi tiše William hla​sem plným bolesti i strachu.

Zbledla jako stěna a upírala oči na sepjaté ruce.

„Lord Kipper," opakoval pomalu Tysen.

„Ano, Williame," přikývl Thomas. „Věřím, že je to tvůj otec. A to vysvětluje všechno, nebo ne?"

„Ale William není tak hezký jako lord Kipper," ozvala se Madelein. „To je strašné. Nespravedlivé."

William ji ignoroval a otočil se k Thomasovi. „Ale, Tho​masi, když unesli Jenny, přísahám, že jsem byl s lordem Kip-perem. Proto jsem si myslel, že se mýlím. Víš, začal jsem se divit, proč mi věnuje tolik pozornosti a proč se tak podrobně vyptává, co bych chtěl dělat a jak uvažuji. Choval se jako -jako příbuzný, jako muž, který si mě chce do jisté míry osvo​jit, učit mě, vést mě."

„Jako otec," dodal Thomas.

„Ano. Děsilo mě to do morku kostí. Proto jsem přišel ráno do vaší ložnice. Věděl jsem, že nesmím otálet. Ale doufal jsem, že mi řekneš, že je to nesmysl. Opravdu."

„Ano," přikývl Thomas, „vím, že jste byli spolu. To jenom znamená, že si na únos Jenny někoho najal."

„Nechtěla jsem tomu uvěřit," promluvila konečně Libby. „Přinutila jsem se na to nemyslet. Když Jenny MacGraffová zmizela, tak se mi ulevilo. Měla jsem radost, že sňatkem nesníží naše jméno. Přála jsem si, aby utekla do Dublinu. Modlila jsem se, aby to byla pravda. Lhala jsem sama sobě a podívejte, jak to dopadlo. Je mi to strašně líto." Podívala se na syna a sevřela jeho ruce do dlaní. „Moc toho lituji."

William jenom vrtěl hlavou a nedíval se na matku. „U Nilese je už delší dobu Bernard Leache," dodala Libby.

Thomas udiveně naklonil hlavu na stranu. „Ale lord Kipper spal s Marií Leachovou, sám to řekl. A také prohlásil, že Ber​nard je ožrala a pitomec. Nepochyboval jsem, že lord Kip​per Bernardem Leachem opovrhuje. Tak proč by ho měl mít u sebe?"

Libby pokrčila rameny. „Viděla jsem ho. Neměla jsem ho vidět, ale stalo se. Zahlédla jsem ho u stáje jednoho rána, když jsem odcházela. Proč tam je? To netuším."

„Stal se nástrojem lorda Kippera," prohlásil Thomas. „Tak proto. Víme toho dost. Williame, sire, Jeremy, jste připra​veni?" zavelel.
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Thomas přijde, její otec s ním. Možná i Jeremy. Musí zů​stat naživu, musí. Vzpomněla si, jak přísahala Thoma​sovi, že ho nikdy neopustí. Nehodlala tento slib porušit.

Lord Kipper zmlkl. Stál se zamyšleným výrazem nad Jenny MacGraffovou. Náhle se v jeho tváři objevila nenávist. Me-ggie se dívala, jak zvedl jednu nohu v jezdecké botě a prudce kopl dívku do žeber.

Meggie uviděla rudě. Zvedla se na lokty. Bolelo to jako ďas, ale nedbala toho. „Ty bastarde, opovaž se to udělat znovu! Buď proklet, ty mizerný zbabělce!"

Lord Kipper si jí nevšímal. „Je tak obyčejná," řekl znechu​ceným tónem a naslouchal, jak Jenny sténá. „Nemohu připus​tit, aby se vdala za Williama. To by byla hotová parodie."

Meggie viděla, že Jenny leží na holé podlaze na boku, schoulená do klubíčka. Byla drobná, měla světlé vlasy a velmi bílou pleť. A také byla velice mladá a hezká, jenže nyní vypadala děsivě bledá. Měla na sobě jednoduché muše-línové šaty shrnuté kolem kolen, vlněné punčochy a jenom jeden černý střevíc. Druhý jí sklouzl z nohy a ležel kousek opodál.

„Ne," pronesl lord Kipper zadumaně, jako by mluvil sám se sebou. „Nemohl jsem připustit, aby si vzala Williama."

Pak zalétl pohledem k Meggii. „Stále to nechápete? Tahle ob​chodníkova dcera se nemohla stát příští hraběnkou Lancaste-rovou. K jednání mě donutil Thomas, protože trval na tom, aby se s ní William oženil už tuto neděli. A včera během čaje - William byl tak blízko rozluštění. Všichni o tom přemýš​leli. Zanedlouho by na to přišli. To jsem nemohl připustit."

„Jste ochotný zabít tři nevinné lidi jenom proto, aby se William stal hrabětem z Lancasteru?" zeptala se Meggie. „Prokristapána, proč vám záleží na tom, kdo je hrabětem z Lancasteru? To přece nemá s vámi nic společného."

„To je ale hloupá otázka, Meggie. Vy jste stále ještě nepo​chopila, že jsem Williamův otec?"

Meggie dobrou minutu mlčela, než přikývla. „Měl byste mít radost, že přivedl Jenny do jiného stavu. A také další dívku v Glenclose-on-Rowan. Je přesně takový jako vy. Jablko ne​padlo daleko od stromu. Nenávidíte ženy, které jste svedl?"

„Nebudte směšná. Ženy jsou jenom ženy, jsou k tomu, aby se využívaly, aby poskytovaly potěšení. Všechny jste hloupé, alespoň většina z vás. Pokud jde o mého syna, William také rád spává se ženami, ano, je jako já, vlastně jako všichni muži, řečeno po pravdě. Někteří z nás jsou v tom mistři, vět​šina ale ne. Bohužel William patří k těm druhým. Nemá můj šarm ani mou chytrost, ale já ho budu učit. Určitě se zlepší, jakmile zjistí, že jsem jeho otec a co všechno mu mohu po​skytnout. Ano, jakmile se dozví, že jeho otec není starý hrabě Lancaster, který byl posedlý nedůvěrou k věrnosti žen, tak mi bude vděčný. Bude děkovat osudu, že jeho otec jsem já a ne ten ubohý hrabě. Zajímavé, ne? Starý hrabě zasel semeno vlastní destrukce. Slyšel jsem, že jeho otec byl stejný."

„Jenže starý hrabě měl zřejmě pravdu, když nedůvěřoval Libby, nebo ne?"

„Neměl důvod jí nevěřit. Náš románek byl diskrétní, i když jeho plodem byl William. Ne, Titus Malcomb byl šílenec. Naštěstí Libby přišla sem na Pendragon, když ji i se sy​nem vykopl. Dohlížel jsem na oba celé ty roky. Očekávám, že William bude štěstím bez sebe a padne mi kolem krku." Lord Kipper se usmál a na okamžik mu dokonce zteplaly oči.

 „Přivedu ho na nějakou dobu sem, aby žil se mnou a dokon​čil své vzdělání."

„Ale Thomasovým otcem je hrabě z Lancasteru, ne?"

Lord Kipper pokrčil rameny a v očích měl opět prázdno. „Vím, že Madelein ho jednu dobu podváděla. Je jeho otcem hrabě Lancaster, nebo její milenec? Nevím a je mi to jedno. Ano, předám Williamovi všechny své znalosti pravého otce. Je mladý. Nezklame mě."

„A když ne, tak ho také zabijete?"

„Hloupá ženská. Vykreslujete mě tady jako netvora, ale já takový nejsem. Chci, aby můj syn měl to, co mu náleží. Plá​noval jsem to hodně dlouho. Jakmile se William stane hra​bětem z Lancasteru, ožením se s Libby a adoptuji ho. Až zemřu, získá i můj titul a majetek. Nikdo nezjistí, že je ne​manželský. To bude naše malé rodinné tajemství."

„Zajímalo by mě, jestli po vás William zdědil i naprostý nedostatek aspoň špetky lidskosti."

Pokročil k ní s rukou zaťatou v pěst, ale pak pokrčil ra​meny. „Na tom, co si myslíte nebo říkáte, vůbec nezáleží. Musím to prostě udělat, nic víc a nic míň. Vlastně se ukázalo, že není zas tak špatné, když vás Thomas potkal a zamiloval se do vás - taková hloupost, ne? Láska v tomto neosvíceném světě neexistuje. Ale k věci. Přinesla jste mu slušné věno a to znamená další peníze pro Williama a jeho dědice."

„Vsadím se, že Thomas už nyní ví, že tím zloduchem, který za vším stojí, jste vy. Už vás určitě hledá."

„Ne, mýlíte se, ještě ne. Ale nepotrvá to dlouho. Je mi líto, že musíte umřít, Meggie, o tom nepochybujte, ale z dlouho​dobého hlediska nejste důležitá. Teď si však musím pospíšit." Všiml si, jak je bledá. „Poslouchejte mě," dodal. „Nemohu dovolit, abyste měla dítě, a Bůh ví, že by k tomu brzy došlo, protože jste stravováni jeden k druhému vášní. Představte si, vikářova dcera. Ano, vaše dítě by věci příliš zkomplikovalo. Musíte teď zemřít, Meggie, a prostá Jenny s vámi.

O odstranění Thomase se budu muset zřejmě také postarat já, protože Bernard na to nemá žaludek. Možná ho nechám odejít lehce, třeba při nehodě kočáru."

Mluv, musíš udržet rozhovor, zastavit čas, dunělo Meggii hlavou. „Co se opravdu stalo Marii?" nadhodila.

„Ach, zapomněl jsem, že jste se s Thomasem stali svědky toho malého dramatu. To já jsem ji musel pověsit na trám, protože Bernard ji zabil, když mu vylila na hlavu příliš mnoho urážek - ne že by si její hněv nezasloužil, ten líný ožrala. Uškrtil ji a potom neměl odvahu ji pověsit. Brečel a brečel. Když pak u hostince zastavil kočár, praštil jsem ho po hlavě a nechal ho v kuchyni, kde jste ho našli. A světe div se, byl to Thomas s novomanželkou, kdo vešel dovnitř. Tomu jsme se musel usmát."

„Rozhodl jste se svést to na grakery."

„Tak to chtěl Bernard. Říkal jsem mu, že nikdo není tak hloupý, aby věřil takovému nesmyslu, ale trval na svém. Podle legend prý grakeři své nepřátele věšejí za krk. Druhý den ho ale tak hryzlo svědomí, že se opil do němoty a všechno to vyklopil, naštěstí jenom tomu chudákovi malému čeledí​novi. Věděl, že musí uprchnout, a tak to udělal. Přišel sem. Až to všechno skončí, tak Bernarda odstraním."

„Co se stalo s tím čeledínem?"

Lord Kipper pokrčil rameny. „Bernard ho uškrtil a zakopal za stájí, alespoň tak mi řekl. Ale to stačí, Meggie. Je čas, abyste se rozloučila s životem. Váš otec je vikář, boží člověk. Předpo​kládám, že vás vychoval ve víře. Věříte v Boha, Meggie? Vě​říte v nádherný posmrtný život všech, kteří jsou ho hodni?"

„Ano."

„Tak to jsem rád, že máte nějakou útěchu. Tentokrát budu střílet přesně a bude konec."

„Nevěřím vám. Byl jste to vy, kdo zabil Marii, ne chudák Bernard."

„Ne, opravdu ho dohnala k šílenství. Ale už chápu, chcete mě jenom zdržovat a to je marný pokus. Už je konec, Meggie."

Meggie se dívala do děsivého ústí hlavně pušky, kterou zvedal. Nemohla odtrhnout zrak. Nechtěla zemřít, nemohla. Vší silou se vrhla kupředu a pokusila se zmocnit zbraně. Po​dařilo se jí popadnout ho za ruku a strhnout ji vzhůru v okamžiku, kdy stiskl kohoutek. Malou místností zaburácel vý​střel. Slyšela, jak se odštípl kousek prkna.

Praštil ji pěstí, zaklel a udeřil znovu, tentokrát do brady. Meggie upadla. Slyšela se sténat a tělem jí projela prudká bo​lest z ramene. Lapala po dechu a zděšeně se dívala, jak lord Kipper vychází ven. Odchází? Nejde pro Bernardovu zbraň.

Pokusila se vstát, ale nešlo to. Byla nesmírně slabá. Ležela a chtělo se jí plakat, protože selhala, protože za chvíli dojde k nevyhnutelnému.

Příliš brzy spatřila, že se lord Kipper vrací. Jenže nenesl pušku, ale nějaký pevný provaz. Jeho konce měl omotané ko​lem dlaní a škubáním zkoušel pevnost provazu. Nechtěla ze​mřít! Nechtěla být uškrcena!

Přicházel stále blíž a blíž. „Bernard ho nosí pořád u sebe. Tím zabil Marii. Tak to má rád, rád škrtí ženy."

Poklekl a naklonil se nad ni. „Je konec," oznámil a nad​zvedl jí hlavu. Snažila se s ním zápasit, vykroutit se mu. Ucítila, jak se jí provaz stahuje kolem krku. Byla slabá, ale musela to zkusit. Odstrkávala mu ruce, ale nepomáhalo to. Provaz se jí zařezával do krku. Místností zazněly bublavé zvuky, zatočila se jí hlava a bolest v krku narůstala. Nesmí zemřít, nesmí, ale nemohla nic dělat. Najednou se provaz přestal zařezávat a povolil. Meggie otevřela oči a podívala se na svého vraha. Tvářil se překva​peně a šokované. Prudce vydechl a padl na bok.

Nad ním stála Jenny MacGraffová, v ruce jeho pušku. Lord Kipper zasténal a obě ženy strnuly. Jenny ho chladnokrevně ze všech sil vzala pažbou do spánku. Když vstala, oznámila: „Vyhrály jsme. Takový hnusák. Jste v pořádku, má lady?"

„Ano, děkuji." Hlas jí skřípal. Zoufale se snažila stáhnout provaz z krku. Musí ho dát pryč, musí. „Ještě jsme nevyhrály. Pořád je tady Bernard. Rychle, Jenny, je někde venku."

Jenny přikývla a zamířila ke dveřím. Opatrně je pootevřela a uviděla, že Bernard odjíždí.

Otočila se do místnosti. „Znovu utíká," prohlásila a po​malu se vrátila k lordu Kipperovi. Zvedla nohu a vší silou ho s chutí kopla do žeber.

„Je mrtvý?" zasípala Meggie.

Jenny zavrtěla hlavou. „Ne. Ale měl by být. Tentokrát ho praštím lépe.

„Nedělej to, Jenny. Ať skončí na šibenici," zašeptala Me​ggie, protože mluvení ji strašlivě bolelo. „Ano, aťho pověsí." Pak natáhla k Jenny ruku. „Jsem ráda, že budeš mou novou sestrou. Děkuji ti, Jenny. Jsem Meggie. Měla jsem tě uvítat na Pendragonu, ale tenhle mizera byl rychlejší."

„Jak se cítíš? Máš trochu ochraptělý hlas, ale už zní lépe."

„Ano, ale není to tak hrozné. Posaď se sem vedle mě. Tho​mas tu bude za chvíli."

Když o půl hodiny později dorazili Thomas, William, Ty-sen a Jeremy a vtrhli do skladiště, uviděli Jenny s Meggií, jak sedí na úzkém kavalci a drží se za ruce. Lord Kipper le​žel v bezvědomí na podlaze, zápěstí svázaná provazem, kte​rým škrtil Meggii, nohy spoutané pruhem látky utrženým z jeho košile.

Thomas přistoupil ke kavalci a neřekl ani slovo, dokud Jenny nevstala a nevzdálila se.

Meggie se usmála. „Jenny nás zachránila. Praštila ho po hlavě, když mě škrtil."

Škrtil ji. Ach bože, Thomas se zachvěl, neubránil se tomu. Stál jako ochrnutý, třásl se a byl tak šťastný, že se mu chtělo křičet. Posadil se vedle Meggie a sevřel ji do náruče.

Meggie si okamžitě uvědomila, že všechno vnímá nějak ji​nak. Život se změnil, protože ona se změnila. Dívala se na věci zcela novým způsobem. Už věděla, co je důležité, a vě​děla to do hloubi duše. Je to její manžel. Thomas. Zalétla po​hledem směrem k Jeremymu a viděla muže, kterého bude mít ráda a obdivovat ho po zbytek života. Její děti si budou hrát s jeho dětmi, s dětmi toho zpropadeného skorobratrance, kte​rému na ní záleželo natolik, že přijel s jejím otcem a Mary Rose na Pendragon.

Ale už je to jenom Jeremy.

Usmála se na Thomase, dotkla se prsty jeho rtů a viděla ho také jinak. Viděla v jeho tmavých očích nekonečnou lásku a strach, že ji ztratí. Chtěla ho celou duší a celým srdcem.

 „Můj krk bude v pořádku." Přála si, aby to neznělo lak skřehotavě. „Je mi líto, že jsi měl o mě takový strach."

Přitiskl čelo k jejímu. „Nemluv. Nechci, aby tě to bolelo."

„Věř mi, že říct ti, co cítím, mě vůbec nebolí. V životě jsem nikoho neviděla raději než tebe. Když ses před chvíli obje vil, pochopila jsem, že náš život teď bude jiný. Skončily po​chybnosti a podezření. Už se nebudeš obávat, co si tvoje žena myslí a cítí. Viděla jsem tebe, Thomasi, jenom tebe. A uvědo mila jsem si, že tě miluji. Celým srdcem. Miluji tě víc, než jsem si dokázala představit, že jsem schopna milovat. A mi​luji tě navždy."

Přivinul ji k sobě tak těsně, až to zabolelo, ale Meggii to nevadilo. Zavřela oči, líbala ho na krk a cítila, jak mu pevně a pravidelně buší srdce. Zalétla pohledem k Williamovi, který objímal Jenny, něco jí šeptal a líbal ji do vlasů. To j i při​mělo k myšlence, že zachránit Williama možná mělo cenu. Jedno věděla jistě: nikdo se nedozví, že není druhým synem lorda Lancastera.

Doslov

Bylo překrásné letní ráno na konci července. Na konci území Pendragonu v blízkosti Kinsale byla čerstvě při​praven  závodní dráha, kterou dneska otevírali pod záštitou hraběnky vdovy z Lancasteru, Madelein Malcombové. Nyní stála podobně jako lady Dauntryová na závodišti McCaulty na stupínku a  kolem ní se shromáždila nejméně stovka lidí. Kočky se pokoušely uniknout svým trenérům.   Madelein zvolala tak hlasitě, že to muselo být slyšet až do Corku; "Připravit ke startu!"

Miss  Crittenden z Pendragonu mňoukala a snažila se vy​manit Thomasovi, svému druhému trenérovi. Ale ten byl dost silný, aby jí  udržel, když kočka náhle napjala všechny svaly a byla připravena vyrazit.
 ,,Kočky na dráhu!" 
Závodu se zúčastnilo dvanáct koček. Některé byly zma​tené některé nedočkavé, co se bude dít, některé znuděné, toužíc po chutném soustu z ruky trenéra, ba našly se i ta​kové  které se chtěly slunit nebo si zdřímnout v příjemném stínu' křoví

Nikdo z přítomných diváků, účastníků závodu a trenérů, zejména Megie  neměl tušení, co se stane.

Madelein si přiložila dlaně k ústům a halasně zvolala
,,Pustit kočky!"

Závodníci vyrazili, tedy nejméně pět z nich. Miss Critten​den byla díky bohu mezi nimi, jinak by důvěra v Meggii byla silně podlomena. Utíkala těsně za Jubilou, černou ďáblicí se zelenýma očima ze stáje Jenny Malcombové, plné výtečných závodníků, kteří běhali rovně a rychle.

Meggie na okamžik pocítila závist. Jenny by neměla mít tak rychlý úspěch, to není fér, ne po vší práci, kterou Meggie tréninku věnovala.

Meggie zaječela: „Utíkej, Miss Crittenden! Sraz Jubilu, kousni ji do krku! Dělej!"

Dosud mlčící dav, který přesně nevěděl, co má dělat, se dal do povzbuzování svých favoritů.

Křik byl ohlušující. To bylo dobré i špatné. Hluk povzbu​zoval Jubilu a Miss Crittenden k rychlejšímu běhu. Obě kočky, mourovaté sestry staré skoro tři roky a stejně rychlé, se najednou zastavily, posadily se a na okamžik se rozhlédly po všech těch směšně hulákajících a poskakujících lidech. Pak se začaly vzájemně olizovat, i když měly uši nastražené na povzbuzování. Meggie věděla, že tohle je jejich způsob, jak se vyrovnat s nečekaným zmatkem.

Drsňák, černobílý lovec myší ze stáje Witcherly, se náhle naježil, vyskočil do vzduchu a dopadl v pozoruhodné vzdále​nosti na bok, kde zůstal ležet. Evidentně omdlel nepřiměře​ným vzrušením.

Náhle se zčistajasna vynořil odněkud Romeo, Thomasův pes. Vtrhl na dráhu přímo za Miss Crittenden a Jubilu. Jenny s Meggii stály na cílové čáře a zkameněly hrůzou, když Ro​meo popadl ohon Miss Crittenden do zubů a mrštil s ní na dráhu o dobré tři metry dál.

Nikoho nenapadlo upozornit, že do blízkosti tratě se nesmí dostat žádný pes.

Thomas přivolával Romea k sobě, ale ten se nehodlal nové zábavy vzdát. Thomas potřásl hlavou, zalétl pohledem ke zděšené manželce a zoufale vyhrkl: „Ouvej." Pak se rozběhl k Romeovi.

Jubila spatřila stín psa. Věděla, že nemá moc času. Napjala zadní nohy a vyskočila nejméně dva metry z dráhy. Přistála rovnou na zádech malého Liama MacBaila. Liamova matka se postavila proti Romeovi a plácla ho po hlavě. Jubila vy​trhla drápky z Liama a rozběhla se zpět na trať. Pak se zma​teně zarazila, dokud neuslyšela Jennyino volání: „Ke mně, sem, Jubilo, zvládneš to, poběž, dokážeš to!"

Pokud šlo o Miss Crittenden, komíhala rozčileně ocasem ze strany na stranu, ale naštěstí byla stále v dráze a utíkala přímo k Meggii, která jí připadala jako jediný zachránce před chaosem a divokým štěkotem psa za sebou.

Meggie si to připustila jen nerada, ale tohle mohla být nová nadějná technika tréninku, kterou bude třeba zvážit. Pes ho​nící kočku. A přidat nějakou motivaci. Miss Crittenden totiž v životě neběžela rychleji.

Romeo funěl, jazyk mu plandal z tlamy a hnal se za koč​kou. Zatřepal hlavou, zřejmě aby se mu v ní rozjasnilo po ráně Liamovy matky. Thomas už mu byl v patách.

Miss Crittenden překonala poslední metr, vznesla se do vzduchu a přistála rovnou v Meggiině náručí. Téměř ji pora​zila. Romeo zuřivě štěkal a než ho mohl Thomas lapit, sko​čil na Meggii. Co kočka svým skokem jen začala, se zničující důkladností dokonal pes.

Všichni upadli na zem ve změti mávajících rukou a nohou, létajících chlupů, mňoukání a štěkotu.

Romeo olízl Meggii obličej, štěkl a znovu ji olízl. Potom se podíval na Miss Crittenden a štěkl ještě hlasitěji, přičemž se pokusil dostat k ní.

Madelein křičela s dlaněmi přiloženými k ústům: „Vítě​zem se stává Miss Crittenden!"

Thomasovi se konečně podařilo odtáhnout vzrušeného Ro​mea od Meggie, vytáhnout Miss Crittenden zpod Meggiiny paže a pomoci manželce s tváří uslintanou od Romea na nohy.

Meggie se rozhlédla po jásajícím zástupu sousedů a ves​ničanů. Všichni křičeli, ale někteří se smáli tak, až se popa​dali za břicho.

Meggie objala Thomase. Usmívala se a vzápětí se hlasitě rozesmála. „Vyhrála naše kočka. A není nádhera, že máme vůbec nějakého vítěze, Thomasi? Porazila Jubilu. Dovol mi přiznat, že tahle její soupeřka mi dělala velké starosti."

Thomas v náhlém popudu radostně popadl manželku a za​točil se s ní. Meggie najednou ječela hlasitěji než všechny zá vodní kočky. Miss Crittenden rychle šplhala po její sukni.

„Pro správnou závodní kočku není žádná překážka dost velká," prohlásil Thomas a postavil manželku zase na zem.

„Cenou pro první vítězku čtvrtmílového dostihu je nád​herný obojek vyrobený samotnou druhou hraběnkou vdovou z Lancasteru," zaječela Madelein ze svého stupínku.

Další provolávání slávy.

Libby se uklonila a slavnostně kráčela k Meggii, která se konečně vzpamatovala a držela už klidnou Miss Crittenden v náručí.

Vedle ní stála Jenny s Jubilou, která se tvářila nabručeně a občas prskla na Miss Crittenden, což bylo jen přirozené, jak Meggie všechny ujistila. William utěšoval Jubilu hlaze​ním po hlavě skoro stejným způsobem, jakým hladil rostoucí bříško své ženy.

„To se ti to mluví, když jste vítězky," zakvílela Jenny. „Ten zatracený pes vyděsil Jubilu k smrti."

Romeo poslušně seděl Thomasovi u nohy, tloukl ohonem s pravidelností metronomu a z tlamy mu kapaly sliny. Tho​mas se díval na kočičí obojek, který Meggie zapínala Miss Crittenden kolem krku. Zářily v něm tři malé smaragdy ze​lené jako irské kopce po letním dešti.

Na jihovýchodní pobřeží Irska byl skutečně překrásný den, den, v němž se tady uskutečnily první kočičí dostihy. Určitě nebudou poslední.

A s trochou štěstí bude i další vítěz.
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